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शेसिपयर : संिᭃ᳙ पᳯरचय

िव᳡-सािह᭜य के गौरव, अंᮕेज़ी भाषा के अि᳇तीय नाटककार शेसिपयर का ज᭠म
26 अᮧैल, 1564 ई. मᱶ ᭭ᮝैटफोडᭅ-ऑन-ऐवोन नामक ᭭थान मᱶ ᱟआ। उनकᳱ बा᭨याव᭭था
के िवषय मᱶ बᱟत कम ᭄ात ह।ै उसका िपता एक ᳰकसान का पुᮢ था, िजसने अपने पुᮢ
कᳱ िशᭃा का अ᭒छा ᮧब᭠ध भी नहᱭ ᳰकया। 1582 ई. मᱶ शेसिपयर का िववाह अपने से
आठ वषᭅ बड़ी ऐनहथैवे से ᱟआ और स᭥भवत: उसका पाᳯरवाᳯरक जीवन स᭠तोषजनक
नहᱭ था। महारानी एिलज़ाबेथ के शासनकाल मᱶ 1585 ई. मᱶ शेसिपयर ल᭠दन जाकर
नाटक क᭥पिनयᲂ मᱶ काम करने लगा। हमारे जायसी, सूर और तुलसी का ᮧाय:
समकालीन यह किव यहᱭ आकर यश᭭वी ᱟआ और उसने अनेक नाटक िलखे, िजनसे
उसने धन और यश दोनᲂ कमाए। 1612 ई. मᱶ उसन े िलखना छोड़ ᳰदया और अपने
ज᭠म-᭭थान को लौट गया और शेष जीवन उसन ेसमृि तथा स᭥मान से िबताया। 1616
ई. मᱶ उसका ᭭वगᭅवास ᱟआ। इस महान नाटककार न ेजीवन के इतने पहलुᲐ को इतनी
गहराई से िचिᮢत ᳰकया ह ैᳰक वह िव᳡-सािह᭜य मᱶ अपना सानी सहज ही नहᱭ पाता।
मारलो तथा बेन जानसन जैसे उसके समकालीन किव उसका उपहास करते रह,े ᳰक᭠तु
वे तो लु᳙ᮧाय: हो गए; और यह किवकुल ᳰदवाकर आज भी ददेी᭡यमान ह।ै

शेसिपयर न ेलगभग छᱫीस नाटक िलख ेह,ᱹ किवताएँ अलग। उसके कुछ ᮧिस
नाटक ह—ᱹजूिलयस सीज़र, ऑथेलो, मैकबेथ, हमैलेट, ᳴कंग िलयर, रोिमयो जूिलयट
(दःुखा᭠त), वेिनस का सौदागर, बारहवᱭ रात, ितल का ताड़ (मच एडू अबाउट नᳲथंग),
तूफ़ान (सुखा᭠त)। इनके अितᳯरᲦ ऐितहािसक नाटक तथा ᮧहसन भी ह।ᱹ ᮧाय: उसके
सभी नाटक ᮧिस ह।ᱹ

शेसिपयर ने मानव-जीवन कᳱ शा᳡त भावनाᲐ को बड़ ेही कुशल कलाकार कᳱ
भाँित िचिᮢत ᳰकया ह।ै उसके पाᮢ आज भी जीिवत ᳰदखाई दतेे ह।ᱹ िजस भाषा मᱶ
शेसिपयर के नाटक का अनुवाद नहᱭ ह ैवह उ᳖त भाषाᲐ मᱶ कभी नहᱭ िगनी जा
सकती।



भूिमका

‘हैमलेट’ शेसिपयर का एक अ᭜य᭠त िवयात दःुखा᭠त नाटक ह।ै यह उसके
रचनाकाल के तीसरे युग कᳱ रचना ह,ै जब उसन े ‘जूिलयस सीज़र’, ‘ऑथेलो’, ‘᳴कंग
िलयर’, ‘मैकबेथ’, ‘ए᭛टनी ए᭛ड िलयोपैᮝा’ ‘केᳯरयोलैनेस’, ‘टाइमन ऑफ एथे᭠स’
नामक दःुखा᭠त नाटक िलखे थे। इतना घोर अवसाद 1601 से 1609 ई. तक किव पर
छा गया था ᳰक उसने ᳞िᲦ वैिच᭠य वाले पाᮢᲂ का सृजन ᳰकया, ᳰक᭠तु उस ऊँचाई पर
उनका िचᮢण ᳰकया ᳰक अपनी असाधारण मेधा से उस सबका सहज साधारणीकरण
कर ᳰदया। यहाँ कला न ेअपना ᭭वᱨप कलाकार के कृित᭜वािभमान के नीचे से नहᱭ
िनकाला, िजसमᱶ कलाकार बड़ा चतुर बन कर अपनी सीमाᲐ को न पहचानकर अपने
अह ंको बड़ा करके दखेने लगता ह।ै यहाँ तो कला एक ᭭वाभािवक भाव-सृजन के ᱨप मᱶ
ᮧकटी ह ैऔर उसमᱶ ᳞िᲦ᭜व कᳱ कु᭛ठा न ेकहᱭ भी अिभ᳞िᲦ को खि᭛डत नहᱭ ᳰकया
ह।ै

शेसिपयर के िजन चार ᮧिस दःुखा᭠त नाटकᲂ पर अिधक िलखा गया ह,ै वे
ऑथेलो, ᳴कंग िलयर, मैकबेथ और हमैलेट ह।ᱹ य᳒िप हमैलेट मᱶ यह दोष लगाया जाता
ह ैᳰक नायक के आ᭜मकथन ल᭥बे ह ᱹऔर गित को रोकते ह,ᱹ मᱹ समझता ᱠ ँइतने सशᲦ
कथन सािह᭜य मᱶ शायद ही िनकलᱶ। जॉजᭅ बनाᭅडᭅ शॉ को एक बड़ा आ᳟यᭅ ᱟआ करता
था। वे कहते थे ᳰक शेसिपयर ने मूखᭅ पाᮢᲂ को ᮧ᭭तुत ᳰकया, पता नहᱭ संसार इ᭠हᱭ
मूखᭅ पाᮢᲂ को शताि᭣दयᲂ से सहन कैसे कर सकता ह?ै हमैलेट भी ऐसा ही एक मूखᭅ था
िजसके पास बक-बक करने और जीवन का रह᭭य खोजन ेके अितᳯरᲦ और कोई सम᭭या
ही नहᱭ थी।

पर᭠तु यह कहना ᳰक हमैलेट मूखᭅ था, पाᮢ को न समझन ेके बराबर ह।ै अचानक
चᲅका दनेे वाली बात का यश ᮧा᳙ करना, ग᭥भीर आलोचना नहᱭ, जैसे मेरे एक िमᮢ ने
शॉ कᳱ नकल को आगे बढ़ात ेᱟए कहा था ᳰक हमैलेट एक सुखा᭠त नाटक ह।ै मेरी अपनी
राय यह ह ै ᳰक इिलयट और शॉ दोनᲂ शेसिपयर के सामन े बालक ह,ᱹ यᲂᳰक
शेसिपयर ने मानव के मूलᱨप को दखेा था, सामािजक िवकास के अ᭠तगᭅत रखकर,
जबᳰक बाकᳱ दोनᲂ मानव के बा᳭ और अ᭠तर को पर᭭पर िवरोधी ᭭वᱨपᲂ मᱶ रखकर
दखेते ह।ᱹ इसीिलए शेसिपयर िव᳡-सािह᭜य का एक िवशाल दीप᭭त᭥भ ह।ै

दःुखा᭠त नाटकᲂ मᱶ शेसिपयर कᳱ िवशेषता ह,ै उसके बा᳭ ᮧकृित को आ᭠तᳯरक
ᮧकृित के तादा᭜᭥य मᱶ लाने कᳱ चे᳥ा करना और वातावरण का सृजन करना, हमैलेट मᱶ
उसने रह᭭या᭜मकता कᳱ सृि᳥ कᳱ ह।ै अपने अ᭠य नाटकᲂ कᳱ भाँित उसने पुᱧष का ही
यहाँ भी अ᭟ययन ᳰकया ह,ै जबᳰक उसकᳱ ᳫी पाᮢ अनुभूित कᳱ एक झलक-माᮢ से
सामने आई ह।ᱹ

हमैलेट कᳱ कथा शेसिपयर स ेपहले ही िलखी जा चुकᳱ थी। सैसोᮕैमैᳯटस कᳱ
िह᭭टोᳯरया डिैवका मᱶ यह पेᳯरस मᱶ 1514 ई. मᱶ छपी थी। यघिप इसका लेखनकाल
बारहवᱭ शती था। बाद मᱶ यह ᱶᮨ च मᱶ आई और स᭥भवत: शेसिपयर न ेउसी को अपने
नाटक का आधार बनाया था। कुछ का मत ह ै ᳰक अंᮕेज़ी मᱶ ही हमैलेट नामक एक
पुराना नाटक और भी था जो शेसिपयर के नाटक के पहले खेला जाता था। जो भी हो,



शेसिपयर कᳱ महानता, कभी उसके कथानकᲂ कᳱ नवीनता मᱶ नहᱭ रही, वह रही है
उसके सफल चᳯरᮢ-िचᮢण मᱶ, िजसमᱶ उसके युग ने भूतᲂ को भी रखा ह,ै िजससे
कथानक काफᳱ डरावने-से लगने लगत ेह।ᱹ एक िव᳇ान ने ठीक ही कहा ह ै ᳰक हमैलेट
ᮧितᳲहसंा का दःुखमय अ᭠त नहᱭ, मानव-आ᭜मा का दःुखा᭠त ह,ै िजसमᱶ मनु᭬य के
उदाᱫतम गुण संसार कᳱ नीचता और कुᳯटलता से कुचले जात ेह।ᱹ मनु᭬य जीवन के जो
सावᭅजनीन स᭜य हमैलेट मᱶ ᮧितपाᳰदत ह,ᱹ वैसे अ᭠यᮢ कम ही िमलत ेह।ᱹ

—रांगेय राघव
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पहला अंक

दृ᭫ य 1

(ऐ᭨सीनोर का ᳰकला; ᮨाि᭠स᭭को पहरे पर, बरनाडᲃ का ᮧवेश)
बरनाडᲃ : कौन ह ैवहाँ?
ᮨाि᭠स᭭को : तुम कौन हो, बताओ। खड़ ेरहो वहᱭ और बोलो।
बरनाडᲃ : स᮫ाट् िचराय ुहᲂ।
ᮨाि᭠स᭭को : कौन? बरनाडᲃ
बरनाडᲃ : हाँ, मᱹ ही ᱠ।ँ
ᮨाि᭠स᭭को : तुम तो िब᭨कुल ठीक समय पर आए हो।
बरनाडᲃ : हाँ, बारह बज गए ह।ᱹ अब तुम जाकर सो जाओ ᮨाि᭠स᭭को।
ᮨाि᭠स᭭को : इसके िलए बᱟत-बᱟत ध᭠यवाद। बड़ी सदᱮ पड़ रही ह ैऔर मेरा जी कुछ

घबरा-सा रहा ह ैबरनाडᲃ!
बरनाडᲃ : तु᭥हारे पहरे के समय कोई खास घटना तो नहᱭ घटी न?
ᮨाि᭠स᭭को : नहᱭ, कुछ भी नहᱭ।
बरनाडᲃ : अ᭒छा, नम᭭ते। अगर तु᭥ह ेमेरे साथी पहरेदार होरेिशओ और माᳶसᭅलस िमल

जाएँ तो उ᭠हᱶ शीᮖता से यहाँ आने को कहना।
ᮨाि᭠स᭭को : शायद वे आ रह ेह।ᱹ कौन आता ह ैयहाँ? वहाँ ठहर जाओ।

(होरेिशओ और माᳶसᭅलस का ᮧवेश)
होरेिशओ : डनेमाकᭅ  के िमᮢ।
माᳶसᭅलस : और स᮫ाट् के ᭭वािमभᲦ सेवक। तु᭥हारी जगह पहरे पर कौन आ गया ह?ै
ᮨाि᭠स᭭को : बरनाडᲃ! अ᭒छा नम᭭ते!
माᳶसᭅलस : नम᭭ते बरनाडᲃ!
बरनाडᲃ : नम᭭ते, यᲂ माᳶसᭅलस! या होरेिशओ भी वहाँ ह?ै
होरेिशओ : कुछ-कुछ उस जैसा ह ैतो।
बरनाडᲃ : तुम दोनᲂ का ᭭वागत ह।ै
माᳶसᭅलस : या आज रात को वह ᮧेत तु᭥हᱶ ᳰदखाई नहᱭ ᳰदया बरनाडᲃ?
बरनाडᲃ : नहᱭ।
माᳶसᭅलस : हालाँᳰक हम दो बार खौफनाक चीज़ को अपनी आँखᲂ से दखे चुके ह,ᱹ लेᳰकन



होरेिशओ उस पर िव᳡ास न करके यही कहता ह ै ᳰक यह सब हमारा वहम ह।ै
इसिलए मᱹ आज इसे अपने साथ पहरे पर ले आया ᱠ,ँ िजससे यह खुद सब कुछ
अपनी आँखᲂ से दखेकर हमारी बात पर िव᳡ास कर सके।

होरेिशओ : ब᭠द करो यह सब बेतुकᳱ बातᱶ। कोई भूत-ᮧेत नहᱭ आता ह।ै
बरनाडᲃ : अ᭒छा तो आओ बैठो और मᱹ तु᭥हᱶ िपछली दो रातᲂ का सारा खौफ़नाक

ᳰक᭭सा सुनाता ᱠ ँचाह ेतुम उस पर िव᳡ास करो या न करो।
होरेिशओ : अ᭒छा, तो आओ बैठकर बरनाडᲃ का ᳰक᭭सा सुनᱶ।
बरनाडᲃ : कल रात कᳱ बात ह,ै ᮥुवतारे कᳱ पि᳟म कᳱ ᳰदशा मᱶ चमकने वाला तारा

अपनी पूरी याᮢा करके उसी ᭭थान पर आ गया था, जहाँ वह अब चमक रहा ह।ै
उस समय घ᭛टे न ेएक बजाया था। तब माᳶसᭅलस और मᱹ…

(ᮧेत आता है)
माᳶसᭅलस : वह दखेो, वही ᮧेत ᳰफर आ रहा ह।ै ब᭠द कर दो यह कहानी। शा᭠त हो

जाओ।
बरनाडᲃ : हमारे ᭭वगᱮय स᮫ाट् कᳱ तरह, उसी के वेश मᱶ?
माᳶसᭅलस : तुम तो पढ़े-िलखे िव᳇ान् आदमी हो। होरेिशओ कुछ बोलो इससे अब।
होरेिशओ : िब᭨कुल हमारे ᭭वगᱮय स᮫ाट् जैसा। ओह, इसे दखेकर आ᳟यᭅ और भय से

मेरा ᱡदय काँप रहा ह।ै
बरनाडᲃ : यह हमारी तरफ से कुछ भी कह ेजाने के िलए खड़ा इ᭠तज़ार कर रहा ह।ै
माᳶसᭅलस : कुछ पूछो इससे होरेिशओ।
होरेिशओ : कौन हो तुम जो आधी रात के समय इस तरह सैिनक वेश मᱶ हमारे ᭭वगᱮय

स᮫ाट् कᳱ तरह ᳰदखते ᱟए यहाँ घूम रह ेहो? कौन हो? बोलो? मᱹ पूछता ᱠ,ँ जवाब
दो।

माᳶसᭅलस : यह कुछ नाराज़ हो गया ह।ै
बरनाडᲃ : वह दखेो, वह जा रहा ह।ै
होरेिशओ : ठहरो! मᱹ कहता ᱠ ँठहरो और मेरी बात का जवाब दो! बोलो!

(ᮧेत चला जाता है)
माᳶसᭅलस : वह तो चला गया और कुछ भी नहᱭ बोला।
बरनाडᲃ : यᲂ, या ᱟआ होरेिशओ! तुम इस तरह पीले होकर काँप यᲂ रह ेहो? अब

भी या यह हमारा वहम ही ह?ै या ह ैयह, अब बताओ!
होरेिशओ : मᱹ ई᳡र कᳱ तरफ हाथ उठाकर कहता ᱠ ँᳰक इसस ेपहले, जब तक मᱹन े᭭वयं

अपनी आँखᲂ से न दखे िलया होता, मᱹ इस बात पर िव᳡ास ही नहᱭ करता।
माᳶसᭅलस : या यह स᮫ाट् जैसा नहᱭ लगता था?
होरेिशओ : िब᭨कुल, उसी तरह जैस ेतु᭥हारी सब बातᱶ तुमस े िमलती ह।ᱹ जब हमारे

᭭वगᱮय स᮫ाट् ने नावᱷ के िवᱧ यु आर᭥भ ᳰकया था, उस समय जो भी वे अपने
शरीर पर पहने ᱟए थे, वह सब कुछ ᭔यᲂ का ᭜यᲂ यह ᮧेत पहन ेथा। उसकᳱ आँखᱶ
इस तरह जल रही थᱭ जैस ेएक बार, जब पौलै᭛ड ᳰकतने ही ᮧय᳀ᲂ के बाद भी,
सि᭠ध के िलए राजी नहᱭ ᱟआ, तब उस पर भीषण आᮓमण करते समय उस
बफ᳹ले मैदान मᱶ स᮫ाट् कᳱ आँखᱶ जल उठी थᱭ। ये सब बातᱶ कैसी अजीब ह।ᱹ

माᳶसᭅलस : इसी तरह, इसी समय िपछली दो रातᲂ को भी वह हमᱶ ᳰदखाई ᳰदया था।
होरेिशओ : कुछ समझ मᱶ नहᱭ आता ᳰक या होने वाला ह,ै लेᳰकन मुझे तो इस ेदखेकर



ऐसा लग रहा ह ैᳰक हमारे दशे मᱶ ज᭨दी ही कोई न कोई आफत खड़ी होने वाली
ह।ै कुछ न कुछ तूफ़ान आन ेवाला ह।ै

माᳶसᭅलस : अ᭒छा भाइयो! आओ बैठ जाएँ। मेरी समझ मᱶ यह नहᱭ आता ᳰक यह रात
को इतना कड़ा पहरा, रोज़ाना इतने गोले-बाᱨद का बनना और ᳰफर िवदशेᲂ से
अᳫ-शᳫ मँगाना, जहाज़ बनान ेवालᲂ से िबना कोई छुᲵी ᳰदए इतनी कड़ाई से
काम लेना, और उनसे ᭔य़ादा से ᭔य़ादा जहाज़ तैयार कराना, इन सभी तैयाᳯरयᲂ
का या मतलब ह?ै यᲂ रात और ᳰदन ये यु कᳱ-सी योजनाएँ चलती ह?ᱹ या
तुममᱶ से कोई भी मुझे यह बतला सकता ह?ै

होरेिशओ : जो भी अफवाह ह,ै मᱹ वह तु᭥हᱶ बता सकता ᱠ।ँ नावᱷ के स᮫ाट् फो᳷टᭅ᭠ᮩास ने
एक बार हमारे ᭭वगᱮय स᮫ाट् को, िजसका ᮧेत हमने अभी दखेा ह,ै लड़ाई के िलए
चुनौती दी थी। उस लड़ाई मᱶ हमारे बहादरु हमैलेट न ेफो᳷टᭅ᭠ᮩास को मार डाला
और िपछली कानूनी शतᭅ के अनुसार नावᱷ कᳱ सारी ज़मीन और स᭥पिᱫ हमारे
स᮫ाट् कᳱ हो गई। अगर फो᳷टᭅ᭠ᮩास उस लड़ाई मᱶ जीत जाता तो हमारे स᮫ाट् भी
उतनी ही ज़मीन और स᭥पिᱫ उस ेदतेे। उसी कानूनी शतᭅ के अनुसार फो᳷टᭅ᭠ᮩास
कᳱ सारी ज़मीन हमैलेट के अिधकार मᱶ आ गई। उसी अपनी खोई ᱟई ज़मीन और
स᭥पिᱫ को वापस लेने के िलए नावᱷ के फो᳷टᭅ᭠ᮩास के पुᮢ युवक फो᳷टᭅ᭠ᮩास ने ऐसे
लोगᲂ कᳱ एक सेना बनाई ह,ै जो िसफᭅ  अपना खाना लेकर ही अपनी जान गँवाने
के िलए तैयार ह।ᱹ उ᭠हᱭ को लेकर वह जोशीला नवयुवक इस इराद ेसे यहाँ आ रहा
ह ै ᳰक अपने बाप के खोए ᱟए सारे अिधकार को बलपूवᭅक हमस ेछीन ले। मेरा
याल ह,ै इन तैयाᳯरयᲂ का और इस भाग-दौड़ का एकमाᮢ उे᭫य उस आन ेवाले
खतरे का मुकाबला करना ह।ै

बरनाडᲃ : ठीक यही कारण मालूम होता ह।ै और ᳰफर रात को ᮧेत ᱨप मᱶ हमारे
᭭वगᱮय स᮫ाट् उसी सैिनक वेश मᱶ थे। अव᭫य यह कोई बड़ा अपशकुन ह।ै

होरेिशओ : हाँ, मेरी तो उ᭜सुकता इसस ेबᱟत बढ़ रही ह।ै पता नहᱭ या होने वाला ह?ै
उस समृिशाली दशे रोम मᱶ भी ‘सीज़र’ के पतन से कुछ समय पहले ही कहा
जाता ह,ै रा᭭तᲂ पर ᮧेत पुकारने लगे थे। इसके अलावा दसूरे भी इसी तरह के
अपशकुन ᱟए थे, जैसे पु᭒छल तारे का उदय होना, आसमान से खून कᳱ बाᳯरश
होना और सूयᭅ के बीच काले दाग पड़ जाना। चाँद, िजसके ᮧताप से समुᮤ मᱶ ᭔वार
आता ह,ै ᮕहण के कारण पूरा िछप गया था। इसी तरह के अपशकुन, जो ᳰकसी
आने वाली िवपिᱫ के सूचक होते ह,ᱹ हमारे यहाँ भी हो रह ेह।ᱹ

(ᮧेत का पुन: ᮧवेश)
वह दखेो, ᳰफर आया वह। शा᭠त! अब मᱹ इसके सामन ेजाऊँगा, चाह ेयह मेरी
गरदन यᲂ न मरोड़ द।े
ठहर, ओ ᮧेता᭜मा! ठहर! अगर तू बोल सकती ह ैतो बोल। बोल, त ूया चाहती ह।ै
बोल, या मᱹ ᳰकसी तरह तेरे ᳰकसी काम आ सकता ᱠ?ँ मᱹ पूछता ᱠ ँबता हमारे
दशे पर कौन-सी िवपिᱫ आन ेवाली ह ैिजससे उसे जानकर हम पहले से तैयार हो
जाएँ और उस ेᳰकसी तरह दरू कर दᱶ, या बोल, ओ ᮧेता᭜मा! या त ूइसिलए यहाँ
ᳰफर रही ह ैᳰक तून ेअपन ेजीवन काल मᱶ ज़मीन के नीचे यहाँ कुछ धन गाड़ ᳰदया
था? बता मुझे, यᲂ त ूइतनी बेचैन ह?ै

(मुगाᭅ बोलता है)



मᱹ कहता ᱠ,ँ ठहर, और मुझस ेकुछ कहकर जा।
माᳶसᭅलस! रोको इसे।

माᳶसᭅलस : या मᱹ इसकᳱ तरफ अपनी बछᱮ माᱨँ?
होरेिशओ : हाँ हाँ, मारो माᳶसᭅलस! पर इसे जाने मत दो।
बरनाडᲃ : वह रहा।
होरेिशओ : कहाँ वह रहा?
माᳶसᭅलस : ओह चला गया।

(ᮧेता᭜मा चली जाती है)
हमᱶ इसस ेइस तरह नहᱭ डरना चािहए, यᲂᳰक यह तो कोई हवा ह ैऔर इस पर
गु᭭सा या अिधकार ᳰदखाना या इसकᳱ तरफ बछᱮ वगैरह कुछ मारना हा᭭या᭭पद-
सा ह।ै

बरनाडᲃ : यह कुछ बोलने ही वाली थी ᳰक मुगᱷ न ेबाँग द ेदी।
होरेिशओ : और तभी यह ᳰकसी अपराधी कᳱ तरह इस आवाज़ को सुनकर काँप उठी।

मᱹन ेसुना ह ैᳰक मुगᱷ कᳱ बाँग यह बतलान ेवाली होती ह ैᳰक सुबह होन ेवाली है
और उस ेसुनकर जहाँ भी ये ᮧेता᭜माएँ होती ह,ᱹ फौरन वहाँ से भागकर ᳰफर अपनी
कᮩᲂ मᱶ जाकर सो जाती ह।ᱹ उस ᮧेता᭜मा के इस तरह चले जान ेसे यह बात सᲬी
मालूम दतेी ह।ै

माᳶसᭅलस : मुगᱷ के बोलते ही ᮧेता᭜मा लु᳙ हो गई। कहत ेह,ᱹ ईसामसीह के ज᭠म कᳱ रात
को एक मुगाᭅ रात-भर बोलता ह ैऔर उस समय कोई ᮧेता᭜मा बाहर िनकलन ेका
साहस नहᱭ करती। उस रात कोई तारा भी नहᱭ टूटता। रात शा᭠त रहती ह।ै उस
समय पᳯरयᲂ और डायनᲂ मᱶ जाद ूकरने कᳱ भी शिᲦ नहᱭ रहती। ऐसा पिवᮢ
होता ह ैवह समय!

होरेिशओ : मᱹन ेभी यही सुना ह ैऔर मेरा इस पर कुछ िव᳡ास भी ह।ै लेᳰकन दखेो, पूवᭅ
ᳰदशा मᱶ दरू उस पहाड़ी के ऊपर आसमान मᱶ लाली िछटक आई ह।ै अब हमᱶ यहाँ
से चल दनेा चािहए और मेरा याल ह ैᳰक हमᱶ यह सारी बात हमैलेट से जाकर
कह दनेी चािहए यᲂᳰक मुझे ऐसा लगता ह ै ᳰक हालाँᳰक वह ᮧेता᭜मा हमस ेतो
कुछ नहᱭ बोल रही थी लेᳰकन हमैलेट से अव᭫य बोलेगी। या तु᭥हारी भी यह
राय ह ैᳰक अपना कᱫᭅ᳞ समझकर हमᱶ यह बात उससे कह दनेी चािहए?

माᳶसᭅलस : हाँ, ठीक ह।ै चलो, मᱹ जानता ᱠ ँᳰक इस समय वह कहाँ िमलेगा।
(जात ेहᱹ)

दृ᭫ य 2

(ᳰकले मᱶ एक कमरा; स᮫ाट्, सा᮫ा᭄ी, हैमलेट, पोलोिनअस, लेआटᭅस, वो᭨टीमै᭛ट,
कोनᱷिलअस, सरदारᲂ तथा कुछ सेवकᲂ का ᮧवेश)

स᮫ाट् : य᳒िप हमारे बड़ ेभाई को इस संसार से गए अभी कुछ ही ᳰदन बीते ह,ᱹ और
चािहए तो हमᱶ यही था ᳰक उनकᳱ याद मᱶ सभी ᳰदन-रात आँस ू बहाते रहते,
लेᳰकन हमने अपनी बुि के बल से अपन ेᱡदय को इस महान ्शोक से इस तरह
अपनी शिᲦ ᭃीण न करन ेके िलए समझा िलया ह।ै इसी से हम हर समय दःुखी
ᱡदय से अपने भाई कᳱ याद करत े ᱟए भी, अपनी इस सुि᭭थर अव᭭था मᱶ ह।ᱹ



इसिलए तुम, जो पहले हमारी भाभी थᱭ, अब ᳰफर सा᮫ा᭄ी के ᱨप मᱶ हमारी प᳀ी
हो और इस रा᭔य कᳱ ᭭वािमनी हो। इस कारण हमᱶ हषᭅ ह,ै लेᳰकन साथ ही भाई
कᳱ मृ᭜य ुका दःुख भी ह।ै हम लोगᲂ कᳱ आँखᲂ मᱶ जहाँ खुशी कᳱ एक झलक ह ैवहाँ
ᳰकतनी ही आँस ूकᳱ बँूदᱶ भी ह।ᱹ इस तरह हमारे ᱡदय का दःुख और सुख बराबर का
ह।ै लेᳰकन हाँ, महारानी! इस शादी के िलए तो हमने पूरी तरह से तु᭥हारी राय
जान ली थी न? तुमन ेहमारी ᮧाथᭅना को ᭭वीकार ᳰकया, इसके िलए हम तु᭥हारे
बᱟत आभारी ह।ᱹ (कोनᱷिलअस और वो᭨टीमै᭛ट से) अब हम तुमसे उन बातᲂ को
कहते ह ᱹ ᳰक िज᭠हᱶ तुम पहले से ही जानते हो। वह नवयुवक फो᳷टᭅ᭠ᮩास यह
जानकर ᳰक हमारे भाई तो इस संसार से चले ही गए ह ᱹऔर अब हममᱶ या ताकत
रही ह ैजो उसका मुकाबला कर सकᱶ , बराबर हमᱶ इसके िलए दबा रहा ह ैᳰक उसके
िपता कᳱ सारी ज़मीन और स᭥पिᱫ, जो हमारे भाई ने उससे छीनी थी, उसे वापस
द ेदᱶ। यह तो उसकᳱ बात रही। अब हम तुमको अपने इस तरह िमलन ेका कारण
बताएँगे। इस युवक फो᳷टᭅ᭠ᮩास का इस तरह का उपᮤव दखेकर हमने इसके चाचा
को, जो नावᱷ के स᮫ाट् ह,ᱹ िलखा। वे बीमार थे और शिᲦहीन थे। उ᭠हᲂने िलखा है
ᳰक उ᭠हᱶ तो अपने भतीजे कᳱ इन बातᲂ का पता भी नहᱭ ह।ै ᳰफर भी हमन ेउ᭠हᱶ
इसके िलए आगाह कर ᳰदया ह ै ᳰक वह अपने भतीजे को रोकᱶ  और कम से कम
अपने रा᭔य से उसकᳱ कोई भी मदद न करᱶ। अब हम तुमको, कोनᱷिलअस और
वो᭨टीमै᭛ट! नावᱷ के स᮫ाट् के पास अपना ध᭠यवाद संवाद लेकर भेजना चाहते हᱹ
और साथ मᱶ यह भी चाहत ेह ᱹ ᳰक जो कुछ भी तुमस ेकहा जाए उसके अलावा
ᳰकसी तरह कᳱ बातᱶ तुम नावᱷ के स᮫ाट् से नहᱭ करोगे। अ᭒छा, जाओ; अब ज᭨दी
जान ेकᳱ तैयारी कर लो और इस काम को पूरा करके अपनी वफादारी का सबूत
दो।

कोनᱷिलअस : अव᭫य, महाराज! इस काम मᱶ तथा और भी कामᲂ मᱶ हम अपनी
वफादारी का पूरा-पूरा सबूत दᱶगे।

स᮫ाट् : हमᱶ तु᭥हारी बात पर भरोसा ह।ै अ᭒छा जाओ तु᭥हारे साथ हमारी
शुभकामनाएँ ह।ᱹ

(वो᭨टीमै᭛ट और कोनᱷिलअस जाते हᱹ)
अ᭒छा, लेआटᭅस! अब तुम बोलो। या कहना चाहत ेथे तुम? अगर तु᭥हारी ᮧाथᭅना
उिचत ᱟई तो िव᳡ास रखो, डनेमाकᭅ  से स᮫ाट् तु᭥हᱶ कभी िनराश न लौटाएंगे। हम
अपनी तरफ से कुछ भी दकेर, तु᭥हारी इ᭒छा पूरी करᱶगे, यᲂᳰक ᱡदय और
मि᭭त᭬क के बीच या हाथ और मँुह के बीच िजतनी िनकटता ह ैउतनी ही तु᭥हारे
िपता और हमारे बीच ह।ै बोलो, लेआटᭅस! हम तु᭥हारी या इ᭒छा पूरी करᱶ?

लेआटᭅस : मेरे शिᲦशाली ᭭वामी! मᱹ आपस ेवापस ᮨांस जान ेकᳱ आ᭄ा चाहता ᱠ।ँ
य᳒िप मᱹ आपके रा᭔यािभषेक के उ᭜सव मᱶ शािमल होने के िलए बड़ी उमंग के
साथ यहाँ आया था लेᳰकन चँूᳰक अब मेरा कतᭅ᳞ पूरा हो चुका ह,ै इसिलए मुझे
ᮨांस कᳱ याद आती ह।ै मेरे ᭭वामी! मᱹ आपस ेयही आ᭄ा चाहता ᱠ।ँ

स᮫ाट् : या तु᭥हारे िपता कᳱ भी यही राय ह?ै यᲂ, पोलोिनअस! तुम भी तो कुछ
बोलो।

पोलोिनअस : ᭭वामी! इसने लगातार मुझस ेयह कह कर और बार-बार ᮧाथᭅना करके
इसके िलए बा᭟य कर ᳰदया ह ैᳰक इस ेआ᭄ा द ेदू।ँ इसिलए मᱹ आपस ेᮧाथᭅना करता



ᱠ ँᳰक आप भी इसे जान ेकᳱ आ᭄ा द ेदᱶ।
स᮫ाट् : अ᭒छा, लेआटᭅस! जाओ और खुशी के साथ अपने जवानी के ᳰदन िबताओ! हमᱶ

उ᭥मीद ह ैᳰक तुम अपने अ᭒छे ᳞वहार के कारण हमेशा सुखी रहोगे। हाँ, हमारा
बेटा हमैलेट कैसा ह?ै

हैमलेट : (᭭वगत) एक स᭥ब᭠धी से कुछ अिधक ᱠ ँऔर तु᭥हारी जाित स ेकम।
स᮫ाट् : तुम अभी तक इतने िचि᭠तत और दःुखी यᲂ हो, हमैलेट? तु᭥हारे चेहरे पर

दःुख के बादल-से घुमड़ रह ेह।ᱹ
हैमलेट : नहᱭ ᮰ीमान्! मᱹ तो बᱟत अिधक सूयᭅ1 के ᮧकाश मᱶ ᱠ।ँ
महारानी : मेरे अ᭒छे हमैलेट! शोक के ᳒ोतक अपने इन काले वᳫᲂ को अब ᭜याग दो

और अपने चाचा डनेमाकᭅ  के स᮫ाट् से ᮧेम करो। अब ज़मीन पर अपनी आँखᱶ गाड़े
अपने ᭭वगᱮय िपता को मत खोजते ᳰफरो, यᲂᳰक तुम तो जानते हो; एक न एक
ᳰदन मौत सभी को आती ह।ै जो भी इस संसार मᱶ पैदा होता ह,ै वह यहाँ कुछ ᳰदन
रहकर एक ᳰदन अव᭫य ही इस ेछोड़ कर चला जाता ह।ै

हैमलेट : जी हाँ, ᮰ीमती जी! आप ठीक कह रही ह।ᱹ
महारानी : ᳰफर तुम यᲂ इतने दःुखी और िचि᭠तत-स ेᳰदखाई द ेरह ेहो?
हैमलेट : ‘दखुी और िचि᭠तत-सा’ नहᱭ ᮰ीमती जी! मᱹ वा᭭तव मᱶ दःुखी ᱠ।ँ या आपको

संदहे ह?ै मᱹ कोई ᳰदखावा नहᱭ करता ओ माँ! मेरे ᱡदय मᱶ िजतना दःुख ह ैउस ेमेरे
ये काले कपड़,े ये आँसू् यह िच᭠ता से दबा ᱟआ चेहरा, कुछ भी पूरी तरह ᳞Ღ
नहᱭ कर सकते। ये चीज़ᱶ ᳰदखावा हो सकती ह ᱹलेᳰकन मेरा दःुख इनके ᳇ारा नहᱭ
जाना जा सकता।

स᮫ाट् : हमैलेट! यह दखेकर ᳰक तुम अपने ᭭वगᱮय िपता के िलए इतने दःुखी हो, हम
तु᭥हारी इ᭔ज़त करते ह।ᱹ लेᳰकन या तुम यह नहᱭ समझते ᳰक तु᭥हारे िपता और
दादा न ेभी तो अपन ेिपता का ᭭वगᭅवास होते दखेा था। उसके िलए पुᮢ कुछ समय
तक अव᭫य दःुखी रहता ह ैलेᳰकन उस दःुख को ᳰकसी तरह न भूलकर हमेशा अपने
ऊपर चढ़ाए रखना तो ठीक नहᱭ लगता। यह एक पुᱧष को शोभा दनेे वाली बात
नहᱭ ह।ै इससे यह मालूम होता ह,ै हम ई᳡र के िनयम मᱶ िव᳡ास नहᱭ करते।
हमारा ᱡदय शिᲦहीन हो चुका ह।ै हमारे मि᭭त᭬क मᱶ कुछ भी सोचने-िवचारने
कᳱ शिᲦ नहᱭ रही ह ैऔर इसमᱶ ᳰकसी तरह कᳱ साधारण बुि नहᱭ ह,ै और ह ैभी
तो वह अपन ेिन᳜तम ᱨप मᱶ ह।ै जब हम यह जानते ह ᱹᳰक मृ᭜यु अव᭫य ही एक न
एक ᳰदन ᮧ᭜येक को आती ह ैतो ᳰफर हमᱶ इसके िलए इतना दःुखी यᲂ होना
चािहए। हम इस ेअ᭒छा नहᱭ समझते ᳰक ई᳡र के िनयम के िवᱧ हम इस तरह
से आँस ूबहाएँ। यह ᭭वगᱮय आ᭜मा और ᮧकृित के िवᱧ अपराध ह ैहमैलेट! इस
स᭜य को ᭭वीकार करने के प᳟ात् इस पर ᳰकसी तरह अिधक शोक मनाना
बुिमᱫा का काम नहᱭ लगता। यह मृ᭜य ुका ᳞ापार तो सृि᳥ के ᮧार᭥भ से चल
ही रहा ह।ै इसीिलए हम तुमस ेकहते ह ᱹᳰक अपने इस िनरथᭅक शोक को दरू कर दो
और हमᱶ अपने िपता कᳱ तरह ही समझो यᲂᳰक हम तु᭥हᱶ अपना उᱫरािधकारी
घोिषत करना चाहते ह ᱹऔर िजतना एक िपता अपने ᭡यारे पुᮢ को ᭡यार करता ह,ै
उतना ही ᭡यार हम तुमसे करत ेह।ᱹ ᳰफर तुम जो िवटनबगᭅ वापस जाने कᳱ बात
सोच रह ेहो, हमारी इसमᱶ कुछ दसूरी राय ह।ै हम चाहत ेह ᱹᳰक तुम यहᱭ हमारे
पास, हमारे सबसे ᭡यारे स᭥ब᭠धी और हमारे पुᮢ कᳱ तरह रहो।



महारानी : हमैलेट! तु᭥हारी माँ भी यही चाहती ह ैᳰक तुम वापस िवटनबगᭅ न जाकर
हमारे साथ यहᱭ रहो।

हैमलेट : मᱹ आपकᳱ आ᭄ा का यथाशिᲦ पालन कᱨँगा ᮰ीमती जी!
स᮫ाट् : हम तु᭥हारा िᮧय उᱫर सुनकर अ᭜यिधक ᮧस᳖ ह ᱹहमैलेट! हमारी यही इ᭒छा

ह ैᳰक तुम हमारी ही तरह स᭥मािनत होकर यहᱭ रहो। अ᭒छा, महारानी! अब हमᱶ
चलना चािहए। आज हमैलेट का इस तरह आ᭄ा-पालन दखेकर हम इतने ᮧस᳖ हᱹ
ᳰक हम चाहते ह ᱹजब हम इस ᮧस᳖ता मᱶ िपएँ तब तोपᲂ कᳱ भीषण ᭟विन से
आकाश तक को यह बता ᳰदया जाए ᳰक आज डनेमाकᭅ  का स᮫ाट् अपने भतीजे के
स᭥मान मᱶ उ᭜सव मना रहा ह।ै चलो, महारानी! चलᱶ।

हैमलेट : (᭭वगत) ओ ई᳡र! यᲂ नहᱭ मेरा यह जड़-शरीर, यह माँस का दिूषत िप᭛ड
गलकर पानी कᳱ तरह बह जाता। यᲂ नहᱭ, ओ ई᳡र! यᲂ तून ेआ᭜मह᭜या के
िवᱧ ᮧाणी-माᮢ के िलए ऐसा कठोर िनयम बना ᳰदया ह।ै कैसा िनरथᭅक ह ैयह
जीवन! इस संसार के सारे िनयम इसकᳱ सारी गितिविध कैसी दःुखदायी ह!ै
ᳰकतना ᳞थᭅ ह,ै ह े ई᳡र, यह सब कुछ! िधᲥार ह ैऐसे घास-पात से भरे इस
उपवन पर, जहाँ पाप और ᳥᮪ाचार के बीज बोए जाते ह।ᱹ ओह! यह संसार ᳰकन-
ᳰकन नीचताᲐ का घर ह।ै इसकᳱ यह ि᭭थित कैसी दखुदायी ह।ै ᳰकतना आ᳟यᭅ है
ᳰक मेरे िपता को मरे ᱟए दो महीने ही बीत ेह,ᱹ नहᱭ दो महीने भी अभी तक नहᱭ।
कैसे आदशᭅ स᮫ाट् थे वे, ᳰक यᳰद इस वतᭅमान स᮫ाट् से उनकᳱ तुलना कᳱ जाए तो
यह इसी तरह का ह,ै जैसे शूरवीर हाइपीᳯरयन के सामने कामुक वनदवेता। वह
मेरी माँ को इतना ᭡यार करत े थे ᳰक हवा के झोकᲂ को भी उसके कोमल और
सु᭠दर मुख से नहᱭ लगन ेदतेे थे। ओह! इस स᮫ाट् बन ेᱟए ᳞िᲦ और उनमᱶ धरती
और आकाश का अ᭠तर ह।ै पर या उन ᭭मृितयᲂ स ेमᱹ अपनी आ᭜मा को इसी तरह
कुचलता रᱠ?ँ या लाभ ह ैइससे जब मेरी वही माँ इस ᳞िᲦ कᳱ ᳫी बनी बैठी
ह।ै ऐसा लगता ह ैᳰक मानो इसके ᱡदय मᱶ िछपी यह िवलास कᳱ आग बुझ-बुझकर
और भी दनूी गित से ᮧ᭔विलत हो उठी ह ैऔर मुि᭫कल से एक महीना ही बीता ह।ै
ओह, नहᱭ, मुझे ऐसी घूिणत बातᱶ नहᱭ सोचनी चािहए। ओह ᳰकतनी घूिणत जो
चᳯरᮢगत नीचता और दबुᭅलता! तेरा ही नाम ᳫी ह।ै केवल एक महीना ही बीता
ह।ै ओह! एक ᳰदन तो यही ᳫी िनओबे कᳱ तरह आँस ूबहाती ᱟई मेरे िपता कᳱ
अथᱮ के पीछे-पीछे चली थी और अब वे जूत े िज᭠हᱶ पहनकर यह किᮩ᭭तान गई
थी; पूरी तरह फटे भी नहᱭ ह ᱹᳰक इसन ेदसूरा िववाह भी रचा िलया। ओ ई᳡र!
तेरे संसार का जंगली पशु भी अपने िᮧयतम के िलए इससे अिधक ᳰदन तक आँसू
बहाता। और ᳰफर िववाह भी उससे! जो मेरे िपता कᳱ तुलना मᱶ कुछ भी नहᱭ ह।ै
ᳰकतना आ᳟यᭅ ह!ै कैसी नीचता और कृतᲩता! ओह! ᳰफर इतनी शीᮖता! ᭭वगᱮय
आ᭜मा के िवᱧ इतना बड़ा अ᭠याय! इतना बड़ा अपराध या एक ही
पाᳯरवाᳯरक सूᮢ मᱶ बँधे रहने वाले ᳞िᲦ कर सकत ेह?ᱹ या यह उिचत ह?ै या
इसमᱶ कुछ अ᭒छाई हो सकती ह?ै नहᱭ! नहᱭ! पर या कᱨँ? पᳯरि᭭थितयाँ मुझसे
कहती ह ᱹᳰक चुप हो जा हमैलेट! मत बोल। दबी रहने द ेअपनी इन भावनाᲐ को;
तो ᳰफर मुझे डर ह ैᳰक कहᱭ चलते-चलते मेरे ᱡदय कᳱ गित ब᭠द न हो जाए। ओह!

(होरेिशओ, माᳶसᭅलस और बरनाडᲃ का ᮧवेश)
होरेिशओ : मᱹ ᮰ीमान् को नम᭭कार करता ᱠ।ँ



हैमलेट : तु᭥हᱶ इस तरह कुशलपूवᭅक दखेकर मेरा ᱡदय ᮧस᳖ ह।ै यह होरेिशओ ही ह ैन
या मुझे इसका ᮪म ह?ै

होरेिशओ : मेरे ᭭वामी! मᱹ आपका िचर सेवक होरेिशओ ही ᱠ।ँ
हैमलेट : तुम मेरे घिन᳥ िमᮢ हो होरेिशओ। लेᳰकन हाँ, तुम िवटनबगᭅ से कैसे आ गए?

और माᳶसᭅलस
माᳶसᭅलस : मेरे ᭭वामी!
हैमलेट : (बरनाडᲄ से) ओ, तुमस ेखूब िमलना ᱟआ। नम᭭कार! पर हाँ, या बात ह ैआप

लोग िवटनबगᭅ स ेयᲂ आए ह?ᱹ
होरेिशओ : मेरी तो इधर-उधर घूमने-ᳰफरने कᳱ आदत ह ैही मेरे ᭭वामी!
हैमलेट : या? इस तरह कᳱ बात तो तु᭥हारे िवषय मᱶ, मᱹ तु᭥हारे शᮢ ुके मँुह स ेभी नहᱭ

सुनूँगा और य᳒िप तुम ᭭वयं कह रह ेहो ᳰफर भी मुझे िव᳡ास नहᱭ होता। मᱹ तु᭥हᱶ
अ᭒छी तरह जानता ᱠ ँ ᳰक तुम यᲂ ही आवारा ᳰफरने वाले नहᱭ हो होरेिशओ!
लेᳰकन तुम यहाँ कर या रह ेहो? इसस ेपहले ᳰक तुम यहाँ स ेजाओ, मᱹ चाहता ᱠँ
ᳰक हमारे राजदरबार मᱶ जो शराब का दौर चल रहा ह,ै उसमᱶ तुम पूरी तरह से
भाग लो।

होरेिशओ : मेरे ᭭वामी! मᱹ तो आपके पू᭔य िपता के िनधन पर अपने आँस ूबहाने आया
ᱠ।ँ

हैमलेट : ओ, इस तरह के ᳞ंय! नहᱭ! इस तरह कᳱ हसँी न करो िमᮢ! मᱹ जानता ᱠ,ँ
तुम मेरी माँ के िववाहो᭜सव मᱶ भाग लेने आए हो।

होरेिशओ : यह भी आप ठीक कहते ह ᱹ᭭वामी! यᲂᳰक यह भी आपके िपता के िनधन के
कुछ ही ᳰदन बाद होना था।

हैमलेट : समय और ᳞य कᳱ बचत ही ᱟई ह ैहोरेिशओ! या ᱟआ! शोक मनान ेवालᲂ
को ᳰदए जाने वाला उदासी से भरा ᱟआ वह भोज, िववाहो᭜सव के ᮧीितभोज के
ᱨप मᱶ िलया गया। ओह! ई᳡र! ऐसे घूिणत उ᭜सव को अपनी आँखᲂ से दखेन ेकᳱ
अपेᭃा मेरी मृ᭜यु के प᳟ात् ᭭वगᭅ मᱶ यᳰद मेरा घोरतम शᮢ ुभी िमलेगा तो मᱹ
उसका ᭭वागत कᱨँगा। होरेिशओ! मुझे मेरे िपता ᳰदखाई द ेरह ेह।ᱹ

होरेिशओ : ओ या! कहाँ मेरे ᭭वामी?
हैमलेट : मेरी क᭨पना के आँगन मᱶ होरेिशओ!
होरेिशओ : पर मᱹन ेतो उ᭠हᱶ सचमुच अपनी आँखᲂ से दखेा था। ᳰकतने अ᭒छे स᮫ाट् थे

वे!
हैमलेट : सभी दिृ᳥यᲂ से वे एक सᲬे और महान ्पुᱧष थे िमᮢ। मुझे इस पूरे संसार मᱶ

उन जैसा कोई भी ᳞िᲦ नहᱭ ᳰदखाई दतेा।
होरेिशओ : ᭭वामी! मᱹने कल रात उनको दखेा था?
हैमलेट : ᳰकसको दखेा था होरेिशओ?
होरेिशओ : आपके ᭭वगᱮय िपता को ᭭वामी!
हैमलेट : मेरे ᭭वगᱮय िपता को?
होरेिशओ : इतना आ᳟यᭅचᳰकत न होइए ᭭वामी। मᱹ आपको िपछली रात कᳱ घटना कᳱ

सारी बातᱶ बताता ᱠ ँऔर मेरे ये साथी इसके साᭃी हᲂगे।
हैमलेट : या घटना ह ैहोरेिशओ! कृपया मुझस ेकहो।
होरेिशओ : तो सुिनए। िपछली दो रातᲂ को जब माᳶसᭅलस और बरनाडᲃ पहरा द ेरहे



थे, तो काली रात के उस अ᭠धकार मᱶ उ᭠हᲂन े᭭वगᱮय स᮫ाट् को दखेा। िब᭨कुल वे
ही थे और अपने शरीर पर उ᭠हᱭ कᳱ तरह से वᳫाᳰद पहन ेᱟए थे। वही आपके
िपता का चेहरा! और उसी तरह सैिनक वेश मᱶ अपनी राजसी गित से चलते ᱟए वे
इनके सामन ेआए और थोड़ी दरू रहकर तीन बार इनके सामने से इधर से उधर
िनकले। इनकᳱ आँखᱶ भय और आ᳟यᭅ स ेफटी रह ग। ऐसा लगा मानो उन ᭃणᲂ
मᱶ ये जीिवत ही नहᱭ थे। यह सारी घटना इ᭠हᲂन ेमुझे सुनाई और उस पर िव᳡ास
न करके, मᱹ एक कौतूहल कᳱ भावना स ेᮧेᳯरत होकर, तीसरी रात इनके साथ पहरे
पर गया। वहाँ आधी रात के समय वह स᮫ाट् का ᮧेत, उसी वेश मᱶ और उसी गित
से आया। आपस े िव᳡ासपूवᭅक कहता ᱠ ँ᭭वामी! उस ᮧेत मᱶ और आपके ᭭वगᱮय
िपता मᱶ कोई अ᭠तर ᳰदखाई नहᱭ दतेा ह।ै

हैमलेट : कहाँ दखेा था तुमन ेयह सब कुछ?
माᳶसᭅलस : जहाँ हम पहरा द ेरह ेथे ठीक वहᱭ ᭭वामी!
हैमलेट : या तुम उस ᮧेत से कुछ बोले नहᱭ?
होरेिशओ : मᱹन ेउससे उसके िवषय मᱶ पूछा था लेᳰकन उसने उᮢ नहᱭ ᳰदया, लेᳰकन मुझे

ऐसा लगा ᳰक वह कुछ बोलने वाला ही था ᳰक मुगᱷ ने बाँग द ेदी और उसी ᭃण
वह हमारी आखᲂ के सामने स ेिमट गया।

हैमलेट : कैसी िविचᮢ घटना ह!ै
होरेिशओ : यह सब कुछ उतनी ही सᲬी घटना ह ै ᭭वामी! जैसे मेरा इस संसार मᱶ

जीिवत होना एक सᲬी बात ह।ै हमारा यह कतᭅ᳞ था ᳰक आपस ेयह बात कहᱶ,
इसीिलए हमने यहाँ आकर यह सब कुछ कहा ह।ै

हैमलेट : ठीक ह ैमेरे िमᮢो! लेᳰकन इस ेसुनकर मेरा मि᭭त᭬क बᱟत बेचैन हो उठा ह।ै
या आज रात को भी तुम लोग पहरे पर जाओगे?

माᳶसᭅलस : अव᭫य जाएँगे ᭭वामी?
हैमलेट : या कहा था तुमन ेᳰक ᮧेत अपने सैिनक वेश मᱶ अᳫ-शᳫᲂ से सुसिᲯत था?
माᳶसᭅलस : जी हाँ।
हैमलेट : या िसर से पैर तक वही?
माᳶसᭅलस : जी हाँ ᭭वामी!
हैमलेट : तब या तुम उसका पूरा चेहरा दखे पाए?
होरेिशओ : हमने दखेा था। उसका मँुह कुछ खुला ᱟआ था।
हैमलेट : या उसके चेहरे पर ᮓोध कᳱ रेखाएँ मालूम दतेी थᱭ?
होरेिशओ : ᮓोध तो नहᱭ लेᳰकन उदासी उसके चहरे पर पूरी तरह ᳰदखाई दतेी थी।
हैमलेट : उसका चेहरा लाल ᳰदखता था या पीला?
होरेिशओ : िब᭨कुल पीला था।
हैमलेट : या उसने तु᭥हारी आँखᲂ से आँखᱶ िमलाई थᱭ?
हैारेिशओ : बᱟत अ᭒छी तरह से।
हैमलेट : ओ, काशा मᱹ उस समय वहाँ होता!
होरेिशओ : आप आ᳟यᭅचᳰकत रह जाते ᭭वामी!
हैमलेट : हो सकता ह।ै लेᳰकन या वह ᮧेत बᱟत दरे तक ठहरा था?
होरेिशओ : करीब सौ सेᳰक᭛ड तक।
हैमलेट : इसस ेअिधक नहᱭ!



होरेिशओ : हाँ, मेरी उपि᭭थित मᱶ तो इससे अिधक नही।ँ
हैमलेट : या उसकᳱ दाढी कुछ मटमैली-सी थी?
होरेिशओ : िब᭨कुल वैसी ही काली और कुछ भूरापन िलए ᱟए-सी थी, जैसी मᱹन ेजाता

अव᭭था मᱶ स᮫ाट् के चेहरे पर दखेी थी।
हैमलेट : आज रात को मᱹ उसे दखेूँगा। स᭥भव ह ैवह आज ᳰफर आए।
होरेिशओ : अव᭫य आएगा। मुझे पूरा िव᳡ास ह।ै
हैमलेट : अगर वह मेरे िपता के वेश मᱶ आएगा तो चाह ेयमदतू भी यᲂ न चुप रहने के

िलए मुझसे कहᱶ, लेᳰकन मᱹ उससे बातᱶ कᱨँगा। हाँ, अगर इस बात को तुमने कहᱭ
नहᱭ कहा ह,ै तो मेरी यही ᮧाथᭅना ह ैᳰक इसके बारे मᱶ ᳰकसी से कुछ न कहो। जो
भी घटना आज रात को घटे, उसस ेजो कुछ भी तुम समझना चाहो समझ लेना।
लेᳰकन बात को कहᱭ जाकर मत कहना! मᱹ तु᭥हारी इस ᭭वािमभिᲦ के िलए तु᭥हᱶ
अ᭒छे पुर᭭कार दूगँा। अ᭒छा अब िवदा। रात को यारह और बारह के बीच हम
वहᱭ पहरे वाले ᭭थान पर िमलᱶगे।

सभी : हम सभी राजकुमार कᳱ आ᭄ा का पूरी तरह पालन करᱶगे।
हैमलेट : िजस तरह मᱹ तुम लोगᲂ को अपन ेᱡदय का ᮧेम दतेा ᱠ ँउसी तरह मुझे भी

अपने ᮧेम का पाᮢ समझो। अ᭒छा, िवदा!
(होरेिशओ, माᳶसᭅलस और बरनाडᲃ का ᮧ᭭थान)

मेरे ᭭वगᱮय िपता का ᮧेत और उसी अपने सैिनक वेश मᱶ। इससे मालूम होता है
कोई भीषण िवपिᱫ आने वाली ह,ै कोई न कोई तूफ़ान उठने वाला ह।ै मुझे स᭠दहे
ह ैᳰक कोई काला कुचᮓ अ᭠दर ही अ᭠दर चल रहा ह।ै ओ, काश! रात के वे आने
वाले ᭃण सरककर अभी मेरे सामने आ जाएँ। पर कैसे? तब तक के िलए शा᭠त हो
जा मेरे िवचिलत ᱡदय। शा᭠त हो जा। ᳰकतने भी और कुचᮓ, पाप इस धरती पर
यᲂ न चलᱶ लेᳰकन एक-न-एक ᳰदन मनु᭬य कᳱ आँखᲂ के सामने वे अव᭫य आकर
ही रहते ह।ᱹ मनु᭬य के घूिणत कायᭅ अिधक ᳰदन तक अपना मँुह िछपाए नहᱭ रह
सकते, चाह ेयह पूरी धरती ही उनको िछपाने का ᮧय᳀ यᲂ न करे।

दृ᭫ य-3

(पोलोिनअस के घर मᱶ एक कमरा; लेआटᭅस और ओफᳱिलआ का ᮧवेश)
लेआटᭅस : अ᭒छा बिहन! अब मᱹ जाता ᱠ।ँ मेरा सारा सामान जहाज़ पर पᱟचँ चुका ह।ै

िवदा! जब कभी भी तु᭥हᱶ उिचत अवसर ᮧा᳙ हो, मुझे पᮢ िलखना।
ओफᳱिलआ : अव᭫य भाई।
लेआटᭅस : जहाँ तक हमैलेट के ᮧेम का स᭥ब᭠ध ह,ै इसके िवषय मᱶ सोचना छोड़ दो

बिहन। उसे अपन ेयौवन का एक पागलपन ही समझो। यह ᭃिणक ह।ै ये तु᭥हारी
सारी मधुर क᭨पनाएँ कुछ ही समय बाद ᭃार-ᭃार होकर िबखर जाएँगी।
अवकाश के समय जी बहलान ेका सौदा ह ैयह बिहन!

ओफᳱिलआ : या इससे अिधक इसका कोई मू᭨य नहᱭ ह ैभाई?
लेआटᭅस : िब᭨कुल नहᱭ। या तुम नहᱭ जानतᱭ ओफᳱिलआ ᳰक जब मनु᭬य का बा᳭

आकार बढ़ता ह ैतो इसके साथ उसके मि᭭त᭬क और आ᭜मा कᳱ सीमाएँ भी बढ़ती
ह।ᱹ हो सकता ह ै ᳰक वह इस समय तुमसे सᲬा ᮧेम करता ह।ै वह पिवᮢ ह,ै पर



यᲂ? यᲂᳰक अभी तक कुि᭜सत और नीच अिभलाषाᲐ के काले ध᭣बे उसकᳱ
पिवᮢ आ᭜मा पर नहᱭ पड़ ेह।ᱹ लेᳰकन तुम यह भूल जाती हो बिहन! ᳰक वह रा᭔य
पᳯरवार का एक ᮧमुख ᳞िᲦ ह,ै रा᭔य का उᱫरािधकारी राजकुमार ह;ै इसीिलए
उसका मन, उसकᳱ यह पिवᮢ आ᭜मा अपने आप मᱶ ᭭वत᭠ᮢ नहᱭ ह।ै उन पर उसकᳱ
पᳯरि᭭थितयᲂ के ब᭠धन ह।ᱹ या यह स᭥भव नहᱭ ᳰक वह साधारण ᳞िᲦयᲂ कᳱ
भाँित अपन ेजीवन को उस ᳰदशा मᱶ न चला सके, जहाँ वह चलाना चाह,े यᲂᳰक
उसके वे कायᭅ जनता के ᭭वाथᲄ के ᮧितकूल हो सकते ह।ᱹ इसीिलए रा᭔य कᳱ मयाᭅदा
का उसकᳱ ᭭वे᭒छा पर एक कठोर ब᭠धन ह ैबिहन! और इसीिलए राजकुमार होने
के नाते वह वही कायᭅ करेगा जो इस मयाᭅदा को अ᭯᭜ण रख सकᱶ गे। इसी कारण मᱹ
तुमस ेकहता ᱠ ँᳰक तु᭥हारे ᮧित उसका यह सारा ᮧेम उसी सीमा तक जीिवत रह
सकता ह ैजहाँ इसमᱶ और उसकᳱ अपनी पᳯरि᭭थितयᲂ के बीच ᳰकसी तरह का
िवरोध न उठ खड़ा हो। रा᭔य कᳱ मयाᭅदा और जनता कᳱ इ᭒छा ही उसकᳱ अपनी
इ᭒छा ह।ै तब तिनक सोचो तो नादान! ᳰक अगर इस तरह का अ᭠तᳶवᭅरोध उठ
खड़ा ᱟआ तो ᳰफर तु᭥हारा यह अटूट िव᳡ास, यह असीम ᮰ा कहाँ जाएगी? वह
आकर अपनी मधुर क᭨पनाᲐ से अब तो तु᭥हारे ᱡदय को ᳯरझाया करता ह ैऔर
तुम उन भ᳞ क᭨पनाᲐ मᱶ िवभोर होकर यह भूल ही जाती हो ᳰक इस सबका
अ᭠त कैसा दःुखदायी होगा। या होगा तु᭥हारे स᭥मान का िजसे तुमन ेअभी उसकᳱ
बातᲂ मᱶ आकर उसके पैरᲂ पर िबछा ᳰदया? मेरी ᭡यारी बिहन! ये दःुखदायी ᭃण
शीᮖ ही तु᭥हारे सामने आनेवाले ह।ᱹ क᭨पना करो ओफᳱिलआ! ᳰक ᳰकस आग के
साथ तुम िखलवाड़ कर रही हो। यह तु᭥हारे सारे जीवन को जला कर खाक कर
दगेी। तु᭥हारी सारी मधुर कामनाएँ एक झᲂके के साथ न जाने कहᱭ उड़ जाएँगी।
कोई अ᭜य᭠त सुशील और चᳯरᮢवान ᳫी भी अकेले मᱶ अपन ेᮧेमी से िमले, तो उस
पर भी चंचलता और ᭃुᮤता का अिभयोग लगाया जा सकता ह।ै तुम नहᱭ जानतᱭ
ᳰक मनु᭬य के गुण, उसकᳱ पिवᮢता, इस संसार के झूठे दोषारोपण से नहᱭ बच
सकते। िजस तरह वस᭠त ऋत ुके छोटे-छोटे सु᭠दर पौधे ᮧाय: कᳱड़ ेके खाने से नहᱭ
बच सकते, उसी तरह यौवन कᳱ कᲬी अव᭭था कभी भी इस तरह के दिूषत
वातावरण से नहᱭ बच सकती। इसीिलए मेरी ᭡यारी बिहन! सावधानी से इस
जीवन कᳱ कᳯठन राह पर चलो। सदवै भय कᳱ क᭨पना अपन ेᱡदय मᱶ रखो, वही
तु᭥हᱶ इस तरह के कलंक के मागᭅ से दरू रख सकती ह।ै जब इस तरह का कोई ब᭠धन
इस अव᭭था मᱶ नहᱭ रहता तो मनु᭬य ᭭वे᭒छाचारी हो जाता ह ैऔर उसका जो
पᳯरणाम होता ह ैवह तुम जानती ही हो।

ओफᳱिलआ : भाई! मᱹ आपकᳱ बातᲂ को एक अमू᭨य दने समझँूगी और उनसे अपनी इस
᭭वे᭒छा कᳱ सीमाएँ जानकर, आपके ᳰदए ब᭠धन को भी ᭭वीकार कर लँूगी। लेᳰकन
मेरे िᮧय भाई! तुम उन ᳞िᲦयᲂ कᳱ तरह तो मुझे उपदशे नहᱭ द ेरह ेहो न, जो
दसूरᲂ को तो मुिᲦ का मागᭅ बताते ह ᱹलेᳰकन ᭭वयं अपने जीवन मᱶ उस मागᭅ को न
अपनाकर, पाप और अनाचार से भरी ᱟई अपनी इ᭒छाᲐ के दास बनकर रहत ेह?ᱹ

लेआटᭅस : मेरे बारे मᱶ तुम इस तरह कᳱ बात सोच रही हो? नहᱭ ओफᳱिलआ! इस शंका
को दरू कर दो। लो, िपताजी आ रह ेह।ᱹ मᱹ तो बातᲂ ही बातᲂ मᱶ अिधक दरे तक
ठहर गया।

(पोलोिनअस का ᮧवेश)



दसूरी बार उनका आशीवाᭅद पाने के िलए ही मᱹ इतनी दरे यहाँ ठहर गया ᱠ।ँ इस
बार िपताजी से ᳰफर जान ेके िलए आ᭄ा माँगने मᱶ और भी अिधक आन᭠द ह,ै ᳰफर
मᱹ यᲂ इससे वंिचत रᱠ?ँ

पोलोिनअस : लेआटᭅस तुम अभी तक यहᱭ हो? ज᭨दी करो, दखेो, अनुकूल ᳰदशा मᱶ वायु
बहने लगी ह ैऔर वे सभी जहाज़ पर तु᭥हारी ᮧतीᭃा कर रह ेह।ᱹ जाओ, ज᭨दी
जाओ, मेरी शुभकामनाएँ सदवै तु᭥हारे साथ रहᱶगी। मेरी इन कुछ छोटी लगने
वाली गूढ़ बातᲂ को सुनते जाओ और सदवै इ᭠हᱶ अपना जीवन समझना। पहली
बात ह,ै कभी अिधक मत बोलना और ᳰकसी भी कायᭅ मᱶ अित शीᮖता नहᱭ करना।
अ᭠य ᳞िᲦयᲂ से िमᮢता करना, लेᳰकन अपने-आपको उनकᳱ दिृ᳥ मᱶ स᭭ता मत
बना लेना। एक बार जब तुम अपने िमᮢ को पूरी तरह परख चुको, तभी उसे
अपना अिभ᳖ समझना। लेᳰकन हर एक ᳞िᲦ को िजसस ेभी तु᭥हारा पᳯरचय हो,
अपना अिभ᳖ िमᮢ मत समझना। झगड़ा हो तो पहले तो उसे टालने का ᮧय᳀
करना, लेᳰकन जब ᳰकसी भी उपाय से नहᱭ टल सके तो ᳰफर अपने शᮢ ुपर आग
कᳱ तरह टूट पड़ना। कानᲂ स ेसबकᳱ सुनना लेᳰकन करना वही जो अपने मन को
भाए और हाँ, दसूरᲂ के मन कᳱ बात जान लेना, लेᳰकन अपन ेमन का भेद उ᭠हᱶ मत
बताना। अपने रहन-ेखाने और कपड़ ेवगैरह मᱶ खचᭅ करत ेसमय इस िसा᭠त को
सदवै अपने मि᭭त᭬क मᱶ रखना ᳰक ‘ते ते पाँव पसाᳯरए जेती ल᭥बी सौर।’ कभी भी
अिधक चमक-दमक और आभूषण आᳰद के फेरे मᱶ न पड़ना यᲂᳰक मनु᭬य का
बा᳭ ᭭वᱨप उसके अ᭠तर कᳱ पूरी सूची होती ह।ै ᮨांस के उᲬ कुलᲂ के ᳞िᲦयᲂ
को इस तरह कᳱ चमक-दमक और ᳰफजूलखचᱮ का अिधक चाव होता ह।ै इस बात
का अपने जीवन मᱶ ᮧण कर लेना ᳰक न तो ᳰकसी से उधार लो और न ᳰकसी को
दो, यᲂᳰक उधार लेने स े ᳰफर मनु᭬य का हाथ बेकार के से खचᲄ के िलए खुल
जाता ह।ै अ᭠त मᱶ सबसे बड़ी बात यह ह ैᳰक अपनी अ᭠तरा᭜मा के ᮧित सदवै सᲬे
रहो, मᱹ िव᳡ासपूवᭅक कहता ᱠ,ँ तुम ᮧ᭜येक ᳞िᲦ के ᮧित सᲬे िस होगे। अ᭒छा,
िवदा! मᱹ तु᭥हᱶ आशीवाᭅद दतेा ᱠ ँऔर चाहता ᱠ ँᳰक मेरे आशीवाᭅद के साथ ही मेरे
ये उपदशे तु᭥हारे ᱡदय मᱶ पूरी दढ़ृता के साथ जम जाएँ।

लेआटᭅस : मᱹ आपसे जाने कᳱ आ᭄ा माँगता ᱠ ँिपताजी!
पोलोिनअस : हाँ, अब तु᭥हारे जाने का समय हो चुका ह।ै तु᭥हारे सेवक तु᭥हारी तीᭃा

कर रह ेह।ᱹ
लेआटᭅस : अलिवदा ओफᳱिलआ। मेरी बातᲂ को याद रखना।
ओफᳱिलआ : जब तक तुम ᭭वयं ही न उ᭠हᱶ काट दो, तब तक वे मेरे ᱡदय से बाहर नहᱭ

जा सकतᱭ।
लेआटᭅस : अ᭒छा। िवदा!
पोलोिनअस : या कहा था इसने तुमसे ओफᳱिलआ?
ओफोिलआ : राजकुमार हमैलेट के बारे मᱶ िपताजी!
पोलोिनअस : हमैलेट के बारे मᱶ? ठीक ᳰकया उसने। अभी कुछ समय पहले मुझे मालूम

ᱟआ ᳰक वह अकेले मᱶ तुमसे िमलने आता ह ैऔर तुम बड़ी उ᭜सुकता से उसकᳱ
᭡यार भरी बातᲂ को सुना करती हो। अगर बात ठीक ह,ै और मᱹ समझता ᱠ ँयह
सब ठीक ही ह,ै तो समझ लो ओफᳱिलआ तुम अपन ेऔर अपने िपता के स᭥मान के
अनुकूल यह उिचत कायᭅ नहᱭ कर रही हो। अ᭒छा, मुझसे साफ-साफ कहो ᳰक तुम



दोनᲂ का स᭥ब᭠ध कहᱭ तक ह?ै
ओफᳱिलआ : यही िपताजी! ᳰक बᱟत ᳰदनᲂ स ेवह मुझस ेᮧेम करता ह ैऔर इसी भावना

से ᮧेᳯरत होकर ᮧेम-पᮢ भी िलखता ह।ै
पोलोिनअस : ᮧेम! िछ:! तुम अपने जीवन के इस कᳯठन संघषᭅ मᱶ अभी नादान हो

ओफᳱिलआ या तुम समझती हो ᳰक वे ᮧेम-पᮢ सᲬे ह?ᱹ या हमैलेट तुमसे
सचमुच ᮧेम करता ह?ै

ओफᳱिलआ : मᱹने उसके बारे मᱶ अपनी कोई िनि᳟त धारणा नहᱭ बनाई ह ैिपताजी!
पोलोिनअस : तो ᳰफर मᱹ बताता ᱠ,ँ उस तरह काम करो। यह सोच लो ᳰक िजस तरह

कोई झूठे िसᲥे दकेर एक छोटी-सी बᲬी को ठग लेता ह,ै उसी तरह तु᭥हारे साथ
धोखा हो रहा ह।ै इस थोथे ᮧेम-᳞वहार मᱶ अपना मू᭨य पहचानो बेटी! नहᱭ तो
भगवान न करे, इस तरह नासमझ बनकर तुम मेरा भी मू᭨य घटाकर मुझे पूरी
तरह एक मूखᭅ ही िस करोगी।

ओफᳱिलआ : लेᳰकन िपताजी! उसके इस ᮧेम-᳞वहार मᱶ मेरे ᮧित एक अटूट स᭥मान कᳱ
भावना ह।ै

पोलोिनअस : हाँ, तुम ठीक कहती हो। बेᱠदगी का यही तो ᮧचिलत ढंग ह।ै यह सब
बेकार ह ैबेटी! इसमᱶ कोई सार नहᱭ ह।ै

ओफᳱिलआ : और जब भी उसने मुझे वचन ᳰदए ह ᱹतभी भगवान को साᭃी बताया ह।ै
पोलोिनअस : ठीक ह।ै यही तो जाल मूखᭅ पिᭃयᲂ को पकड़ने के िलए िबछाए जाते ह।ᱹ

मᱹ इन पिवᮢ भावनाᲐ और सᲬे िवचारᲂ से भरे ᱟए ᮧेिमयᲂ कᳱ बातᲂ को अ᭒छी
तरह से जानता ᱠ।ँ ये सब झूठी मशालᱶ ह ᱹ बेटी! जो िसफᭅ  दरू से चमकती ही ह,ᱹ
लेᳰकन अपन ेअ᭠दर कोई साम᭝यᭅ नहᱭ रखतᱭ। जैसे ही वे कुछ होने के िलए उधत
होती ह ᱹउसी ᭃण न जान ेकहाँ वे खो जाती ह।ᱹ इसीिलए मᱹ कहता ᱠ ँᳰक हमैलेट के
इस ᳰदखावे को तुम सᲬा ᮧेम समझन ेकᳱ भूल मत करो। अभी से यह िनयम बना
लो ᳰक जब कभी भी वह तुमसे िमलन ेकᳱ इ᭒छा ᮧकट करे, तभी उसस ेिमलकर
अपनी उ᭜सुकता मत ᳞Ღ करो बि᭨क इसी ᭃण स ेउसे अपन ेᱡदय से िनकालकर
अपने बारे मᱶ अिधक सोचो। या तुम भूल जाती हो ओफᳱिलआ, ᳰक राजकुमार
हमैलेट अभी एक नवयुवक ह ैऔर तु᭥हारी अपेᭃा उसे कुछ भी करन ेकᳱ अिधक
᭭वत᭠ᮢता ह।ै मᱹ कुछ ही श᭣दᲂ मᱶ कहता ᱠ ँᳰक उसकᳱ बातᲂ का िव᳡ास न करो।
उसके वे वचन झूठे ह।ᱹ तु᭥हᱶ वे इतने सᲬे लगते ह ᱹलेᳰकन यह जान लो, उनके पीछे
जीवन का एक बᱟत बड़ा धोखा िछपा ᱟआ ह ै बेटी! उ᭠हᱶ इसी तरह जानो
ओफᳱिलआ! जैसे ठिगया सौदागर नादान बिᲬयᲂ को कुछ भी अ᭒छी-अ᭒छी बातᱶ
बताकर उनके पैसे ठगकर ले जाता ह।ै बस यही मᱹ इस िवषय मᱶ तुमस ेकहना
चाहता था। इसिलए मᱹ तु᭥हᱶ ᳰफर चेतावनी दतेा ᱠ ँ ᳰक अब यᳰद हमैलेट तुमसे
िमलने आए तो एक ᭃण भी उससे बातᱶ करके अपने जीवन के अमू᭨य समय का
दᱧुपयोग न करना। दखेो, हर बात मᱶ सावधान रहना ओफᳱिलआ! आओ अब चलᱶ।

ओफᳱिलआ : मᱹ आपकᳱ आ᭄ा का पालन कᱨँगी िपताजी।
(ᮧ᭭थान)
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(पहरेदार अपनी जगह पर है। इसी बीच हैमलेट, होरेिशओ और माᳶसᭅलस का ᮧवेश)

हैमलेट : बड़ी ठ᭛ड ह।ै हवा तो शरीर को गलाए डालती ह।ै
होरेिशओ :हाँ, ऐसी ही काटने वाली हवा चल रही ह।ै
हैमलेट : या समय होगा?
होरेिशओ : करीब बारह बजे हᲂगे।
माᳶसᭅलस : नहᱭ बारह तो बᱟत पहले ही बज चुके ह।ᱹ
होरेिशओ : अ᭒छा? मेरा तो घ᭛टे कᳱ तरफ ᭟यान नहᱭ था। तो ᳰफर उस ᮧेत के आने का

समय िनकट आ रहा ह।ै
(अ᭠दर नगाड़ᲂ कᳱ गड़गड़ाहट और तोपᲂ कᳱ आवाज़)

यह सब कुछ या हो रहा ह ैराजकुमार?
हैमलेट : स᮫ाट् आधी रात के समय उठकर आज खुिशयाँ मना रहा ह।ै शराब पीकर

नाच और गाने का मज़ा लूट रहा ह।ै जैसे ही उस ‘रहीिनश’ शराब कᳱ घूँटᱶ वह
अपने गले के नीचे उतारता ह ैवैसे ही यह घोषणा करने के िलए ᳰक वह ᳰकतनी
सफलता के साथ पी रहा ह,ै तोपᱶ छोड़ी जा रही ह ᱹऔर नगाड़ ेपीटे जा रह ेह।ᱹ

होरेिशओ : या इस तरह का कोई ᳯरवाज़ ह ैमेरे ᭭वामी!
हैमलेट : ह।ै य᳒िप मᱹ डनेमाकᭅ  का एक िनवासी ᱠ ँऔर मेरे ही दशे का एक िवशाल

ᳯरवाज़ ह ैलेᳰकन मᱹ ᭭वयं इसको मनान ेकᳱ अपेᭃा छोड़ने के अिधक पᭃ मᱶ ᱠ।ँ यह
ᳯरवाज़, िजसके कारण हम कुछ ᭃणᲂ के िलए तो पूरी तरह से पागल हो जाते ह,ᱹ
दसूरे दशेᲂ कᳱ दिृ᳥ मᱶ हमᱶ मृणा और उपेᭃा का पाᮢ बनाता ह।ै वे हमᱶ शराबी
कहते ह ᱹऔर उसके साथ ‘सूअर’ कहकर भी पुकारते ह।ᱹ इसी कारण हमारे दसूरे
कायᭅ चाह ेᳰकतने भी उँचे और गौरवशाली हᲂ, उनके कारण हम कभी भी महान्
नहᱭ समझे जात ेऔर न हमारी ᭭वाभािवक वीरता के िलए कोई हमारा गुणगान
करता ह।ै ᮧाय: दखेा जाता ह ैᳰक ᮧ᭜येक मनु᭬य मᱶ एक-न-एक दोष ऐसा होता है
जो ज᭠मजात होता ह,ै और उसके िलए उ᭠हᱶ दोषी नहᱭ ठहराया जा सकता यᲂᳰक
ᮧकृित के िवधान पर उनका या वश ह!ै कभी यह भी होता ह ै ᳰक मनु᭬य के
᭭वभाव मᱶ एक ᮧकार का अस᭠तुलन पैदा हो जाता ह ैऔर कोई एक दोष ᮧखर
होकर उसकᳱ ᭭वाभािवक बुि को न᳥ कर दतेा ह।ै इस तरह कᳱ बुरी आदत के
वश मᱶ होकर मनु᭬य अपना सवहार मानो पूरी तरह खो बैठता ह।ै यह दभुाᭅय
सभी के जीवन के साथ लगा ᱟआ ह।ै ᳰकसी को ज᭠म से ही यह घेर लेता ह ैऔर
ᳰकसी को ᳰक᭠हᱭ पᳯरि᭭थितयᲂ के कारण अक᭭मात् ही। ᳰफर ᳰकतने भी अ᭒छे-
अ᭒छे गुण उनमᱶ हᲂ, चाह ेवे ᳰकतने ही पिवᮢ यᲂ न हᲂ, लेᳰकन उस एक दोष के
कारण, िजसे दरू करने मᱶ वे सवᭅथा असमथᭅ रहते ह,ᱹ वे अ᭠य ᳞िᲦयᲂ कᳱ उपेᭃा-
घूणा के पाᮢ बनत ेह।ᱹ बुराई कᳱ तिनक-सी माᮢा अ᭒छाई कᳱ सारी उᲰवलता को
दिूषत कर दतेी ह ैया यᲂ कहो, उस ेपूरी तरह न᳥ कर दतेी ह।ै

(ᮧेत का ᮧवेश)
होरेिशओ : वह दखेो! आ गया ᭭वामी! वही ᮧेत…
हैमलेट : भगवान हमारी रᭃा करे! ओह! तुम एक अ᭒छी आ᭜मा हो या दिूषत आ᭜मा

हो; तुम ᭭वगᭅ से यहाँ आए हो या नरक से; ᳰकसी अ᭒छे िवचार को लेकर आए हᲂ
या बुरे िवचार को; मᱹ कुछ भी नहᱭ जानता ᱠ।ँ लेᳰकन तु᭥हारी शल-सूरत,
तु᭥हारा यह वेश, मेरे ᱡदय मᱶ घबराहट पैदा कर रहा ह।ै मᱹ तुमसे बोले िबना नहᱭ



रह सकता। मᱹ तु᭥हᱶ अपने िपता स᮫ाट् हमैलेट के नाम से पुकाᱨँगा। ओ डनेमाकᭅ  के
स᮫ाट्! मेरी बातᲂ का उᱫर दो। मेरी उ᭜सुकता और घुटन को अिधक मत बढ़ाओ।
मुझस ेकहो ᳰक िजस कᮩ के नीचे तु᭥हᱶ पूणᭅ स᭥मान के साथ, धाᳶमᭅक रीित-कमᭅ के
अनुसार सुला आए थे, वहाँ से उठकर तुम ᳰकस िवचार से यहाँ आए हो? उस कᮩ
ने तु᭥हारे िलए अपना ᳇ार यᲂ खोल ᳰदया स᮫ाट्! इस तरह अᳫ-शᳫ से
सुसिᲯत और सैिनक वेश मᱶ आने का तु᭥हारा म᭠त᳞ या ह?ै तु᭥हारे इस वेश के
कारण चाँदनी का रंग भी कुछ मिलन पड़ गया ह।ै या रह᭭य ह ैयह? चँूᳰक मनु᭬य
होने के नाते हमारी बुि सीिमत ह ैऔर इसी कारण हम मूखᭅ ह,ᱹ लेᳰकन ओ
स᮫ाट्! मुझे बताओ ᳰक तु᭥हारी इस उपि᭭थित से हमारे ᱡदयᲂ मᱶ इस तरह कᳱ
उथल-पुथल, इस तरह कᳱ घबराहट यᲂ बढ़ रही ह,ै िजसे सहन करन ेमᱶ हम
सवᭅथा असमथᭅ ह।ᱹ इस सबका कारण बताओ और हमसे कहो ᳰक इस पᳯरि᭭थित मᱶ
हमᱶ या करना चािहए।

(ᮧेत हैमलेट कᳱ ओर कुछ इशारा करता है)
होरेिशओ : यह तुमसे अपने पीछे आने के िलए कहना चाहता ह ैराजकुमार। लगता है

ᳰक कहᱭ अकेले मᱶ यह ᮧेत तुमसे कुछ बातᱶ करेगा।
माᳶसᭅलस : वह दखेो, ᳰकस न᮫ता के साथ दखेते ᱟए वह इशारा कर रहा ह।ै नहᱭ, नहᱭ,

इसके पीछे न जाना।
होरेिशओ : नहᱭ। कभी नहᱭ, राजकुमार!
हैमलेट : लेᳰकन यहाँ तो यह कुछ बोलेगा नहᱭ, इसिलए मुझे इसके पीछे अव᭫य जाना

चािहए।
होरेिशओ : नहᱭ राजकुमार! आप नहᱭ जाएँगे।
हैमलेट : यᲂ नहᱭ? डरने कᳱ या बात ह ैऔर ᳰफर मुझे इस जीवन से या लगाव ह?ै

यह ᭭कूल शरीर ही तो िमटेगा, मेरी आ᭜मा तो अमर होकर सदवै जीिवत रहगेी।
ᳰफर या डर? वह दखेो, वह मुझे बुला रहा ह।ै मुझे जाना चािहए।

होरेिशओ : कहा मान लो राजकुमार! यह ᮧेत तु᭥हᱶ लेकर समुᮤ मᱶ घुस जाए या ᳰकसी
ऊँची पहाड़ी पर, जो ठीक समुᮤ के वᭃ᭭थल पर खड़ी हो, ले जाए और वहाँ
जाकर अपना कोई ऐसा भयानक ᱨप बना ले ᳰक तु᭥हारा मि᭭त᭬क अपना
स᭠तुलन पूरी तरह खो बैठे, तब या होगा। थोड़ी दरे इस सबके बारे मᱶ तो सोचो
᭭वामी! वह पहाड़ी ᭭वयं ही इतनी ऊँची और भयानक ह ैᳰक अगर वहाँ से कोई
झुककर समुᮤ कᳱ गरजती लहरᲂ कᳱ ओर दखेे तो एक साथ आ᭜मह᭜या के िवचार
उसके मि᭭त᭬क मᱶ घुमड़ने लगते ह,ᱹ य᳒िप उनका कोई ᮧ᭜यᭃ कारण नहᱭ होता
लेᳰकन वह भयानक दृ᭫ य इसके िलए पयाᭅ᳙ कारण ह।ै

हैमलेट : वह दखेो, वह मुझे बराबर बुला रहा ह।ै ओ चलो, ᭭वगᱮय स᮫ाट् कᳱ ᮧेता᭜मा।
मᱹ आ रहा ᱠ।ँ

माᳶसᭅलस : नहᱭ, आप नहᱭ जाएँगे ᭭वामी।
हैमलेट : दरू रखो अपने हाथᲂ को माᳶसᭅलस।
होरेिशओ : मेरी सलाह मानो राजकुमार। मत जाओ, नहᱭ, तुम ᳰकसी भी ि᭭थित मᱶ

नहᱭ जा सकत।े
हैमलेट : मेरा भाय इस समय मुझे पुकार रहा ह ैऔर उसी कारण एक अᮨᳱकᳱ ᳲसंह कᳱ

तरह मेरी रग-रग मᱶ असीम पौᱧष जाग उठा ह।ै (ᮧेत देखता है) वह अभी भी मुझे



बुला रहा ह।ै छोड़ दो मुझे, मᱹ कहता ᱠ ँछोड़ दो। छोड़ दो, नहᱭ तो जो भी मुझे
जाने से रोकेगा, मेरे हाथ से कटकर पृ᭝वी पर िगर पड़गेा। हट जाओ, मᱹ आ रहा ᱠँ
ᮧेता᭜मा! चलो!

(ᮧेत और हैमलेट जाते हᱹ)
होरेिशओ : राजकुमार अपनी भावनाᲐ मᱶ कुछ उ᭠मᱫ-सा हो उठा ह।ै
माᳶसᭅलस : चलो, हमᱶ उसके पीछे चलना चािहए। इन भयभीत ᭃणᲂ मᱶ हम उसकᳱ

आ᭄ा मानकर यहाँ खड़ ेनहᱭ रह सकते।
होरेिशओ : हाँ, चलो। या पᳯरणाम होगा इन सबका?
माᳶसᭅलस : इस सबसे यही लगता ह ैᳰक डनेमाकᭅ  कᳱ ि᭭थित मᱶ ᳰकसी भीषण िवपिᱫ के

बीज फूट रह ेह।ᱹ
होरेिशओ : भगवान हमारी रᭃा करेगा।
माᳶसᭅलस : नहᱭ, चलो हमᱶ उसका पीछा करना चािहए।

(जाते हᱹ)

दृ᭫ य 5

(ᳰकले का दसूरा भाग, हैमलेट और ᮧेत का ᮧवेश)

हैमलेट : कहᱭ ले जा रह ेहो तुम मुझे? बोलो! नहᱭ तो मᱹ आगे तु᭥हारे पीछे नहᱭ चलँूगा।
ᮧेत : तो सुनो।
हैमलेट : मᱹ इसके िलए त᭜पर ᱠ।ँ
ᮧेत : नरकलोक कᳱ उस आग मᱶ ᳰफर से तपने के िलए जाने से पहले, मेरे पास अब

थोड़ा-सा ही समय बाकᳱ बचा ह।ै
हैमलेट : या तपने के िलए? ओ ᮧेता᭜मा! मुझे तु᭥हारी ि᭭थित पर दया आती ह।ै
ᮧेत : इसकᳱ आव᭫यकता नहᱭ। जो कुछ भी मᱹ कᱠ ँउसे कान लगाकर पूरे ᭟यान से सुनो।
हैमलेट : बोलो। मᱹ उसके िलए पूरी तरह तैयार ᱠ।ँ
ᮧेत : या यह सब सुनकर मेरे ᮧित ᳰकए गए अ᭠याय का बदला लेने के िलए भी तुम

इतने ही तैयार रहोगे।
हैमलेट : या?
ᮧेत : सुनो, मᱹ तु᭥हारे ᭭वगᱮय िपता का ᮧेत ᱠ।ँ रािᮢ मᱶ कुछ समय के िलए मᱹ इसी तरह

भटका करता ᱠ ँऔर ᳰफर बाकᳱ समय नरक कᳱ उस आग मᱶ जलता रहता ᱠ।ँ भूख-
᭡यास सहकर अपने ᳰकए पापᲂ का ᮧायि᳟त करता ᱠ।ँ अगर नरक के सारे भेदᲂ
को न खोलन ेका मेरे ऊपर ब᭠धन न होता, तो मᱹ तुमसे वह कहानी कहता िजसका
एक-एक श᭣द तु᭥हारी आ᭜मा को कंिपत कर दतेा, और तु᭥हारे शरीर मᱶ बहते रᲦ
को वहᱭ का वहᱭ जमा दतेा। उस भयावनी कहानी से तु᭥हारी आँखᱶ इसी तरह
बाहर िनकल आतᱭ जैसे आकाश मᱶ से तारे टूटकर बाहर िनकल आते ह।ᱹ मᱹ जो
कहता, उसे सुनकर तु᭥हारे रᲂगटे खड़ ेहो जाते और तु᭥हारे ᱡदय का तार-तार
काँप उठता, लेᳰकन नरक कᳱ वह कहानी मनु᭬य को नहᱭ सुनानी चािहए यᲂᳰक
वह उसके भयावने ᱨप को सह नहᱭ सकता। इसिलए सुनो। अगर तुमन ेअपने
िपता से कभी ᭡यार ᳰकया हो तो मेरी बात पर ᭟यान दो।



हैमलेट : ओ ई᳡र!
ᮧेत : अपने िपता कᳱ इस िविचᮢ और अ᭭वाभािवक ह᭜या का बदला लो हमैलेट!
हैमलेट : ह᭜या! या कह रह ेहो?
ᮧेत : सभी ह᭜याएँ घूिणत होती ह ᱹलेᳰकन इस ह᭜या स ेघूिणत और अ᭭वाभािवक और

कोई ह᭜या नहᱭ हो सकती।
हैमलेट : कहो मुझस!े शीᮖता से कहो िजसस ेमᱹ उसी ᮤतुगित स ेअपन ेिपता कᳱ ह᭜या

का बदला ले सकँू, िजतनी ᮤतुगित से मुन᭬य कᳱ ᮧेत क᭨पनाएँ उसके मि᭭त᭬क मᱶ
चलती ह।ᱹ

ᮧेत : मᱹ दखेता ᱠ ँᳰक तुम मेरी बात का बड़ी त᭜परता के साथ उᱫर द ेरह ेहो। वा᭭तव मᱶ
अगर यह सब कुछ सुनकर भी खून तु᭥हारी रगᲂ मᱶ सोया रहता ह ैतो तुम सब कुछ
िव᭭मृत करा दनेे वाली नदी ‘िलथे’ के ऊपर उगन ेवाली काई स ेभी ᭭वभाव मᱶ
अिधक िशिथल हो। अब सुनो, हमैलेट! तुम जानत ेही हो ᳰक मेरी मृ᭜य ुके बारे मᱶ
या कहानी गढ़ी गई ह ैᳰक जब मᱹ रात को अपन ेशयनागार मᱶ सो रहा था तभी
ᳰकसी साँप ने मुझे काट िलया और इसी कारण स ेमेरी मृ᭜य ुᱟई। इस झूठ स ेपूरे
डनेमाकᭅ  को बहकाया जा रहा ह।ै लेᳰकन ओ राजकुमार! मᱹ तुमस ेकहता ᱠ ँ ᳰक
िजस साँप ने मुझे काटा ह ैवह अब डनेमाकᭅ  के राजᳲसंहासन पर बैठा ᱟआ ह।ै

हैमलेट : कौन? तु᭥हारा मतलब मेरे चाचा स ेह?ै ओ ई᳡र! मेरी आ᭜मा भी बार-बार
यही पुकारकर कहती थी।

ᮧेत : उस दु᳥  न ेअपनी धृ᳥ता और झूठे वाचातुयᭅ स े मेरी रानी के ᱡदय को जीत
िलया। वह रानी, हमैलेट! जो बाहर से इतनी पिवᮢ और सुशील लगती थी,
उसकᳱ जघ᭠य वासना कᳱ पूरी तरह दासी बन गई। ओ ᳰकतने दःुख कᳱ बात ह ैᳰक
एक मनु᭬य कᳱ सारी बुि और उसके गुण पतन कᳱ उस सीमा पर पᱟचँ जाएँ ᳰक
वे एक ᳫी को इस धृ᳥ता से, वासना के जाल मᱶ फँसा ले! ओ हमैलेट! वह ᳫी जो
तु᭥हारी माँ बनती ह,ै ᮧेम के इस पागलपन मᱶ इतनी पितत कैसे हो गई? कैसा
आ᳟यᭅ ह ै ᳰक वह मेरे इतने महान् और पिवᮢ ᮧेम कᳱ छाया स े िनकल कर उस
नीच कᳱ कलुिषत वासना कᳱ संतुि᳥ का साधन बन गई, िजसकᳱ गुण और शील मᱶ
मुझस ेकोई तुलना ही नहᱭ ह।ै लेᳰकन स᭜य का सबस ेबड़ा गुण होता ह ैᳰक चाहे
कुि᭜सत वासनाएँ ᳰकतना भी पिवᮢ ᱨप रख कर इसको अपन ेमागᭅ स ेिवचिलत
करने आएँ पर यह िवचिलत नहᱭ हो सकता। लेᳰकन कृतᲩता और धृ᳥ता चाहे
िववाह के ᳰकतने ही पिवᮢ और दवैी स᭥ब᭠धᲂ का आवरण िलए ᱟए हᲂ, दसूरे ही
ᭃण पाप कᳱ काली छाया उन पर म᭛डराने लगती ह।ै वह अपन ेबीज को नहᱭ
झूठा सकती हमैलेट! वह पिवᮢता मृिणत मनु᭬यᲂ कᳱ उस पापमयी वासनाᲐ के
सामने मानो अपना सारा अि᭭त᭜व खो बैठती ह।ै लेᳰकन ठहर! ओ, सुबह होने
वाली ह,ै इसिलए मᱹ संᭃेप मᱶ ही सारी बात पूरी कᱨँगा। जब मᱹ अपन ेरा᭔य-कायᲄ
से अवकाश पाता था तो मᱹ अपने उपवन के एक कँुज मᱶ िव᮰ाम ᳰकया करता था।
एक रात जब मᱹ सो रहा था, यही लॉिडअस चोर कᳱ तरह िछपे-िछपे आया।
उसके हाथ मᱶ ज़हर से भरी ᱟई एक शीशी थी िजसमᱶ स ेइसने मेरे कान मᱶ ज़हर
उड़ले ᳰदया। यह ज़हर मनु᭬य के खून को इस तरह जमा दतेा ह ैजैसे दधू मᱶ दही कᳱ
बँूदᱶ डालने से वह जम जाता ह।ै इससे मनु᭬य जीिवत नहᱭ रह सकता। जब वह
ज़हर मेरे शरीर के अ᭠दर गया तो एक ᭃण को तो मेरा पूरा शरीर काँप उठा, और



ᳰफर एक कोढ़ी कᳱ तरह फूट पड़ा। इस तरह मेरी ह᭜या कᳱ गई ह,ै हमैलेट! मेरे
भाई कहलाने वाले मनु᭬य न ेही मेरे रा᭔य, मेरी ᳫी यहाँ तक ᳰक मेरी जीिवत
᳡ासᲂ को मुझस ेछीन िलया ह।ै और ऐस ेअनजाने मᱶ, जब मᱹ अपने जीवन मᱶ ᳰकए
पापᲂ का ᮧायि᳟त नहᱭ कर पाया और उस पूरे बोझ को लेकर ही इस संसार से
उठ गया। ओ हमैलेट! एक मनु᭬य का दसूरे मनु᭬य के ᮧित इसस ेभी अिधक जघ᭠य
कायᭅ या होगा। अगर तु᭥हारी आ᭜मा जीिवत ह,ै तो चुपचाप बैठे ᱟए इस सबको
सहन न कर लेना। हमैलेट! डनेमाकᭅ  के इस पिवᮢ राजᳲसंहासन को इस पाप और
कुलता स ेदिूषत न होने दो। इस पिवᮢ ᭭थान पर पापी को अपनी वासना के खेल
मत खेलने दो। उसस ेपूरा-पूरा बदला लो, लेᳰकन हाँ, अपनी माँ से ᳰकसी तरह कᳱ
शᮢुता रखकर उसकᳱ तरफ कभी अपना हाथ न उठाना। तु᭥हारे बदले कᳱ इस आग
स ेउसका शरीर न झुलसन ेपाए, ᭟यान रखना। उसके पापᲂ के िलए उसकᳱ आ᭜मा
उसे कभी चैन कᳱ नᱭद नहᱭ सोने दगेी और ᳰफर ई᳡र उसे द᭛ड दगेा। बस, यही
मुझे कहना था। दखेो जुगनुᲐ का ᮧकाश फᳱका पड़न ेलगा ह,ै सुबह होने वाली ह।ै
अ᭒छा िवदा। दखेो, मेरी बात भूल न जाना।

(ᮧेत चला जाता है)
हैमलेट : सुन लो ओ दवेदतूो तुम इस सबके साᭃी हो। ओ पृ᭝वी! तून ेभी यह सब कुछ

सुना ह।ै अब और ᳰकसको साᭃी बनाऊँ मᱹ? नरक को भी? ओ, ᳰकतना घृिणत ओ
ᳰकतना नीच कमᭅ! मेरे ᱡदय कᳱ मजबूत दीवारो! टूट न जाना। ओ मेरे शरीर कᳱ
नािड़यᲂ! यह सुन कर िशिथल न हो जाना। मुझे वह अटूट शिᲦ दो िजससे मᱹ
अपन ेवचन से न िडगँू। या! तुमन ेकहा ᳰक तेरी बातᲂ को भूल न जाना? नहᱭ, ओ
दःुखी ᮧेता᭜मा जब तक मेरी ᭭मृित तेरे मि᭭त᭬क मᱶ जीिवत रहगेी, तब तक तेरी
बातᲂ को कभी नहᱭ भूल सकता। ओह! मᱹ अपन ेमि᭭त᭬क से दशᭅन और शाᳫᲂ कᳱ
सारी बातᲂ को कूड़ा-करकट समझकर बाहर फᱶ क दूगँा, लेᳰकन तेरी बातᲂ को एक
अमू᭨य िनिध समझकर सदवै जीिवत रखूँगा। िव᭭मृित का आँचल उनके ऊपर
कभी नहᱭ पड़न ेदूगँा, यह मᱹ तुझे वचन दतेा ᱠ।ँ ओ दु᳟ ᳯरᮢ और दु᳥  ᳫी! ओ
घृिणत और सु᭠दर मुखवाली िव᳡ास-घाितनी! ओह! यह सब या ह?ै मᱹ अपनी
पु᭭तक के ᮧथम पृ᳧ पर िलखे दतेा ᱠ ँᳰक ‘होठᲂ पर मु᭭कराहट िलए ᱟए भी मनु᭬य
अपन ेᱡदय मᱶ पाप कᳱ कटार िछपाए उसे दसूरᲂ के कलेजᲂ मᱶ भᲂक सकता ह।ै कम
स ेकम डनेमाकᭅ  के िलए तो यह स᭜य ह।ै’
(िलखता है) ओ चाचा! मᱹन ेतेरे चᳯरᮢ को इन श᭣दᲂ के अ᭠दर पूरी तरह ᳞Ღ कर
ᳰदया ह।ै अब मᱹ ᳰफर ᮧेत के उ᭠हᱭ श᭣दᲂ को याद करता ᱠ—ँ‘िवदा! मेरी बातᲂ को
भूल मत जाना।’
कभी नहᱭ। मᱹने ᮧित᭄ा कᳱ ह ैᳰक कभी नहᱭ भूलंूगा।

होरेिशओ : (अ᭠दर से) राजकुमार! राजकुमार!
माᳶसᭅलस : (अ᭠दर से) राजकुमार हमैलेट!
होरेिशओ : (अ᭠दर से) ओह ई᳡र उसकᳱ रᭃा करे!
हैमलेट : ऐसा ही हो।
होरेिशओ : (अ᭠दर से) कहᱭ ह ᱹ‘राजकुमार! आप?
हैमलेट : यहाँ, आओ िमᮢो! यहाँ आ जाओ।

(होरेिशओ और माᳶसᭅलस का ᮧवेश)



माᳶसᭅलस : या घटना ᱟई मेरे ᭭वामी?
होरेिशओ : आपका िचᱫ तो ठीक ह ैन?
हैमलेट : ओ आ᳟यᭅजनक रह᭭य!
होरेिशओ : या? कृपया हमᱶ बताइए न।
हैमलेट : नहᱭ, तुम यह सब बाहर ᳰकसी दसूरे स ेकह दोगे।
होरेिशओ : मᱹ इसके िलए वचन दतेा ᱠ ँᳰक मेरे मँुह से यह बात कभी भी ᳰकसी दसूरे के

सामने नहᱭ िनकल पाएगी।
माᳶसᭅलस : और मᱹ भी ᳰकसी से नहᱭ कᱠगँा।
हैमलेट : तो ᳰफर िवचार करो, यह सब कुछ या ह?ै या कभी भी इसकᳱ क᭨पना कᳱ

जा सकती ह?ै लेᳰकन दखेो, बात ᳰकसी दसूरे के कानᲂ मᱶ नहᱭ जानी चािहए।
होरेिशओ और माᳶसᭅलस : हम ई᳡र कᳱ ओर हाथ उठाकर वचन दते ेह।ᱹ
हैमलेट : ओह! इस तरह का नीच और दु᳥  कभी भी डनेमाकᭅ  कᳱ धरती पर नहᱭ ᱟआ।

लेᳰकन कैसा कपटी ह,ै दु᳥  ह ैवह!
होरेिशओ : लेᳰकन केवल इतना ही कहने के िलए ᮧेत को आने कᳱ या आव᭫यकता थी

राजकुमार!
हैमलेट : ठीक कहते हो तुम। इसिलए िबना बात को आगे बढ़ाए मेरा िवचार ह ैᳰक हमᱶ

एक-दसूरे से िवदा ले लेनी चािहए। तुम लोग अपन-ेअपन ेकामᲂ पर या जहाँ चाहो
वहाँ जाओ यᲂᳰक ᮧ᭜येक ᳞िᲦ अपनी इ᭒छा और कायᭅ स ेपूरी तरह िनयि᭠ᮢत
रहता ह।ै मᱹ भी जाकर भगवान कᳱ ᮧाथᭅना कᱨँगा।

होरेिशओ : यह तो और भी कौतूहल और उलझन भरी ᱟई बात कह रह ेह ᱹराजकुमार!
हैमलेट : मुझे इसका दःुख ह ैᳰक तु᭥हᱶ मेरे उᱫर स ेस᭠तोष नहᱭ ह।ै
होरेिशओ : नहᱭ राजकुमार! इसमᱶ दःुख कᳱ या बात ह?ै मुझे अस᭠तोष यᲂ होना

चािहए?
हैमलेट : ठीक ह,ै लेᳰकन होरेिशओ अस᭠तोष कᳱ बात ह।ै मᱹ ‘सै᭠ट पैᳯᮝक’ कᳱ शपथ

खाकर कहता ᱠ ँᳰक इसमᱶ स᭠तोष कहाँ। उस ᮧेत के बारे मᱶ मᱹ यह कह सकता ᱠ ँᳰक
वह सᲬा ᮧेत था और कोई दु᳥ ा᭜मा नहᱭ थी। हमारे बीच या बातᱶ ᱟ, इसके बारे
मᱶ तुम मुझस ेपूछना चाहते हो, तो थोड़ा धैयᭅ रखो, और ᳰफर एक बात और। तुम
दोनᲂ ही मेरे िमᮢ हो, सैिनक और िव᳇ान हो। या तुम मुझे एक वचन द ेसकते
हो?

होरेिशओ : अव᭫य? या वचन ह ैराजकुमार?
हैमलेट : िजस ᮧेत को तुमन ेदखेा ह ैउसके बारे मᱶ ᳰकसी से कुछ नहᱭ कहना।
होरेिशओ और माᳶसᭅलस : हम वचन दते ेह।ᱹ
हैमलेट : इतना कहना ही पयाᭅ᳙ नहᱭ ह।ै शपथ लो।
होरेिशओ : मᱹ शपथ खाकर कहता ᱠ ँᳰक मᱹ इस बात को ᳰकसी स ेनहᱭ कᱠगँा।
माᳶसᭅलस : इसी तरह मᱹ भी।
हैमलेट : मेरी तलवार के ऊपर हाथ रखकर शपथ खाओ।
माᳶसᭅलस : हमन ेपहले ही शपथ ले ली ह ैराजकुमार!
हैमलेट : नहᱭ, तलवार पर हाथ रखकर ᳰफर एक बार।
ᮧेत : (नीच ेसे) खाओ शपथ!
हैमलेट : आह! या तुमन ेकहा? ओ पिवᮢ ᮧेता᭜मा! या अब भी तुम यहᱭ हो? आओ



िमᮢो! शपथ ले लो! या तुम उस िछपे ᱟए ᮧेत कᳱ आवाज़ नहᱭ सुन रह ेहो?
होरेिशओ : अ᭒छा राजकुमार! कहो या कहᱶ।
हैमलेट : मेरी तलवार पर हाथ रखकर कहो ᳰक जो कुछ भी हमने आज रात को दखेा है

उसे कभी भी ᳰकसी स ेनहᱭ कहᱶगे।
ᮧेत : (नीच ेसे) खाओ शपथ।
हैमलेट : यहाँ भी? या ᮧ᭜येक ᭭थान पर तुम रहत ेहो ओ ᮧेत? आओ िमᮢो! यहाँ आ

जाओ और अब शपथ खाओ।
ᮧेत : (नीच ेसे) खाओ शपथ!
हैमलेट : ᳰफर बोला! ओ वृ आ᭜मा! ᳰफर तू ठीक उसी समय बोला। त ूइतनी शीᮖता

स ेहमारे साथ आ रहा ह।ै आओ िमᮢो! तिनक और दरू चलᱶ।
होरेिशओ : मᱹ ᳰदन और रात कᳱ शपथ खाकर कहता ᱠ ँᳰक वा᭭तव मᱶ यह िविचᮢ घटना

ह।ै
हैमलेट : यᳰद ऐसा ह ैतो इस ेएक अपᳯरिचत ᮧाणी कᳱ तरह ही मानो! और इसके बारे

मᱶ अपनी उ᭜सुकता अिधक मत बढ़ाओ। आकाश और पृ᭝वी मᱶ न जाने ᳰकतनी ऐसी
व᭭तुएँ ह ᱹ िज᭠हᱶ हमारी सीिमत बुि नहᱭ जान पाती ह।ै लेᳰकन अब आओ और
अगर ई᳡र कᳱ दया चाहते हो तो वही शपथ लो ᳰक उस समय, जब मᱹ सबके
सामने एक पागल का-सा ᱨप बना कर जाऊँगा तब, तुम कुछ भी मेरे िवषय मᱶ
अ᭠य ᳞िᲦयᲂ को नहᱭ बताओगे। हो सकता ह,ै इस तरह का आवरण मेरे िलए
आव᭫यक हो। उस समय मुझे दखेकर तुम अपन ेहाथ बाँधे और िसर िहलात ेᱟए
यह कहना ᳰक आह! अगर हम चाहते तो इसका रह᭭य बता सकत ेथे और अगर
हम चाहᱶ तो सभी बातᱶ खोलकर रख सकत ेह ᱹया ᳰक कुछ लोग ह ᱹजो इस सबके
बारे मᱶ कुछ और अिधक बातᱶ जानत ेह,ᱹ िजससे सुनने वालᲂ को मालूम होगा ᳰक
तुम अव᭫य इस पागलपन के बारे मᱶ कुछ न कुछ जानते हो। अगर तुम ई᳡र कᳱ
दया चाहत ेहो और यह चाहत ेहो ᳰक तु᭥हारी घोर आपिᱫयᲂ मᱶ वह तु᭥हारी
सहायता करे तो वचन दो ये बातᱶ तुम अपने मँुह स ेनहᱭ िनकालोगे।

ᮧेत : (नीच ेसे) खाओ शपथ!
हैमलेट : शा᭠त! शा᭠त! ओ िवᭃु᭣ध आ᭜मा! (वे शपथ खाते हᱹ) अब िमᮢो! मᱹ अपने

ᱡदय के सारे ᳩेह के साथ तु᭥हारा ᱠ।ँ अगर ई᳡र ने चाहा तो मुझ जैसा छोटा
आदमी तु᭥हारे िलए जो कुछ भी कर सकता ह ैवह अव᭫य करेगा। आओ, ᭡यारे
िमᮢᲂ कᳱ तरह साथ-साथ चलᱶ लेᳰकन ᳰफर भी अपन ेहᲂठᲂ पर अंगुली रखकर।
समय बᱟत खराब ह।ै ओ मेरे दभुाᭅय! तून े मुझे इतना शिᲦशाली यᲂ नहᱭ
बनाया, िजससे ᳰक मᱹ इस संसार कᳱ सारी पीड़ा को, इसके सारे पाप को, सुख
शाि᭠त के ᱨप मᱶ बदल दतेा! आओ िमᮢ! अब चलᱶ।

(जात ेहᱹ)
1. Sun (सूयᭅ) श᭣द यहाँ पर ᳇यथᭅक भाव (‘पन’) से ᮧयुᲦ ᱟआ ह।ै



दसूरा अंक
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(पोलोिनअस का घर, पोलोिनअस और रेना᭨डो का ᮧवेश)
पोलोिनअस : रेना᭨डो इस पैस ेको और इन पᮢᲂ को लेआटᭅस को जाकर दनेा।
रेना᭨डो : अव᭫य, ᮰ीम᭠त!
पोलोिनअस : रेना᭨डो! सबसे अ᭒छी बात तो यह होगी ᳰक उससे िमलने के पहले तुम

अ᭠य ᳞िᲦयᲂ से उसके चᳯरᮢ तथा रहन-सहन के बारे मᱶ पूरी तरह जान लेना।
रेना᭨डो : यही तो मᱹ कᱨँगा, ᭭वामी!
पोलोिनअस : हाँ, बातचीत करने मᱶ तो तुम अ᭜यिधक चतुर हो ही। पहले तो यह

मालूम करना ᳰक डनेमाकᭅ  के ᳰकतन े᳞िᲦ पेᳯरस मᱶ रहते ह ᱹऔर ᳰफर उनके रहन-
सहन, ᳞वहार तथा अ᭠य कायᲄ के िवषय मᱶ पूरी जाँच करना। पहले ही सीधे यह
मत पूछना ᳰक लेआटᭅस कहाँ ह ᱹऔर कैसे ह,ᱹ बि᭨क सबसे पहले पूछना ᳰक लेआटᭅस
को जानते ह ᱹया नहᱭ, इसके बाद उसके बारे मᱶ बातᱶ करना ᮧार᭥भ करना, और वह
भी यह ᳰदखात ेᱟए ᳰक तुम उसके बारे मᱶ कुछ अिधक नहᱭ जानत ेहो। िसफᭅ  यही
ᮧकट करना ᳰक उसस ेऔर उसके माँ-बाप से तु᭥हारा बᱟत थोड़ा-सा पᳯरचय ह।ै
समझे मेरी बात?

रेना᭨डो : अ᭒छी तरह नहᱭ, ᮰ीम᭠त।
पोलोिनअस : तुम यह कहना ᳰक लेआटᭅस से तु᭥हारा थोड़ा पᳯरचय ह,ै लेᳰकन पूरी

तरह उसे तुम नहᱭ जानत ेहो और अगर वही आदमी लेआटᭅस ह ै िजसकᳱ ओर
तु᭥हारा संकेत ह ैतो वह तो बᱟत आवारा और कई दगुुᭅणᲂ का िशकार ह।ै इस तरह
का झूठा दोषारोपण तुम उसके ऊपर कर सकते हो लेᳰकन इसका पूरा-पूरा ᭟यान
रखना ᳰक इससे उसके स᭥मान पर कोई धᲥा न आन े पाए। तुम तो केवल
नवयुवकᲂ के ऐसे दोषᲂ कᳱ बातᱶ करना, जो उनके ऊपर ᳰकसी तरह का िनय᭠ᮢण
न रहने से बढ़ जात ेह।ᱹ

रेना᭨डो : जैसे जुआ, यही ह ैन आपका मतलब?
पोलोिनअस : हाँ, या शराब पीने, लड़नेके-झगड़ने, औरतᲂ के पीछे ᳰफरने और झूठी

सौग᭠ध खाने कᳱ आदत। यह सब बातᱶ तुम कह सकते हो।
रेना᭨डो : लेᳰकन तब ᳰकसस ेस᭥मान को धᲥा पᱟचेँगा ᮰ीम᭠त!



पोलोिनअस : हाँ, जब भी यह दोषारोपण करो तो उसके साथ मᱶ यह न कहना ᳰक वह
खुले ᱨप से इन ᳞सनᲂ मᱶ पड़ा ᱟआ ह,ै बि᭨क इसी तरह कᳱ बातᱶ करना िजससे
मालूम हो ᳰक ये सारे दोष अिनयि᭠ᮢत यौवनाव᭭था के ही ह ᱹऔर यह होना अित
᭭वाभािवक ह ैयᲂᳰक नवयुवकᲂ का मि᭭त᭬क ᮧाय: अ᭜यिधक ᭭वे᭒छाचारी और
उतावला होता ह।ै उसमᱶ अ᭒छा बुरा सोचने-समझने कᳱ ᭃमता नहᱭ होती।

रेना᭨डो : ᳰफर ᭭वामी!
पोलोिनअस : मᱹ यह सब कुछ करने के िलए तुमस ेयᲂ कह रहा ᱠ?ँ
रेना᭨डो : वही तो मᱹ जानना चाहता ᱠ ँ᮰ीम᭠त
पोलोिनअस : मᱹ माता मेरी कᳱ शपथ खाकर कहता ᱠ ँरेना᭨डो! यही मेरा उे᭫य ह ैऔर

मᱹ समझता ᱠ,ँ सफलता पाने का यह सबस ेअ᭒छा साधन ह।ै तुम इन दोषᲂ का
उसके चᳯरᮢ पर इस तरह आरोप लगाना, िजसस ेयह मालूम हो ᳰक वह बुरी
आदतᲂ के कारण ही कुछ िबगड़ गया ह।ै इससे तुम दखेोगे ᳰक िजस ᳞िᲦ से तुम
बातᱶ कर रह ेहोगे वह यᳰद लेआटᭅस के इन दोषᲂ के बारे मᱶ कुछ जानता होगा तो
अव᭫य कहगेा ᳰक ᮰ीमान्! आपकᳱ बात ठीक ह ै और अपने दशे कᳱ रीित के
अनुसार तु᭥हᱶ स᭥बोिधत करके अव᭫य तु᭥हारी बात से अपनी सहमित ᮧकट
करेगा।

रेना᭨डो : मᱹ समझ गया ᮰ीम᭠त!
पोलोिनअस : और जब वह यह कह—ेया कहा था मᱹने? मᱹ अभी कोई खास बात कहने

जा रहा था। कहᱭ मᱹने बात समा᳙ कᳱ थी?
रेना᭨डो : आप कह रह ेथे ᳰक तब वह तु᭥हᱶ अपने दशे कᳱ रीित के अनुसार स᭥बोिधत

करके अव᭫य तु᭥हारी बात स ेसहमित ᮧकट करेगा।
पोलोिनअस : हाँ, हाँ, ठीक यही। तब वह बड़ ेिव᳡ास के साथ तुमस ेकहगेा—मᱹने कल

या और ᳰकसी ᳰदन उसे उस जगह जुआ खेलते ᱟए पाया या शराब िपए ᱟए दखेा
या टेिनस खेलते समय झगड़ा करते ᱟए दखेा—या यह भी स᭥भव ह ैᳰक वह कहे
—मᱹने उस ेवे᭫या के घर या और ᳰकसी बदनाम ᳫी के घर जात ेदखेा—अब समझे
कुछ तुम मेरा मतलब? जैसे काँटे मᱶ फँसे ᱟए मरे कोई को दखेकर मछली उस पर
अपना मँुह डालती ह ैऔर काँटे मᱶ अटक जाती ह ैउसी तरह वे ᳞िᲦ भी तु᭥हारी
इन बातᲂ को सुनकर सबस ेइसी तरह कहᱶगे मानो यह सब कुछ स᭜य ह!ै इस तरह
बुिमानी और दरूदᳶशᭅता से हम अपने उे᭫य को पूरा करन ेका सीधा मागᭅ पा
लᱶगे और इस तरह कᳱ टेढ़ी-मेढ़ी बातᱶ बना कर सही ि᭭थित के बारे मᱶ पूरी तरह
जान जाएँगे। इसिलए मेरे बताए मागᭅ पर चलकर तुम मेरे पुᮢ के बारे मᱶ सभी
बातᲂ का पता लगा पाओगे। समझे?

रेना᭨डो : जी अव᭫य, ᭭वामी!
पोलोिनअस : जाओ िवदा! ई᳡र तु᭥हᱶ सफलता द।े
रेना᭨डो : अ᭒छा ᮰ीम᭠त!
पोलोिनअस : और ᳰफर ᭭वय ंअपनी आँखᲂ से भी सब कुछ दखेकर उसके चᳯरᮢ तथा

᳞वहार के बारे मᱶ जानकर अपनी स᭠तुि᳥ कर लेना।
रेना᭨डो : वह तो मᱹ अव᭫य कᱨँगा।
पोलोिनअस : और िजस तान मᱶ वह बह रहा ह ैउसे उसी मᱶ बहने दनेा।
रेना᭨डो : बᱟत अ᭒छा ᭭वामी!



पोलोिनअस : अ᭒छा, िवदा!
(रेना᭨डो जाता है)

(ओफᳱिलआ का ᮧवेश)
यᲂ ओफᳱिलआ! तुम कैसी हो? या बात ह ैजो तुम इस तरह खड़ी ᱟई हो?

ओफᳱिलआ : िपताजी, मᱹ बᱟत डर गई ᱠ।ँ
पोलोिनअस : ᳰकससे! भगवान के िलए मुझे बताओ।
ओफᳱिलआ : जब मᱹ कमरे मᱶ बैठी सो रही थी, ᮰ीमान् हमैलेट खुला डबलेट पहन,े िबना

टोप के मैले मौज़े पहन ेिजनमᱶ फᳱत ेभी न थे और इसी से जो टखनᲂ तक िगर गए
थे, मैली कमीज़ पहने, पीला चेहरा िलए लड़खड़ाते घुटनᲂ से, पागल कᳱ-सी
घबराई दिृ᳥ िलए ऐसे आ गए वहाँ, जैस ेनरक मᱶ वीभ᭜सताएँ दखे आए थे!

पोलोिनअस : या वह ᮧेम मᱶ ऐसा हो गया?
ओफᳱिलआ : मᱹ नहᱭ जानती िपताजी! पर मुझे डर लगता ह।ै
पोलोिनअस : यᲂ? या ᱟआ मुझे भी तो बताओ।
ओफᳱिलआ : पहले-पहले तो उसने कसकर मेरी कलाई पकड़ ली और ᳰफर एक हाथ

पीछे सरक गया, ᳰफर अपना दसूरा हाथ अपन ेमाथे पर रखकर वह मेरे चेहरे कᳱ
ओर इस तरह घूरकर दखेन े लगा जैस े मानो अभी इसे हाथ से उखाड़कर ले
जाएगा। इसी तरह वह काफᳱ दरे तक खड़ा रहा। इसके बाद उसन ेमेरे हाथ को
थोड़ा िहलाया और अपने िसर को भी तीन बार िहलाकर इस तरह ल᭥बी और
ददᭅ-भरी ᳡ास ली ᳰक मुझे लगा उसका ᱡदय अभी फट जाएगा और उसके जीवन
कᳱ गित इसी ᭃण ᱧक जाएगी। तब उसने मेरा हाथ छोड़ ᳰदया और ᳰफर भी मेरी
ओर पीछे मँुह मोड़कर चलता गया। मᱹ या कᱠ ँउसकᳱ आँखᱶ मागᭅ दखेने के बजाय
मुझे घूरकर दखे रही थᱭ।

पोलोिनअस : अ᭒छा, मेरे साथ आओ। मᱹ जाकर स᮫ाट् से िमलन ेका ᮧय᳀ कᱨँगा। यही
तो ᮧेम का पागलपन ह ैजो अपन ेआवेश के ᭃणᲂ मᱶ मनु᭬य कᳱ ह᭜या तथा अ᭠य
ᳰकतनी ही बातᲂ पर उताᱨ हो जाता ह!ै मुझे तु᭥हारी इस दयनीय अव᭭था पर
दःुख ह ैबेटी! लेᳰकन हाँ, या तुमने कभी उसको कोई कड़ा उᱫर तो नहᱭ ᳰदया?

ओफᳱिलआ : नहᱭ िपताजी! केवल आपकᳱ बात मानकर मᱹन े उसके ᮧेम-पᮢᲂ को
᭭वीकार करना ब᭠द कर ᳰदया था और साथ मᱶ यह भी कहा था ᳰक अब वह मुझसे
कभी िमलन ेका ᮧय᳀ न करे।

पोलोिनअस : इसी धᲥे से वह पागल हो गया ह।ै ओह! मुझे ᳰकतना दःुख ह ै ᳰक मᱹने
उसके साथ इस तरह का ᳞वहार ᳰकया। मुझे और अिधक सावधानी के साथ
उसके स᭥ब᭠ध मᱶ कुछ िनणᭅय करना चािहए था। मᱹ तो सोचता था ᳰक वह आवारा
कᳱ तरह अपने ᮧेम के झूठे वायदᲂ से तु᭥हᱶ बहका रहा ह ैऔर एक न एक ᳰदन तु᭥हᱶ
बरबाद करना चाहता ह।ै लेᳰकन िधᲥार ह ैमेरे इस तरह के स᭠दहे पर। हम जैसे
बूढ़े आदिमयᲂ के िलए यह उतावलापन ᭭वाभािवक ह ैᳰक हम अ᭒छे और बुरे कᳱ
ठीक परख न करके अपने को अिधक चतुर समझकर कुछ दसूरा ही रा᭭ता ठीक
समझते ह,ᱹ जबᳰक नवयुवक और युवितयᲂ के साथ यह दोष नहᱭ रहता। आओ,
स᮫ाट् के पास चलᱶ। उनसे यह सारी घटना कह दनेी चािहए नहᱭ तो उसके
पागलपन को िछपाने से, न जाने और या आपिᱫ खड़ी हो सकती ह।ै बात खोल
दनेे से ᳰक वह तुमस ेᮧेम करता ह,ै स᮫ाट् थोड़ ेकु हो जाएँगे। लेᳰकन यह उससे



कहᱭ अ᭒छा ह।ै आओ।
(जात ेहᱹ)
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(महल मᱶ एक कमरा, तुरही बजती है। स᮫ाट्, महारानी, रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज, िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ
तथा अ᭠य सेवकᲂ का ᮧवेश)

स᮫ाट् : रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ! तु᭥हारा ᭭वागत ह।ै हम तुमस ेिमलने को बᱟत
उ᭜सुक थे। अभी इतने शीᮖ हमने तु᭥हᱶ एक िवशेष कायᭅ से बुलाया ह।ै तुमने
हमैलेट के बारे मᱶ तो सुना ही होगा ᳰक उसके मि᭭त᭬क कᳱ या ि᭭थित ह?ै हम
समझते ह ᱹ ᳰक वह जो पहले अपनी सामा᭠य अव᭭था मᱶ था, अब नहᱭ ह।ै हम
इसका कारण उसके िपता कᳱ मृ᭜य ु के गहरे धᲥे के िसवाय कुछ भी नहᱭ समझ
सकते। इसिलए हम चाहते ह ᱹᳰक तुम दोनᲂ कुछ ᳰदनᲂ के िलए हमारे यहाँ रहो और
चँूᳰक बचपन से ही तुम हमैलेट के िमᮢ रह ेहो, तु᭥हारा ᭭वभाव और तु᭥हारी आयु
एक-सी ह,ै तुम उसके साथ रहकर, उसका िवᭃु᭣ध मि᭭त᭬क अ᭒छी-अ᭒छी बातᲂ
कᳱ ओर मोड़ सकत े हो और तब उसके जीवन कᳱ पूरी गितिविध से यह पता
लगाना ᳰक उसके पागलपन का कारण या ह।ै अगर कोई ऐसा कारण हो िजसे
हम नहᱭ जानत ेहᲂ, तो उसका पता लगने पर हम उसका यथोिचत ᮧब᭠ध कर
सकᱶ गे। यही हम तुमस ेचाहत ेह।ᱹ

महारानी : ᮧाय: वह तुम दोनᲂ कᳱ ही बातᱶ करता ह,ै इसी कारण हमने सोचा ह ैᳰक
संसार मᱶ तुम दोनᲂ स ेअिधक िमᮢता वह ᳰकसी के साथ नहᱭ रखता। अगर तुम
हमारी ᮧाथᭅना पर कृपा करके हमारे यहाँ कुछ समय के िलए ठहर जाओ और जो
भी हम पता लगाना चाहत ेह ᱹउसमᱶ हमारी सहायता करो, तो िव᳡ास करो, जैसे
एक स᮫ाट् को उन ᳞िᲦयᲂ के ᮧित, जो उसका समय पर लाभ दतेे ह,ᱹ करना
उिचत ह,ै वैसे ही ध᭠यवाद और अनेक उपहारᲂ से तु᭥हारा िचᱫ ᮧस᳖ करᱶगे।

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : आप हमारे ᭭वामी और ᭭वािमनी, दोनᲂ हमसे ᮧाथᭅना कर रह ेह।ᱹ नहᱭ,
᮰ीम᭠त। आपको तो आ᭄ा दनेी ही उिचत ह ैऔर हम सदवै उस आ᭄ा का पालन
करᱶगे।

िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : हम दोनᲂ आपकᳱ सेवा मᱶ उपि᭭थत ह।ᱹ जो भी आपकᳱ आ᭄ा होगी, वही
हमारा कतᭅ᳞ होगा।

स᮫ाट् : ध᭠यवाद रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ
महारानी : हमारा भी ध᭠यवाद ᭭वीकार करो भᮤपुᱧष! और अब हम तुमस ेᮧाथᭅना

करत ेह ᱹᳰक फौरन जाकर हमारे बेटे हमैलेट से िमलो जो इस समय पागल कᳱ तरह
हो रहा ह ै(सेवक से) इ᭠हᱶ हमैलेट के पास पᱟचँा दो।

िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : ह ेई᳡र! हमारे ᮧय᳀ हमारे िमᮢ हमैलेट के िलए लाभकारी िस हᲂ!
महारानी : अव᭫य हᲂगे।

(रोजै᭠ᮓᱹट् ज, िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ तथा अ᭠य सेवकᲂ का ᮧ᭭थान)
(पोलोिनअस आता है)

पोलोिनअस : स᮫ाट्! नावᱷ को भेजे ᱟए हमारे राजदतू शुभ सूचनाᲐ के साथ वापस आ
गए ह।ᱹ



स᮫ाट् : ओ! पोलोिनअस! तुम सदवै शुभ सूचना ही लाते हो।
पोलोिनअस : या आप ऐसा सोचते ह ᱹ᭭वामी? मᱹ आपको िव᳡ास ᳰदलाता ᱠ ँस᮫ाट्!

ᳰक मᱹ अपने कतᭅ᳞ को सबसे ऊपर समझता ᱠ।ँ और अपनी आ᭜मा को ई᳡र और
अपने स᮫ाट् कᳱ सेवा मᱶ समᳶपᭅत समझता ᱠ।ँ मुझे हमैलेट के पागलपन का कारण
मालूम हो गया ह ै᭭वामी! और यह उस हद तक ठीक ह ैजब तक मᱹ यह न समझ लँू
ᳰक मेरे मि᭭त᭬क ने पूरी तरह काम करना ब᭠द कर ᳰदया ह।ै

स᮫ाट् : या? बताओ पोलोिनअस! हम यह जानन ेके िलए बड़ ेउ᭜सुक ह।ᱹ
पोलोिनअस : पहले दतूᲂ कᳱ बातᱶ सुन लीिजए, इसके बाद मेरी बातᱶ तो अ᭠त मᱶ सारे

रह᭭य को खोलᱶगी।
स᮫ाट् : अ᭒छा, तो तु᭥हᱭ जाकर उिचत ᭭वागत के साथ उ᭠हᱶ यहाँ ले आओ।

(पोलोिनअस जाता है)
मेरी िᮧय महारानी! पोलोिनअस कहता ह ै ᳰक उसने हमैलेट के पागलपन का
कारण जान िलया ह।ै

महारानी : मेरे िवचार से तो उसके िपता कᳱ मृ᭜य ुऔर ᳰफर उसके बाद इतने शीᮖ
हमारा िववाह कर लेना ही इसका मुय कारण हो सकता ह।ै

स᮫ाट् : उस ेसब पता चलेगा।
(वो᭨टीमै᭛ट और कोनᱷिलअस के साथ पोलोिनअस का पुन: ᮧवेश)

मेरे अ᭒छे सािथयो! आओ ᭭वागत ह।ै कहो वो᭨टीमै᭛ट, हमारे भाई नावᱷ के स᮫ाट्
न ेया कहलाकर भेजा ह।ै

वो᭨टीमै᭛ट : उ᭠हᲂने आपकᳱ शुभकामनाᲐ के बदले एक बᱟत ही स᭠तोषजनक उᱫर
भेजा ह ैस᮫ाट्! जैस े ही हमन ेआपका स᭠दशे उ᭠हᱶ कहकर सुनाया उसी समय
उ᭠हᲂने अपने भतीजे के साथी सभी सैिनकᲂ को िगर᭢तार करने कᳱ आ᭄ा द ेदी
और ᳰफर कहा ᳰक उ᭠हᱶ यह कुछ भी नहᱭ मालूम था। वे तो यही जानते थे ᳰक यह
सारी सेना पोलै᭛ड पर आᮓमण करने के िलए तैयार कᳱ जा रही ह।ै उ᭠हᲂने इस
बात पर बᱟत खेद ᮧकट ᳰकया ᳰक फो᳷टᭅ᭠ᮩास न ेउनकᳱ बीमारी और वृाव᭭था
का अनुिचत लाभ उठाया ह।ै इसीिलए उ᭠हᲂने ऐसी कठोर आ᭄ा द ेदी ह।ै संᭃेप मᱶ
मᱹ आपको सारी बात बताता ᱠ।ँ फो᳷टᭅ᭠ᮩास ने अपन ेचाचा कᳱ बात मान ली है
और उसने स᮫ाट् को वचन ᳰदया ह ैᳰक भिव᭬य मᱶ वह कभी भी आपके िवᱧ इस
तरह के षड् य᭠ᮢ नहᱭ रचेगा। इसस ेअ᭜यिधक ᮧस᳖ होकर नावᱷ के स᮫ाट् ने अपने
भतीजे को तीन हज़ार ᮓाउन ᮧित वषᭅ दनेे का वचन ᳰदया ह ैऔर कहा ह ैᳰक वह
अपनी सेना से पोलै᭛ड पर आᮓमण कर सकता ह!ै इस पᮢ मᱶ उ᭠हᲂने अपनी
ᮧाथᭅना िलख दी ह ै(पᮢ देते ᱟए) ᳰक आप कृपा करके अपने रा᭔य कᳱ सीमा मᱶ से
उन सेनाᲐ को शाि᭠तपूवᭅक िनकल जान ेदᱶ।

स᮫ाट् : हमᱶ यह सब सुनकर अ᭜यिधक हषᭅ ᱟआ ह ैऔर अब अिधक अवकाश के समय
हम यह पᮢ पढ़ᱶगे, उस पर िवचार करᱶगे और ᳰफर उᱫर दᱶगे। इससे पहले हम
तु᭥हारे इस क᳥ के िलए तु᭥हᱶ ध᭠यवाद दते ेह ᱹऔर तु᭥हᱶ इस थकान के प᳟ात्
िव᮰ाम करने कᳱ आ᭄ा दते ेह।ᱹ हम ᳰफर एक बार तु᭥हारी इस याᮢा से लौटने के
उपल᭯य मᱶ तु᭥हारा ᭭वागत करत ेह ᱹऔर ᮧाथᭅना करत ेह ᱹᳰक रािᮢ को हमारे साथ
ही बैठकर भोजन करना।

(वो᭨टीमै᭛ट और कोनᱷिलअस का ᮧ᭭थान)



पोलोिनअस : इस सारी हलचल का िन᭬कषᭅ मᱹने ठीक ही िनकाला ह ैऔर अब यह
बतान ेमᱶ ᳰक मेरा कतᭅ᳞ या ह ैऔर मेरी दिृ᳥ मᱶ आपका या ᭭थान ह,ै मᱹ अपना
समय न᳥ नहᱭ कᱨँगा, यᲂᳰक इसका आपस मᱶ स᭥ब᭠ध उसी तरह का ह ैजैसे रात
और ᳰदन का, और बुिमानी कᳱ सबसे बड़ी पहचान ह ैᳰकसी बड़ी बात को कम से
कम श᭣दᲂ मᱶ कह दनेा। इधर-उधर घुमा ᳰफराकर कहना तो उसका बा᳭ ᱨप ह,ै
इसिलए मᱹ अपनी पूरी बात संᭃेप मᱶ ही कᱠगँा। आपका सुयोय पुᮢ हमैलेट पागल
हो गया ह।ै यही मᱹ कᱠगँा यᲂᳰक िबना यह कह ेᳰक वह पागल ह ैकोई पागलपन
कᳱ पᳯरभाषा कैसे द ेसकता ह।ै लेᳰकन छोिड़ए, यह बात िवषय से बाहर ह।ै

महारानी : िन᳟ा᭜मक ᱨप से कुछ बताओ पोलोिनअस! इस तरह अपना वाचातुयᭅ न
ᳰदखाओ।

पोलोिनअस : मᱹ कोई बात झूठ नहᱭ कह रहा ᱠ ँमहारानी! इसमᱶ कोई स᭠दहे नहᱭ, मᱹ
आपको पूरा िव᳡ास ᳰदलाता ᱠ ँᳰक वह पागल हो गया ह।ै ᳰफर इसमᱶ भी स᭠दहे
नहᱭ ᳰक उसकᳱ यह दयनीय ि᭭थित ह ैऔर यह और भी दःुखदायी स᭜य ह ैᳰक वह
इस ि᭭थित मᱶ ह।ै लेᳰकन यह सब तो मूखᭅतापूणᭅ वाचातुयᭅ ह ैऔर इसीिलए अब मᱹ
इस ेछोड़ता ᱠ ँऔर साफ-साफ अपनी सारी बात बताता ᱠ।ँ तो ᳰफर यह मान लो
ᳰक वह पागल ह।ै अब रह जाता ह ैᮧ᳤ यह ᳰक इसका कारण या ह।ै यᲂᳰक
पागलपन का कोई कारण होना चािहए। इसिलए कारण कᳱ खोज करनी चािहए
और उसके िलए मुझे यह कहना ह।ै सुिनए मेरी पुᮢी ने मेरे ᮧित उिचत स᭥मान
ᳰदखात े ᱟए अपना कतᭅ᳞ समझकर यह पᮢ मुझे ᳰदया ह।ै अब मᱹ इस ेपढ़कर
सुनाता ᱠ।ँ आप इसकᳱ बातᲂ से अपना िन᭬कषᭅ िनकािलए। (पढ़ता है) “मेरी
अ᭜य᭠त सु᭠दर दवेी ओफᳱिलआ! जो ᳰक मेरे ᱡदय कᳱ एकमाᮢ ᭭वािमनी ह।ै”
‘सु᭠दर’ यह श᭣द तो ᮧाय: ᮧयोग मᱶ आता ह।ै मुझे इससे घूणा ह।ै खैर आगे और
सुिनए (पढ़ता है) “दधू के समान ᳡ेत और ᭭व᭒छ उसके अ᭠त: पटल पर ये
पंिᲦयां सदा के िलए िवघमान रहᱶ।”

महारानी : या हमैलेट न ेयह पᮢ तु᭥हारी पुᮢी के पास भेजा ह?ै
पोलोिनअस : थोड़ा धैयᭅ रिखए दवेी! मᱹ सब कुछ बताऊँगा।

(पढ़ता है)
“सूयᭅ कᳱ गित पर भी एक बार स᭠दहे कर लेना और तारᲂ के अमर ᮧकाश पर भी
िव᳡ास न करना। एक बार स᭜य को भी झूठ समझकर स᭠दहे कᳱ दिृ᳥ से दखे
लेना, लेᳰकन मेरे ᮧेम पर कभी स᭠दहे न करना। ओ िᮧय ओफᳱिलआ! मᱹ ᮧेम-गीत
िलखना नहᱭ जानता और न मुझे अपने इन िव᳡ासᲂ को अंᳰकत करने कᳱ कला ही
आती ह,ै लेᳰकन िᮧये! यह िव᳡ास करना ᳰक संसार मᱶ सबसे अिधक मᱹ तु᭥हᱶ
चाहता ᱠ।ँ अ᭒छा, अब िवदा!… जब तक शरीर मᱶ ᳡ास ह ᱹतब तक िᮧये सदा
तु᭥हारा ही—हमैलेट।”
मेरी आ᭄ा के अनुसार मेरी पुᮢी न ेयह पᮢ मुझे ᳰदया। इसके साथ-साथ उसने मुझे
हमैलेट के ᳇ारा ᳰदए ᱟए अपने सभी ᮧेमोपहारᲂ के बारे मᱶ भी बताया ह।ै

स᮫ाट् : लेᳰकन इस ᮧेम के ᮧित ओफᳱिलआ कᳱ ᮧितᳰᮓया या ह?ै
पोलोिनअस : मेरे बारे मᱶ आप या सोचते ह ᱹस᮫ाट्!
स᮫ाट् : यही ᳰक तुम अ᭜य᭠त स᭥माननीय और ᭭वािमभᲦ हो।
पोलोिनअस : मᱹ अपने आपको ऐसा िस करन ेका भरसक ᮧय᳀ कᱨँगा। लेᳰकन



᭭वामी! यᳰद मᱹ इस रह᭭य को िछपा लेता तो आप और महारानी मेरे बारे मᱶ या
सोचते। यᲂᳰक स᭜य बात यह ह ैᳰक मेरी पुᮢी के कहने से पहले ही, मᱹन ेइस ᮧेम के
बारे मᱶ कुछ बातᱶ जान ली थᱭ। अब यᳰद मᱹ इस ᮧेम कᳱ तरफ से आँखᱶ मᱭचकर
इसको चलने दतेा और चुप रहता तो आप मेरे िवषय मᱶ या सोचते स᮫ाट्! या
यह मेरी मूखᭅता नहᱭ होती? इसीिलए सीधे ही मᱹन ेइसमᱶ अपना हाथ बढ़ाया और
अपनी बेटी से कहा—“बेटी! राजकुमार कुल और पद कᳱ दिृ᳥ से तुमसे कहᱭ बड़े
ह,ᱹ इसीिलए उनके साथ ᮧेम करके तू कोई भ᳞ क᭨पनाएँ न बना। यह ᮧेम कैसे
स᭥भव हो सकता ह।ै” मᱹने उससे कहा ᳰक अब वह राजकुमार के कोई भी पᮢ या
भᱶट ᭭वीकार न करे और यहाँ तक ᳰक उससे कभी िमलने का भी सपना न दखेे।
उसने मेरी बातᲂ को मान िलया और कुछ ही श᭣दᲂ मᱶ कहता ᱠ ँ इसी धᲥे से
राजकुमार का मि᭭त᭬क िवचिलत हो गया ह।ै इसीिलए वह भूख-᭡यास और नᱭद
सब कुछ भूलकर इस तरह पागलᲂ कᳱ तरह ᳰफरता रहा ह।ै इसस ेभी िशिथल
होता चला गया। इस िशिथलता का उसके मि᭭त᭬क पर ᮧभाव पड़ा और अ᭠त मᱶ
इसी कारण उसका स᭠तुलन िबगड़ गया और वह सचमुच पागल हो गया।
इसीिलए वह मतवालᲂ कᳱ तरह पुकारता ह।ै हमᱶ राजकुमार कᳱ इस हालत पर
ᳰकतना दःुख ह ै᭭वामी!

स᮫ाट् : या तु᭥हᱶ अपनी बात पर पूरा िव᳡ास ह?ै
महारानी : हो सकता ह,ै उसके पागलपन का कारण यही हो।
पोलोिनअस : आप स᭠दहे करत ेह ᱹस᮫ाट्! या आप मेरे पूरे जीवनकाल मᱶ कोई ऐसा

समय बता सकते ह ᱹजबᳰक मᱹने ᳰकसी बात पर िव᳡ास करके ‘ठीक’ कहा हो और
वह गलत सािबत ᱟई हो!

स᮫ाट : नहᱭ, मेरे िवचार से तो कभी नहᱭ।
पोलोिनअस : ᭭वामी! अगर यह बात झूठ िनकल जाए तो मेरे क᭠धᲂ स े मेरा िसर

उतरवा लीिजए। जब मुझे ᳰकसी व᭭तु कᳱ जाँच के िलए ठीक आँकड़ ेिमल जाते हᱹ
तो ᳰफर स᭜य ᳰकतना भी पृ᭝वी के नीचे यᲂ न गड़ा हो मᱹ उसे खोदकर िनकाल
सकता ᱠ।ँ

स᮫ाट् : लेᳰकन यह बात ᮧमािणत कैसे हो सकती ह?ै
पोलोिनअस : आप जानते ह ᱹᳰक वह कई घ᭛टᲂ तक उस बड़ ेकमरे मᱶ घूमता रहता ह?ै
महारानी : हाँ, यह तो ठीक ह।ै
पोलोिनअस : उसी समय मᱹ ओफᳱिलआ को उसके पास भेजँूगा और उस समय हम पदᱷ

के पीछे रहᱶगे। ᳰफर दिेखए वे ᳰकस तरह िमलत ेह।ᱹ अगर वह उससे ᮧेम न करता
हो और उसी के ᮧेम मᱶ पागल नहᱭ ᱟआ हो तो मुझे सफल राजनीित᭄ कᳱ जगह
एक गँवार ᳰकसान समझना।

स᮫ाट् : हम अव᭫य यह सब दखेᱶगे।
महारानी : लेᳰकन कैसा दखुी होकर मेरा बेटा ᳰकताब पढ़त ेᱟए आ रहा ह।ै
पोलोिनअस : आप जाइए और जा कर िछप जाइए। मᱹ उससे बातᱶ कᱨँगा।

(हैमलट का ᳰकताब पढ़त ेᱟए ᮧवेश)
या मᱹ अपने ᭭वामी राजकुमार हमैलेट के िचᱫ के बारे मᱶ कुछ पूछ सकता ᱠ?ँ कैसे
ह ᱹआप राजकुमार?

हैमलेट : अ᭒छा ᱠ,ँ भगवान कᳱ दया ह।ै



पोलोिनअस : या आप मुझे जानत ेह ᱹराजकुमार!
हैमलेट : अ᭒छी तरह से। तुम मछुआरे हो।
पोलोिनअस : नहᱭ, राजकुमार! मᱹ मछुआरा नहᱭ ᱠ।ँ
हैमलेट : तब ᳰकतना अ᭒छा होता ᳰक तुम एक सᲬे और ईमानदार ᳞िᲦ होत!े
पोलोिनअस : सᲬा ᱠ ँराजकुमार!
हैमलेट : लेᳰकन ᮰ीमान!् या यह भी जानत ेह ᱹᳰक इस संसार मᱶ खोजने स ेहज़ार मᱶ

एक ईमानदार और एक सᲬा ᳞िᲦ िमलता ह?ै
पोलोिनअस : यह तो ठीक कहते ह ᱹआप।
हैमलेट : जब ᳰक सूयᭅ ᭭वयं दवेता होते ᱟए भी एक मरे ᱟए कुᱫे के शरीर मᱶ अनेकᲂ कᳱड़े

पैदा कर दतेा ह ैऔर इस तरह उसके माँस को और भी सड़ाता ह,ै उसी तरह… हाँ,
या तु᭥हारी कोई पुᮢी ह?ै

पोलोिनअस : हाँ, ह ैराजकुमार!
हैमलेट : उसको अ᭠दर ही ब᭠द रखना। खुले मᱶ सूरज कᳱ धूप उसको न छू ले। गभᭅ धारण

करना1 वैसे तो ई᳡र का वरदान ही ह ैलेᳰकन तु᭥हारी पुᮢी के िलए नहᱭ, यᲂᳰक
हो सकता ह ै वह तु᭥हारी इ᭒छा के िवᱧ हो। समझे, इसका पूरा-पूरा ᭟यान
रखना।

पोलोिनअस : (᭭वगत) अब इसका और या ता᭜पयᭅ हो सकता ह?ै अभी तक भी मेरी
पुᮢी के नाम कᳱ धुन ह,ै ᳰफर भी दखेते ही तो यह मुझे नहᱭ पहचान पाया। कहता
था ᳰक मᱹ मछुआरा ᱠ।ँ ओह! वह तो अपने ᮧेम के इस पागलपन मᱶ बᱟत आगे बढ़
चुका ह ैऔर सच बात भी ह।ै मᱹ भी तो अपने यौवन के ᳰदनᲂ मᱶ ᮧेम के पीछे इसी
तरह मतवाला रहता था। िब᭨कुल ठीक इसी तरह।… अ᭒छा, ᳰफर अब मᱹ
राजकुमार स ेकुछ पूछँू तो अ᭒छा हो। आप यह या पड़ रह ेह ᱹराजकुमार?

हैमलेट : श᭣द! श᭣द! श᭣द!
पोलोिनअस : उनका िवषय या ह ै᮰ीम᭠त!
हैमलेट : ᳰकनका?
पोलोिनअस : मेरे कहने का मतलब ह,ै इन श᭣दᲂ कᳱ िवषयव᭭तु या ह?ै
हैमलेट : सब बदनामी कᳱ बातᱶ, यᲂᳰक कटु᳞ंय करन ेवाला लेखक बूढ़ᲂ के बारे मᱶ

कहता ह ैᳰक उनकᳱ दाढ़ी भूरी होती ह,ै चेहरे पर झु᳷रᭅयाँ पड़ी रहती ह ᱹऔर आँखᲂ
से बेर के गᲂद कᳱ तरह कᳱच िनकलती रहती ह।ै अल का नामोिनशान उनमᱶ नहᱭ
होता और न पैरᲂ मᱶ कुछ शिᲦ शेष रह जाती ह।ै य᳒िप इस िवचार स े मᱹ पूरी
तरह सहमत ᱠ ँऔर इस ेपूरी तरह ठीक मानता ᱠ ँलेᳰकन ᳰफर भी इसके बारे मᱶ
इस तरह खुले ᱨप मᱶ िलखना मᱹ उिचत नहᱭ समझता यᲂᳰक अगर एक केकड़ ेकᳱ
तरह आप भी पीछे कᳱ ओर चलने लग जाएँ तो आप भी तो मेरी ही तरह नवयुवक
बन सकते ह?ᱹ यᲂ, ठीक ह ैन!

पोलोिनअस : (᭭वगत) य᳒िप बातᱶ सभी पागलᲂ कᳱ-सी लगती ह ᱹलेᳰकन इनके पीछे
एक ग᭥भीर रह᭭य ह।ै
(ᮧकट) या आप बाहर खुली हवा मᱶ आना पस᭠द करᱶगे ᮰ीम᭠त?

हैमलेट : या! आप मेरी खुदी ᱟई कᮩ मᱶ आना पस᭠द करᱶगे?
पोलोिनअस : वा᭭तव मᱶ वाय का अथᭅ तो यही िनकलता ह!ै (᭭वगत) ओह! कैसी गूढ़

बातᱶ उᱫर के ᱨप मᱶ यह कहता ह।ै ऐसा लगता ह ैमानो जो बातᱶ पागल समझ लेते



ह ᱹऔर कह जाते ह ᱹवे बातᱶ तो ᭭व᭭थ मि᭭त᭬क रखने वाला ᳞िᲦ भी नहᱭ समझ
पाता। खैर! अब मुझे शीᮖतापूवᭅक जाकर राजकुमार कᳱ ओफᳱिलआ से भᱶट करानी
चािहए।
(ᮧकट) अ᭒छा राजकुमार! अब मुझे आ᭄ा दीिजए।

हैमलेट : मेरे जीवन से अिधक मू᭨य कᳱ भी कोई व᭭तु मेरे पास नहᱭ ह,ै िजसे मᱹ तु᭥हᱶ दे
सकँू।

पोलोिनअस : िवदा, राजकुमार!
हैमलेट : ओ ये बूढ़े ख᭣ती!

(रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧवेश)
पोलोिनअस : आप लोग राजकुमार हमैलेट को खोज रह ेह ᱹन? वे वहाँ ह।ᱹ

(पोलोिनअस जाता है)
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : ई᳡र सदवै आपको भायशाली बनाए रखे राजकुमार!
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : मेरे आदरणीय राजकुमार!
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : मेरे िᮧयतम िमᮢ!
हैमलेट : ओह, मेरे अ᭒छे िमᮢ, रोजै᭠ᮓᱹट् ज िगि᭠ᮓ᭭टनᭅ! कहो, कैसे हो भाई! आप कुशल

से तो ह?ᱹ
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : बस इस संसार मᱶ रहन ेवाले साधारण ᮧािणयᲂ कᳱ तरह न तो अिधक

सुखी और न अिधक दःुखी।
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : बस इसी से स᭠तु᳥ ह ᱹᳰक न तो सौभाय कᳱ चरम सीमा पर ह ᱹऔर न ही

दभुाᭅय का इतना आᮓोश हमारे ऊपर ह!ै
हैमलेट : और दभुाᭅय कᳱ िन᳜तम सीमा पर तो नहᱭ हो न?
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : नहᱭ, राजकुमार!
हैमलेट : तो या केवल तुम पर उसकᳱ सामा᭠य कृपा ह?ै
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : हाँ, राजकुमार!
हैमलेट : ᳰक᭭मत भी कैसी मनचली ह।ै तब तो ठीक ह।ै अ᭒छा कुछ बाहर कᳱ खबर

सुनाओ िमᮢ।
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : कोई खबर नहᱭ ᮰ीम᭠त! बस यही ᳰक दिुनया अब काफᳱ ईमानदार हो गई

ह।ै
हैमलेट : तब तो ᮧलय का अि᭠तम ᳰदन िनकट आ रहा ह।ै लेᳰकन तु᭥हारी खबर सᲬी

नहᱭ ह।ै अ᭒छा, अब मुझे हर एक बात पर ᳞ौरेवार बताओ। यह बताओ िमᮢ! ᳰक
तुमन ेअपने भाय के िवᱧ ऐसा या अपराध ᳰकया था ᳰक उसने तु᭥हᱶ इस
कारागार कᳱ ओर भेज ᳰदया?

िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : कारागार, या कह रह ेह,ᱹ ᮰ीम᭠त!
हैमलेट : हाँ, डनेमाकᭅ  एक कारागार ह।ै
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : तब तो पूरा संसार ही कारागार माना जा सकता ह।ै
हैमलेट : बᱟत अ᭒छी तरह से। ऐसा कारागार िजसमᱶ ᳰकतनी ही काल-कोठᳯरयाँ ह ᱹऔर

ᳰकतन ेही ऐसे अ᭠धकूप ह ᱹजहाँ दम घुटन ेलगे। उनमᱶ डनेमाकᭅ  सबसे बुरा ह ैिमᮢो!
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : हम तो ऐसा नहᱭ सोचते, राजकुमार!
हैमलेट : ठीक ह,ै तु᭥हारे िलए यह वैसा नहᱭ ह,ै यᲂᳰक इस संसार मᱶ कोई व᭭त ुअ᭒छी

या बुरी नहᱭ ह,ै केवल िवचार करने से ही उसमᱶ अ᭒छाई या बुराई के गुणᲂ का



आरोप होता ह।ै मेरे िलए यह डनेमाकᭅ  एक कारागार ह।ै
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : मᱹ जानता ᱠ ँतु᭥हारी कुचली ᱟई महᱬवाकांᭃा ही तु᭥हᱶ यह सोचने के िलए

बा᭟य कर रही ह,ै लेᳰकन तु᭥हारे मि᭭त᭬क के िलए इस तरह का िवचार बᱟत
छोटा ह ैराजकुमार!

हैमलेट : ओ ई᳡र! महᱬवाकांᭃा और मᱹ उसके िलए इतना दःुखी रᱠ?ँ कभी नहᱭ!
िमᮢो! मुझे ᳰकसी छोटे-से बेर के िछलके के अ᭠दर भी रहन ेᳰदया जाता तो भी मᱹ
अपने-आपको इस असीम ᮩᳬा᭛ड का ᭭वामी समझता। ओह। काश! ये काले-काले
᭭व᳘ आकर रािᮢ मᱶ मुझे इस तरह बेचैन न करते तो…

िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : यही ᭭व᳘ तु᭥हारी महᱬवाकांᭃा के ᳒ोतक ह ᱹराजकुमार! यᲂᳰक इस
तरह के ᭭व᳘ᲂ कᳱ छाया ही इसका पहला लᭃण ह।ै

हैमलेट : ᭭व᳘ तो ᭭वय ंएक छाया होता ह।ै
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : सच बात ह ैऔर मनु᭬य कᳱ इ᭒छा भी तो वायु के समान ह᭨कᳱ होती ह;ै न

जाने कहᱭ पᱟचँ जाती ह,ै इसीिलए वह तो छाया कᳱ भी छाया होती ह।ै
हैमलेट : तब तो िजतने भी िभखारी ह ᱹ वे तो शरीर ह ᱹ और राजा तथा सभी

महᱬवाकांᭃी शूरवीर उनकᳱ छाया ह।ᱹ या हमᱶ राजदरबार मᱶ चलना चािहए?
यᲂᳰक मᱹ ठीक तरह से तकᭅ  नहᱭ कर सकता।

रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : हम यहᱭ आपकᳱ सेवा मᱶ रहᱶगे राजकुमार!
हैमलेट : नहᱭ, मᱹ अपन ेिमᮢᲂ को अपने सेवक के ᱨप मᱶ ᭭वीकार नहᱭ कर सकता। ᳰफर

सच बात तो यह ह,ै मेरे अ᭒छे सािथयो! ᳰक पहले ही मेरी बड़ी कड़ी दखे-भाल
शुᱨ हो गई ह।ै लेᳰकन छोड़ो अब ये बातᱶ, और एक सᲬे िमᮢ कᳱ तरह साफ-साफ
बताओ ᳰक तुम ऐ᭨सीनोर ᳰकस उे᭫य को लेकर आए हो?

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : आपसे िमलने के ही उे᭫य से राजकुमार! इसके अलावा और या उे᭫य
हो सकता ह?ै

हैमलेट : मᱹ तो एक िभखारी कᳱ तरह ᱠ।ँ यहाँ तक ᳰक ध᭠यवाद दनेे मᱶ भी मᱹ गरीब ᱠ,ँ
ᳰफर भी इस क᳥ के िलए मेरा ध᭠यवाद ᭭वीकार कᳯरए सािथयो! बस इसकᳱ आधे
पैसे के बराबर ही कᳱमत ह।ै लेᳰकन यह बताओ, ᳰक तुम अपनी इ᭒छा स ेही आए
हो या तु᭥हᱶ ᳰकसी ने बुलाया ह?ै बोलो, सच-सच बताओ सािथयो! बोलो चुप यᲂ
हो?

िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : या बोलᱶ राजकुमार?
हैमलेट : कुछ भी जो िवषय के अ᭠तगᭅत हो! लेᳰकन यह या, तु᭥हारी आखᱶ तो ᭭प᳥ ᱨप

से ᳞Ღ कर रही ह ᱹᳰक तुम यहाँ ᳰकसी के बुलाने पर आए हो। दखेो, तु᭥हारे ᱡदय
कᳱ सᲬाई तु᭥हारे इस भेद को पूरी तरह िछपा नहᱭ पा रही ह।ै मᱹ जानता ᱠँ
िमᮢो! हमारे अ᭒छे स᮫ाट् और महारानी ने ही तु᭥हᱶ ᳰकसी कायᭅवश यहाँ बुलाया
ह।ै

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : ᳰकस कायᭅवश ᮰ीम᭠त!
हैमलेट : यही ᳰक तुम मुझे अ᭒छी िशᭃा दोगे। लेᳰकन मᱹ, अपनी िमᮢता के नाते, हमारी

एक उ᮫ होने के नाते और हमारे आपस के हा᳸दᭅक ᮧेम के नात,े तुमस ेᮧाथᭅना
करता ᱠ ँᳰक मेरे साथ बातᱶ करो तो खुली बातᱶ करो, कोई भेद रख कर नहᱭ। मुझे
इसस ेकोई स᭥ब᭠ध नहᱭ ᳰक तुमको यहाँ ᳰकसी ने बुलाया ह ैया तुम ᭭वय ंअपनी
इ᭒छा से आए हो।



रोजै᭠ᮓᱹट् ज : (िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ से चुपचाप पूछता है) अब या कहते हो साथी?
हैमलेट : (᭭वगत) ठीक ह,ै अब तु᭥हारे ऊपर भी मुझे अपनी चौक᳖ी िनगाह रखनी

चािहए।
(ᮧकट) ही सािथयो! यᳰद तुम मुझस ेसᲬा ᮧेम रखते हो, तो कोई बात िछपाकर मत

रखो।
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : राजकुमार! सच यह ह ैᳰक हम यहाँ अपनी इ᭒छा स ेनहᱭ आए ह,ᱹ हमᱶ

बुलाया गया ह।ै
हैमलेट : अब मᱹ तु᭥हᱶ बताऊँगा, तुम यᲂ बुलाए गए हो। मेरे यह बताने से स᮫ाट् से

तु᭥हारा ᳰकया ᱟआ वायदा भी नहᱭ टूटेगा यᲂᳰक तुमने ᭭वयं अपने मँुह से तो
अपना भेद नहᱭ बताया न? कुछ समय से ही मᱹ इतना दःुखी हो गया ᱠ ँᳰक मᱹने
अपने सारे िन᭜य के कायᭅᮓम छोड़ ᳰदए ह ᱹऔर इसी से मेरा ᱡदय कुछ ऐसा प᭜थर
कᳱ तरह हो गया ह ैᳰक यह बᱟत सु᭠दर संसार मुझे एक उजाड़ भूिम जैसा लगता
ह ैऔर यह भ᳞ आकाश, िजसमᱶ असंय सुनहरे तारे जड़ ेᱟए ह,ᱹ एक खाली ᭭थान
कᳱ तरह लगता ह।ै यᲂ यह सब कुछ मुझे ऐसा लगता ह ै जैसे मानो कोई रोग
फैलाने वाला िवषैला धुआँ ऊपर जाकर जम गया हो? यᲂ? या कारण ह ैᳰक मुझे
सु᭠दरता मᱶ इस तरह कᳱ कुᱨपता और घुटन ᳰदखाई दतेी ह?ै मनु᭬य भी ई᳡र कᳱ
कैसी सु᭠दर कृित ह!ै ᳰकतनी योयता और शिᲦ ह ैइस मनु᭬य मᱶ! आकृित और
चाल मᱶ ᳰकस दवैी कौशल के साथ इसका िनमाᭅण ᱟआ ह!ै इस पूरे ᮧाणी-जगत् कᳱ
सबसे ᮰े᳧ कृित मनु᭬य ही तो ह,ै लेᳰकन सािथयो! मुझे तो एक मुट् ठी-भर धूल से
अिधक उसकᳱ कोई सᱫा और सौ᭠दयᭅ ᳰदखाई नहᱭ दतेा। ᮧ᭜येक मनु᭬य और ᮧ᭜येक
ᳫी से मेरा एक अटूट ᳩेह नहᱭ जुड़ सकता, िमᮢ! ओ तु᭥हारा इस तरह िछपे-िछपे
मु᭭कराना यह ᳞Ღ करता ह ैᳰक तुम उसकᳱ ओर संकेत करना चाहते हो।

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : नहᱭ राजकुमार! हमारे मि᭭त᭬क मᱶ ऐसी बात नहᱭ ह।ै
हैमलेट : तो ᳰफर मेरी बातᲂ पर तु᭥हᱶ हसँी यᲂ आ रही ह?ै
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : मᱹ यह सोच रहा था ᳰक जब मनु᭬य कᳱ सᱫा एक मुट् ठी-भर धूल के

बराबर ही आपके मि᭭त᭬क मᱶ ह,ै तो बेचारे वे नाटक खेलने वाले, जो यहाँ आ रहे
ह,ᱹ आपसे या आशा रख सकते ह।ᱹ हम लोगᲂ को वे रा᭭त ेमᱶ िमले थे। न जाने या
आशा िलए वे यहाँ आ रह ेहᲂगे।

हैमलेट : नहᱭ, मᱹ उ᭠हᱶ िनराश नहᱭ कᱨँगा। जो ᳞िᲦ स᮫ाट् का ‘पाटᭅ’ खेलेगा उसके
ᮧित मᱹ उतना ही स᭥मान ᳰदखाऊँगा िजतना स᮫ाट् के ᮧित ᳰदखाना उिचत ह ैऔर
वह शूरवीर जो वीरतापूणᭅ कायᲄ कᳱ खेलो मᱶ इधर-उधर भटकता ह ैवह अपनी
तलवार और ढाल को काम मᱶ लाने का अवसर पाएगा। इसके साथ-साथ ᮧेमी भी
िबना उिचत पुर᭭कार के नहᱭ रखा जाएगा। िवदषूक को अपना काम करने मᱶ कोई
रोक-टोक नहᱭ होगी। वह ᳰकसी से कुछ भी कह सकेगा। वह लोगᲂ को खूब हसँा
सकेगा और ᳫी का पाटᭅ खेलन ेवाले अ᭒छी तरह से अपनी बात कह पाएँगे, नहᱭ
तो यह समझा जाएगा ᳰक इसमᱶ अतुका᭠त किवता का दोष ह ैिजसके कारण संवाद
सु᭠दर ढंग से नहᱭ चल सका। कौन-सी नाटक क᭥पनी वाले ह ᱹवे?

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : िवटनबगᭅ के वही दःुखा᭠त नाटक खेलने वाले ह,ᱹ िजसमᱶ आप बᱟत
ᳰदलच᭭पी िलया करते थे!

हैमलेट : लेᳰकन उ᭠हᲂन ेइधर-उधर ᳰफर कर नाटक ᳰदखाना यᲂ शुᱨ कर ᳰदया? एक



जगह ‘िथयेटर’ बना कर बैठने से तो इससे अिधक स᭥मान और धन िमलता है
सािथयो!

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : मᱹ सोचता ᱠ ँᳰक अभी-अभी रा᭔य का कानून पास होन ेके कारण ही उ᭠हᱶ
शहर छोड़ना पड़ गया ह।ै

हैमलेट : या अब भी उसी तरह से जनता उ᭠हᱶ चाहती ह,ै जैसे जब मᱹ िवटनबगᭅ मᱶ था,
तब चाहती थी? या अब भी वे लोग काफᳱ लोकिᮧय ह?ᱹ

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : नहᱭ राजकुमार! वैसे तो नहᱭ ह।ᱹ
हैमलेट : यᲂ? कारण या ह?ै या अब वे अिधक सावधानी स ेकाम नहᱭ करते?
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : नहᱭ राजकुमार! काम तो वे बᱟत अ᭒छा करत ेह।ᱹ पहले से कोई भी अ᭠तर

उनके खेल मᱶ नहᱭ आया ह ै लेᳰकन उनके मुकाबले मᱶ एक नई उ᮫ के लड़कᲂ कᳱ
‘नाटक क᭥पनी’ और खड़ी हो गई ह।ै वे लड़के खूब ज़ोर से पुकारकर अपना ‘पाटᭅ’
खेलते ह ᱹऔर उनकᳱ पतली आवाज़ो के कारण लोग उ᭠हᱶ ᭔य़ादा पस᭠द करते ह।ᱹ
ऐसी िविचᮢ ि᭭थित चल रही ह।ै ये छोटे-छोटे लड़के अपने सामन ेअ᭒छे-अ᭒छे
और बᱟत पुराने पाᮢᲂ को भी नहᱭ ᳯटकने द ेरह ेह।ᱹ दसूरे वे नाटक िलखने वाले
अपना पूरा वाचातुयᭅ ᳰदखाकर ऐसे-ऐसे ᳞ंय िलखते ह,ᱹ ᳰक इस डर से कहᱭ वे
ही इन ᳞ंयᲂ के िशकार न बन जाएँ, ᮧिति᳧त नागᳯरक ऐसे नाटकᲂ को दखेने
नहᱭ आते ह।ᱹ

हैमलेट : कैसे लड़के कौन रखता ह ैउ᭠हᱶ? कौन उ᭠हᱶ वेतन दतेा ह?ै या जब तक उनकᳱ
ये कᲬी आवाज़ᱶ काम कर रही ह ᱹउसी समय तक वे इस ध᭠धे को अपनाएँगे? और
जब वे बड़ ेहो जाएँगे और उनकᳱ आवाज़ᱶ भारी हो जाएँगी, तब या वे भी और
अिभनेताᲐ कᳱ तरह यही िशकायत नहᱭ करᱶगे ᳰक इन नाटककारᲂ ने उनकᳱ
लड़कपन कᳱ उ᮫ के बाद उनकᳱ रोटी का सारा अिधकार छीन िलया ह?ै तब वे भी
नाटक के इस ध᭠धे को बुरा कहना शुᱨ करᱶगे।

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : वा᭭तव मᱶ दोनᲂ तरफ से काफᳱ खᱭचतान चलती रही ह,ै और लोग तो
उ᭠हᱶ और भी ᭔य़ादा खᱭचतान के िलए उᱫेिजत करत े ह।ᱹ कुछ समय तक तो
ि᭭थित ऐसी थी ᳰक क᭥पनी के मािलक ऐसा नाटक कभी नहᱭ खरीदते थे िजसमᱶ
नाटककार और अिभनेताᲐ के बीच हाथापाई तक पᱟचँने वाले झगड़ ेकᳱ जगह न
हो।

हैमलेट : यह बात तो बड़ी िविचᮢ-सी ह।ै
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : हाँ, बड़ ेज़ोर-शोर से यह संघषᭅ चल रहा ह।ै
हैमलेट : तो या वे लड़के पूरी तरह से आज कल लोगᲂ कᳱ िनगाहᲂ मᱶ चढ़े ᱟए ह?ᱹ
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : अव᭫य! उ᭠हᲂने तो लोब िथयेटर स ेपुराना िचह भी हटा ᳰदया ह।ै
हैमलेट : कोई आ᳟यᭅ कᳱ बात नहᱭ ह,ै यᲂᳰक यहᱭ दखे लो न मेरे चाचा डनेमाकᭅ  के

स᮫ाट् ह ᱹआजकल। बᱟत-से लोग जो मेरे िपता के शासनकाल मᱶ मेरे चाचा कᳱ
कोई परवाह नहᱭ करत ेथे, आज उनके इशारे पर कुछ भी दनेे के िलए तैयार ह।ᱹ
मनु᭬य कᳱ गितिविध बड़ी िविचᮢ होती ह।ै अगर दशᭅनशाᳫ इस बात का पता
लगा पाए, तो इसमᱶ न जाने ᳰकतनी अ᭭वाभािवकता और जघ᭠यता का पता लग
जाएगा।

(अ᭠दर तुरही कᳱ आवाज़)
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : आ गए वे नाटक वाले।



हैमलेट : स᭥माननीय अिभनेताओ! राजधानी मᱶ मᱹ आपका ᭭वागत करता ᱠ।ँ आओ,
मुझस े हाथ िमलाओ। श᭣द और संकेत के ᳇ारा ᭭वागत करना तो सभी जगह
ᮧचिलत ह,ै लेᳰकन मुझे आप लोगᲂ का असाधारण ढंग से ᭭वागत करना चािहए;
िजससे ᳰकसी तरह यह न मालूम हो ᳰक मᱹन,े आपका िजतना मुझे करना चािहए
था, उतना हा᳸दᭅक ᭭वागत नहᱭ ᳰकया। मᱹ आपका उसी तरह ᭭वागत करता ᱠ ँजैसा
मुझे करना उिचत ह;ै और इसके साथ एक बात और कह ेदतेा ᱠ ँᳰक मेरे चाचा, जो
अब मेरे िपता हो गए ह ᱹऔर मेरी माँ, जो मेरी चाची बन गई ह,ै मेरे बारे मᱶ गलत
सोचते ह।ᱹ

िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : कैसे राजकुमार?
हैमलेट : मᱹ तो कभी ᳰकसी अवसर पर ही पागल बनता ᱠ ँऔर वह भी थोड़ी दरे के

िलए। जब वायु ठीक ᳰदशा मᱶ बहन ेलगती ह ैतब मेरा मि᭭त᭬क पूरी तरह ᭭व᭭थ
हो जाता ह।ै

(पोलोिनअस का पुन: ᮧवेश)
पोलोिनअस : ई᳡र आपकᳱ रᭃा करᱶ, ᮰ीम᭠त!
हैमलेट : सुनो िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ, और तुम भी। हर एक कान लगाकर मेरी बात सुनो। या?

यही ᳰक यह बड़ा िशशु िजसे तुम अपनी आँखᲂ के सामने दखे रह ेहो, अभी अपने
शैशव काल के िचथड़ᲂ से बाहर ही नहᱭ िनकला ह।ै

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : शायद, जैसे बूढ़ᲂ के बारे मᱶ ᮧचिलत कहावत ह,ै उसी के अनुसार यह भी
अपने दसूरे शैशव काल मᱶ ह।ै

हैमलेट : मुझे पूरा िव᳡ास ह ैᳰक यह उ᭠हᱭ नाटक वालᲂ के स᭥ब᭠ध मᱶ सूचना दने ेआ
रहा ह।ै वह सुनो—“ठीक बात। बस तो सोमवार कᳱ सुबह तु᭥हारा नाटक रहगेा।
ठीक ह ैन?”

पोलोिनअस : राजकुमार! मᱹ आपको एक अ᭒छी खबर दनेे आया ᱠ।ँ
हैमलेट : ᮰ीमान्! मुझे भी आपको एक खबर दनेी ह।ै सुिनए, जब रोिसयस रोम का एक

अिभनेता था—
पोलोिनअस : नाटक खेलने वाले यहाँ आए ह ᱹ᮰ीम᭠त!
हैमलेट : सब झूठ!
पोलोिनअस : मᱹ अपने पूरे स᭥मान कᳱ कᳱमत पर आपको यह िव᳡ास ᳰदलाता ᱠ ँᳰक मᱹ

सच कह रहा ᱠ।ँ
हैमलेट : हाँ, तब ᮧ᭜येक अिभनेता गधे पर बैठकर आया—
पोलोिनअस : संसार के सबसे अ᭒छे अिभनेता ह,ᱹ राजकुमार! ᳰकसी भी तरह के नाटक

के िलए, जैसे दःुखा᭠त, सुखा᭠त, ऐितहािसक-वन-ᮧा᭠तीय-सुखा᭠त, ऐितहािसक-
वन-ᮧा᭠तीय-दखुा᭠त, ऐितहािसक-दःुख-सुखा᭠त नाटक आᳰद।1 ये इतने अ᭒छे
अिभनेता ह,ᱹ राजकुमार! ᳰक ‘सैनेका’ जैसे दःुखा᭠तवादी नाटककार के नाटक का
ᱨप उसी तरह का दःुखमय रखᱶगे िजतना उिचत ह ैऔर इसी तरह ᭡लीटस जैसे
सुखा᭠तवादी नाटककार के नाटक को भी अिधक हसँी-मज़ाक से कभी नहᱭ
िबगाड़ᱶगे। ये अपनी कला मᱶ पूरी तरह कुशल ह ᱹराजकुमार!

हैमलेट : ओ इज़राइल के बुिमान ᭠यायाधीश जे᭡थाह तेरे पास कैसी अमू᭨य व᭭तु
पोलोिनअस : या अमू᭨य व᭭तु राजकुमार!
हैमलेट : यᲂ? बताऊँ? “एक सु᭠दर पुᮢी िजससे वह अ᭜यिधक ᳩेह करता था। बस



इसके आलावा कुछ नहᱭ।”
पोलोिनअस : (᭭वगत) अभी तक भी मेरी पुᮢी कᳱ धुन!
हैमलेट : यᲂ बूढ़े ‘जे᭡थाह’ या मेरी बात ठीक नहᱭ ह?ै
पोलोिनअस : अगर आप मुझे जै᭡याह कहते ह ᱹ᮰ीम᭠त! तो ठीक ह।ै मेरी एक पुᮢी है

िजससे मᱹ अ᭜यिधक ᮧेम करता ᱠ।ँ
हैमलेट : इस तरह गीत नहᱭ बढ़ता ह।ै
पोलोिनअस : तो ᳰफर कैसे राजकुमार?
हैमलेट : तो सुनो—“भाय का लेखा ई᳡र ने दखेा।” और इसके बाद—“ᱟआ वही जो

भावी को ᭭वीकार था।” पहली पंिᲦ तु᭥हᱶ अिधक रह᭭यमयी बात बताएगी,
यᲂᳰक थोड़ा ᭟यान दो ᳰक ᳰकस तरह मेरी बात समा᳙ होती ह।ै

(चार-पाँच नाटक के पाᮢᲂ का ᮧवेश)
आओ कलाकारो! तु᭥हारा हा᳸दᭅक ᭭वागत ह।ै ᭭वागत ह ैिमᮢो! तुमसे िमलकर मुझे
ᳰकतनी ᮧस᳖ता हो रही ह।ै ओ मेरे पुराने िमᮢ! तु᭥हारे चेहरे पर तो दाढ़ी उग
आई। या यहाँ डनेमाकᭅ  मᱶ तुम लोग मेरी दाढ़ी बनाने आए हो? ओ ᮰ीमती या
आप भी ह?ᱹ अरे, तुम तो ᳰकतनी ल᭥बी हो गई हो, पर हाँ, इन मोटी लकड़ी के
जूतᲂ के कारण ही तो। लेᳰकन आशा ह ैतु᭥हारी वह पतली आवाज़ अभी नहᱭ टूटी
होगी। अभी तो खेल के िलए ठीक ह ैन? यᲂᳰक डर ह ैᳰक जैसे सुवणᭅ मुᮤाएँ टूटकर
ᱧपए-पैसे के ᱨप मᱶ ᮧचिलत नहᱭ रह सकतᱭ, इसी तरह टूटी ᱟई आवाज़ भी
करीब-करीब बेकार हो जाती ह।ै खैर, मᱹ आज बᱟत ᮧस᳖ ᱠ!ँ ᳰफर एक बार मᱹ तुम
सबका ᭭वागत करता ᱠ,ँ कलाकारो! अब हमᱶ फौरन काम शुᱨ कर दनेा चािहए;
और जैसे ᮨांस का फुतᱮला िखलाड़ी होता ह,ै उसी तरह जो चीज़ सामने आए, उसे
ही ले कर शुᱧआत करनी चािहए। अ᭒छा, सबसे पहले तो संवाद से कायᭅᮓम शुᱨ
करना चािहए, िजसस ेआप लोगᲂ के कला-कौशल का पᳯरचय मुझे िमल जाएगा।
अ᭒छा तो अपनी पूरी भाबुकता के साथ वह नाटक शुᱨ करो।

पहला अिभनेता : कैसा नाटक राजकुमार?
हैमलेट : तुमने मुझे एक बार एक ऐसा नाटक ᳰदखाया था, िजसका अिभनय नहᱭ ᱟआ

था और यᳰद ᱟआ भी था, तो एक बार से अिधक नहᱭ, यᲂᳰक लोगᲂ को वह
पस᭠द नहᱭ आया था। लेᳰकन या ᱟआ? लोग उस ेपस᭠द करᱶ या न करᱶ, लेᳰकन
मेरी राय मᱶ, और उन ᳞िᲦयᲂ कᳱ राय मᱶ, जो इस िवषय मᱶ मुझस ेअिधक जानते
ह,ᱹ वह नाटक ᮧ᭜येक दिृ᳥ स े᮰े᳧ ह।ै दृ᭫ य भी उसमᱶ अ᭒छे ह ᱹऔर अपने पूरे कौशल
के साथ ᳰकसी लेखक ने उसे िलखा ह।ै मुझे याद ह,ै एक ᳞िᲦ ने एक बार कहा था
ᳰक नमक-िमचᭅ मसाला िमला दनेे से चीज़ लोगᲂ के ᭔य़ादा पस᭠द कᳱ बन जाती ह,ै
लेᳰकन इस नाटक मᱶ लेखक ने अपनी कला को इस तरह के मसाले से दिूषत नहᱭ
ᳰकया ह।ै इस िबना ᳰकसी तरह के आभूषणᲂ वाली ᭭व᭒छ शैली को ही उसने
अ᭒छा माना ह।ै वह कहता था ᳰक ऐसी ही शैली मᱶ सᲬी सु᭠दरता और माधुयᭅ होते
ह।ᱹ ‘आनᱷस डीडो’ कᳱ कहानी वाला इसका भाग मुझे बᱟत अ᭒छा लगता ह ैऔर
उस कहानी मᱶ भी वह जगह, जहाँ वह ᮧायम को मारने कᳱ बात कहता ह।ै अगर
तु᭥हᱶ वह पूरा संवाद याद हो तो उसे सुनाओ। बस यही रहा। अब शुᱨ कर दो।
ᳰफर एक बार याद ᳰदला दतेा ᱠ—ँ“ईरान के चीते कᳱ तरह खूँखार ज़ािलम
‘पाइर् हस’ नहᱭ! नहᱭ! ऐसा नहᱭ ह।ै यह शुᱨ तो पाइस से होता ह।ै वह ज़ािलम



पाइस िजसकᳱ तलवार और ब᭨ली उसके काले इरादᲂ कᳱ तरह काली थᱭ। दोनᲂ
रात कᳱ तरह डरावनी और काली थᱭ और यह उस समय जबᳰक वह उस घातक
लकड़ी के घोड़ ेमᱶ िछपा पड़ा रहता था। अब उसने अपने उस खूँवार काले चेहरे
को खून कᳱ तरह लाल रंगकर और भी डरावना बना िलया ह।ै िसर से पैर तक वह
मानो पूरी तरह खून स ेरंगा ᱟआ ह।ै वह खून जो उसके बाप, माँ, पुᮢ और पुिᮢयᲂ
का खून ह ैऔर िजसमᱶ उन जलते ᱟए रा᭭तᲂ कᳱ धूल भी िमली ᱟई ह,ै जहाँ पर
उ᭠हᱭ रा᭭तᲂ के ᭭वामी, बबᭅर ᮕीक लोगᲂ कᳱ बᳶछᭅयᲂ के िनशाने बन गए। इस
िनदᭅय ह᭜या के िलए इ᭠हᱭ रा᭭तᲂ ने ᮧकाश ᳰदखाया था। उसी गाढ़े खून से रंगी ᱟई
अपनी डरावनी सूरत िलए और जलते ᱟए घरᲂ कᳱ आग जैसी ᮓोध कᳱ आग
अपनी आँखᲂ मᱶ सुलगाए, िब᭨कुल जहरीले लाल रंग कᳱ वह आग िजसे मनु᭬य
दखेने का साहस नहᱭ कर सकता; ऐसी डरावनी आँखᲂ से रा᭭ते को घूरते ᱟए
ज़ािलम पाइर् हस अपने दादा ᮧायम कᳱ खोज मᱶ जाता ह।ै” हाँ, अब यहाँ स ेतुम
इस संवाद को आगे बढ़ा सकते हो।

पोलोिनअस : वाह! भगवान कᳱ सौग᭠ध खा कर कहता ᱠ।ँ िव᳡ास कᳯरए राजकुमार!
आपने तो बड़ ेजोश के साथ यह संवाद बोला ह।ै कैसी अ᭒छी आवाज ह।ै

पहला अिभनेता : “ᳰफर थोड़ी दरे बाद ही वह दखेता ह ैᳰक ᮧायम ᮕीक योाᲐ पर
बड़ ेिशिथल-से ᮧहार कर रहा ह।ै उसकᳱ वह पुरानी तलवार उसके हाथ मᱶ पूरी
तरह नहᱭ स᭥भल रही ह।ै जहाँ एक बार िगर जाती ह ैवहाँ से बड़ी कᳯठनाई के
साथ उठती ह।ै वह ᳰकतना भी चाहता ह,ै तो भी वह वहᱭ पड़ी रहती ह।ै पाइहᭅस
कᳱ, यघिप लड़ाई मᱶ, उससे कोई बराबरी नहᱭ थी, लेᳰकन ᳰफर भी उसने ᮓोध मᱶ
आकर ᮧायम कᳱ तरफ अपनी बछᱮ का िनशाना लगा ᳰदया। िनशाना चूक गया
यᲂᳰक ᮓोध कᳱ उᱫेजना मᱶ वह उसे अ᭒छी तरह दखे नहᱭ सका। लेᳰकन जैसे ही
पास स ेहोकर वह बछᱮ िनकली, तो उससे थोड़ा छू जाने के कारण उस बेचारे बूढ़े
और कमज़ोर ᮧायम के चोट आ गई। ᳰफर ᮝाय का वह नगर जो िब᭨कुल एक टीला
जैसा पड़ा ᱟआ था, उसके ᮧहार से एक साथ लड़खड़ा गया। उसकᳱ वे जलती ᱟई
मीनारᱶ अपनी नᱭव के साथ पूरी तरह न᳥ हो ग। उनके िगरने कᳱ वह भयानक
आवाज़ ᱟई ᳰक कुछ ᭃणᲂ के िलए तो पाइस भी घबरा गया। उसकᳱ उस आवाज़ के
िसवाय और कुछ भी नहᱭ सुनाई ᳰदया। यᲂᳰक दखेो, उसकᳱ वह तलवार जो
ᮧायम के सफेद बालᲂ वाले िसर पर पड़ रही थी, हवा मᱶ ही अटकᳱ रह गई। इस
तरह एक ज᭨लाद कᳱ तरह तलवार उठाए वह खड़ा था और यह िन᳟य नहᱭ कर
पा रहा था ᳰक वह या करे, जैसे वह िचᮢिलिखत-सा रह गया। लेᳰकन ᮧाय: हम
दखेते ह ᱹᳰक तूफ़ान से पहले चारᲂ तरफ पूणᭅ शाि᭠त और िन᭭त᭣धता का वातावरण
छा जाता ह।ै बादल अपने ᭭थान पर गितहीन-से पड़ ेरहते ह।ᱹ हवा मानो चलती
ही नहᱭ और पृ᭝वी मृ᭜यु के समान शा᭠त हो जाती ह।ै ᳰफर दसूरे ही ᭃण तूफ़ान कᳱ
िवभीिषका फट पड़ती ह।ै आकाश फटता चला जाता ह।ै इसी तरह थोड़ी
िन᭭त᭣धता के प᳟ात् वह ज᭨लाद पाइर् हस पूरे आᮓोश के साथ गरजता ᱟआ
अपना बदला लेने के िलए आग कᳱ लपट कᳱ तरह आगे बढ़ा। उसने ᮧायम को इस
िनदᭅयता के साथ मार डाला जैसे मानो वह साᭃात् अिᲨ दवेता के दतूᲂ मᱶ से एक
हो, जो यु के दवेता मंगल के ऊपर भी ᮧहार कर रहा हो और संसार के सभी
आᮓमणᲂ के िलए एक उदाहरण सा रख रहा हो-चली जा, ओ बेहया, दु᳟ ᳯरᮢ



भाय कᳱ दवेी! तू ᳰकतनी अि᭭थर और चंचल ह।ै ओ दवेताओ! एक सभा करो और
मनु᭬य-जीवन पर जो उसका अिधकार ह,ै उसे उससे छीन लो। उसके चᮓ को पूरी
तरह न᳥ कर दो और बीच के गोल भाग को ᭭वगᭅ से नरक मᱶ फᱶ क दो।”

पोलोिनअस : यह तो कुछ बड़ा संवाद ह।ै
हैमलेट : ओ इसे हᲯाम के पास भेज ᳰदया जाएगा। वह तु᭥हारी दाढ़ी कᳱ तरह ही इसे

छोटा कर दगेा—हाँ साथी! कहते रहो। इस बुड् ढे को या तो भा᭛डᲂ के तमाशे मᱶ
या ᳰफर ᳰकसी अ᳣ील कहानी मᱶ आन᭠द आता ह,ै नहᱭ तो ᳰफर यह सोने लगता ह।ै
हाँ, चलते रहो। अब हैयूबा कᳱ तरफ आओ।

पहला अिभनेता : “लेᳰकन िजसने पदᱷ वाली उस महारानी को उसी शोक ि᭭थित मᱶ दखे
िलया था—”

हैमलेट : पदᱷ वाली महारानी?
पोलोिनअस : बᱟत ठीक। “पदᱷ वाली महारानी”। बᱟत अ᭒छे।
पहला अिभनेता : “जो घबराते ᱟए नंगे पैरᲂ ही ऊपर और नीचे भाग रही थी और

अपने आँसुᲐ से उन आग कᳱ लपटᲂ को बुझाने कᳱ धमकᳱ द ेरही थी। उस िसर पर
जहाँ पहले मुकुट सुशोिभत था वहाँ अब केवल एक िचथड़ा बँधा ᱟआ था और
महारानी के अनुकूल बेशकᳱमती पोशाक कᳱ जगह वह ज᭨दी मᱶ डर के कारण एक
क᭥बल ही लपेटे ᱟई थी। अगर इस दयनीय ि᭭थित मᱶ कोई उस बेचारी महारानी
को दखे लेता तो इस कूर भाय को ᳰकतनी ही बुरी गािलयाँ दतेा। ओह! उस समय
जब पाइर् हस ने उसके ᭡यारे पित का खून कर ᳰदया था और वह उसे दखेकर एक
साथ इस तरह फूटकर रो पड़ी थी ᳰक अगर दवेताᲐ मᱶ भी मानव-ᳰᮓयाᲐ के ᮧित
सहानुभूित होती तो वे भी एक बार उसी तरह कᱧणा से रो उठते। उनके भी ᱡदय
उस बेचारी के ᱡदय कᳱ तरह ही फट जाते।”

पोलोिनअस : दखेो तो वह अिभनेता सचमुच ही यह कहता-कहता रो पड़ा ह।ै ओह!
᭡यारे दो᭭त! बस अब आगे मत बोलो।

हैमलेट : बᱟत अ᭒छे! बाकᳱ बचे संवाद को मᱹ ᳰफर सुनूँगा। ᮰ीम᭠त या आप इन
अिभनेताᲐ के ठहरने का यथोिचत ᮧब᭠ध करा सकते ह?ᱹ यह ᭟यान रखना ᳰक
इनके साथ ᳰकसी तरह का दु᳞ ᭅवहार न हो, यᲂᳰक वतᭅमान घटनाᲐ के एक तरह
के इितहास ह ᱹये। अगर उ᭠हᲂने ᳰकसी कᳱ िन᭠दा कᳱ, तो उसकᳱ सारी ᮧिसि
उसकᳱ मृ᭜यु के प᳟ात् कᮩ पर िलखे बुरे लेख से भी कहᱭ बुरी होगी।

पोलोिनअस : नहᱭ, राजकुमार! इनके योय ही इनका पूरा-पूरा स᭥मान और ᭭वागत
ᳰकया जाएगा।

हैमलेट : लेᳰकन मᱹ तो तुमसे अ᭒छे ᳞वहार कᳱ आशा करता ᱠ,ँ यᲂᳰक यᳰद तुमने
उसके योय स᭥मान पर िवचार ᳰकया तो यह समझ लो ᳰक ᮧ᭜येक कᳱ योयता
इतनी ही ह ैᳰक उसके शरीर पर कोड़ ेपड़ने चािहए। लेᳰकन नहᱭ, इसीिलए उनकᳱ
योयता कᳱ बात छोड़कर उनके साथ उस तरह का ᳞वहार करो, जैसा ᭭वयं के
साथ ᳰकए जाने कᳱ आकांᭃा रखते हो। अगर वे कम स᭥मान के भी योय ह,ᱹ तो भी
तु᭥हारे अिधक स᭥मान ᳰदखाने से तो तु᭥हारी उदारता और बड़᭡पन ही झलकेगा।
अपने साथ उ᭠हᱶ ले जाओ।

पोलोिनअस : आइए महानुभावो!
हैमलेट : सािथयो! इनके साथ जाओ। कल नाटक खेला जाएगा।



(पोलोिनअस पहले को छोड़कर सभी अिभनेताᲐ को लेकर जाता है)
पहला अिभनेता : हाँ, हाँ, ᭭वामी!
हैमलेट : लो ᳰफर कल रात के अिभनय के िलए इसी कᳱ तेयारी कर लो। लेᳰकन मुझे

िव᳡ास ह ैᳰक यᳰद मᱹ उसमᱶ कुछ जोड़ना चाᱠ ँतो उस ेभी तुम लोग अ᭒छी तरह
खेल सकोगे। यᲂ?

पहला अिभनेता : अव᭫य! राजकुमार!
हैमलेट : अ᭒छा तो ठीक ह।ै अब तुम वहᱭ उस बुड् ढे के पास जाओ, लेᳰकन दखेो, उसका

मजाक मत बनाना।
(पहला अिभनेता चला जाता है)

अ᭒छा, मेरे दो᭭तो! कल रात तक के िलए िवदा! मᱹ ᳰफर तु᭥हारा इस राजधानी मᱶ
एक बार ᭭वागत करता ᱠ!ँ

रौजै᭠ᮓᱹट् ज : ध᭠यवाद ᮰ीम᭠त!
हैमलेट : मेरी ओर से भी। भगवान आपको सदवै सुखी रख।े

(रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧ᭭थान)
अब मᱹ िब᭨कुल अकेला ᱠ।ँ ओ! मᱹ कैसा बेशरम और ढीठ पशु ᱠ।ँ या यह िविचᮢ
और अ᭭वाभािवक-सा नहᱭ लगता ᳰक वह अिभनेता, जो केवल ᳰकसी दसूरे के ᱨप
मᱶ उसकᳱ ᳰᮓयाᲐ का अिभनय कर रहा था, सचमुच ही ह᭜या कᳱ बात पर रोने
लग गया! उसका चेहरा पीला पड़ गया! आँखᱶ सचमुच आँसुᲐ स ेडबडबा आई थᱭ
और आवाज़ इस तरह से फट गई थी ᳰक उसकᳱ पूरी हालत दखेकर यह कोई नहᱭ
कह सकता था ᳰक ᭭वयं इसी के घर मᱶ ᳰकसी िᮧयजन कᳱ ह᭜या नहᱭ ᱟई ह ैऔर
उसी कारण यह दःुखी नहᱭ ह।ᱹ और ᳰफर आ᳟यᭅ यह ह ैᳰक यह सारा शोक इस एक
अिभनय के ᱨप मᱶ ही उसने ᳰदखाया था। सब कुछ बनावटी था। हैयूबा के िलए?
या लेना ह ैउसे हैयूबा से, जो वह उसके िलए इस तरह रोन ेलग गया? ओ,
अगर मेरी जैसी दःुखमयी ि᭭थित मᱶ सचमुच वह होता, तो न जाने या करता!
उस समय तो वह रंगमंच को आँसुᲐ से भर दतेा और उसके दःुख स ेदशᭅकᲂ का
ᱡदय इतना घटता ᳰक उनके बहते आँसू आँखᲂ को पूरी तरह चीर डालत।े उसे
दखेकर अपराधी तो डरकर भाग जाता। िनदᲃष चुपचाप मूक जैसा खड़ा रहता
और नादान िचᱫ मᱶ ᳞ाकुल हो उठता। यह िनि᳟त ह ैᳰक अपन ेहाव-भाव और
श᭣दᲂ से वह दशᭅकᲂ के ᱡदय को भयभीत कर दतेा। और ᳰफर मᱹ या ᱠ?ँ मᱹ एक
दीन ᱡदय और चंचल िचᱫ रखने वाला दयनीय ᮧाणी ᱠ।ँ मᱹ सदवै भावी के नए
᭭व᳘ बनाता रहता ᱠ ँऔर अपने उे᭫य कᳱ पूᳶतᭅ के िलए जो काम मुझे करना
चािहए वह नहᱭ करता। यहाँ तक ᳰक ᭭वगᱮय स᮫ाट् के बारे मᱶ भी मᱹ कुछ नहᱭ कह
सकता, िजनके जीवन, रा᭔य और ᳫी पर एक निचतापूणᭅ षड् य᭠ᮢ रचा गया ह।ै
या मᱹ ऐसा करते ᱟए डरता ᱠ?ँ या कोई ᳞िᲦ मुझे एक बेशरम और कायर
कहकर मेरा िसर तोड़ सकता ह?ै या मेरे ᮧित इस तरह का ᳞वहार उिचत ह ैᳰक
मेरी दाढ़ी के सारे बाल नोच िलए जाएँ और उ᭠हᱶ मेरे मँुह पर फᱶ ककर मारा जाए
या मेरी नाक पकड़ कर खᱭच ली जाए और ᳰफर मुझस ेकहा जाए—“झूठे!” या
मेरे साथ इस तरह का ᳞वहार करने का कोई साहस कर सकता ह?ै मᱹ अव᭫य
इसको िबना ᳰकसी आपिᱫ के सहन कर लँूगा यᲂᳰक इससे यह तो मालूम हो
जाएगा ᳰक मᱹ कायर ᱠ ँऔर मेरी सारी हया-शरम मर चुकᳱ ह,ै नहᱭ तो ᳰकतने



पहले ही मᱹ इस दु᳥  स᮫ाट् के इस पापी शरीर को काटकर चीलᲂ के सामन ेपटक
दतेा। कम स ेकम उनका तो पेट भरता! यᲂᳰक वह ᳰकतना मृिणत, दु᳟ ᳯरᮢ,
िनदᭅयी और चालाक ᳞िᲦ ह,ै कुछ अनुमान नहᱭ लगाया जा सकता।
ओ ᮧितशोध कᳱ भावना! तुझे भी अपना उे᭫य पूणᭅ करने के िलए प᭜थर जैसा यह
कैसा मूखᭅ िमला ह।ै या यह अ᭭वाभािवक नहᱭ ह ैᳰक उस बाप का पुᮢ िजसको
धोख ेस ेउसके भाई ने ही मार डाला ह,ै उसकᳱ मौत का बदला नहᱭ ले सकता? ᮧेत
न ेᳰकतना मुझस ेकहा था ᳰक हमैलेट! मेरी मौत का पूरा बदला लेना, लेᳰकन मᱹ
एक आवारा औरत कᳱ तरह या और कᱠ ँतो एक रसोईदारनी कᳱ तरह खाली बातᱶ
बनाता ᱠ!ँ चाचा को बुरा-भला कहता ᱠ!ँ लेᳰकन ह ेई᳡र! मᱹ कुछ करता यᲂ नहᱭ
ᱠ?ँ ओह! िधᲥार ह।ै मेरी थोथी बातᱶ, बस अपना काम करो। मेरा रा᭭ता न रोको!
लोग कहत ेह ᱹᳰक जब रंगमंच पर अपराधी अपने िᮧयजनᲂ के स᭥मुख आत ेह ᱹतो
आँखᲂ से आँखᱶ िमलात ेही वह अपना पाप सबके सामने ᭭वीकार कर लेते ह।ᱹ भय
उनके ᱡदय को कँपा दतेा ह ैऔर वे घबराकर सब कुछ कह जाते ह,ᱹ यᲂᳰक ह᭜या
अपन-ेआपको अिधक दरे तक िछपा नहᱭ सकती। ᳰकसी न ᳰकसी तरह स े वह
पुकारती ह ैऔर तब सब उनका भेद जान जाते ह।ᱹ मᱹ उन अिभनेताᲐ स ेएक ऐसा
नाटक खेलने के िलए कᱠगँा िजसमᱶ मेरे िपता कᳱ ह᭜या कᳱ-सी कहानी ही मेरे
चाचा कᳱ आँखᲂ के सामने खेली जाएगी। तब मᱹ उसकᳱ ᮧितᳰᮓया दखेूँगा और तह
तक उसके ᱡदय कᳱ बात जानने का ᮧय᳀ कᱨँगा। अगर एक बार यह दखेकर चᲅक
उठा, तो ᳰफर मᱹ जानता ᱠ ँमुझे या करना ह।ै हो सकता ह ैवह ᮧेत मेरे िपता के
वेश मᱶ मुझे धोखा दनेे आया हो यᲂᳰक वह तो कोई भी ᱨप बदल सकता ह।ै उसमᱶ
इतनी शिᲦ होती ह ैᳰक वह मुझ जैस ेदःुखी और कमज़ोर ᳞िᲦ को अपन ेवश मᱶ
करके कोई भी काम करवा सकता ह,ै यहाँ तक ᳰक मुझे नरक तक ले जा सकता ह।ै
लेᳰकन उसकᳱ बातᲂ पर पूरी तरह िव᳡ास न करके मुझे ᭭वयं उस बात कᳱ सᲬाई
कᳱ परीᭃा करनी चािहए। इस नाटक स ेइस स᮫ाट् बन ेᱟए पापी का सारा पाप
सामने आ जाएगा।

(जाता है)

1. Conceive : हमैलेट न ेइस श᭣द का दो अथᲃ मᱶ ᮧयोग ᳰकया ह;ै एक तो ह ै ‘गभᭅधारण करना’ और दसूरा है
‘समझ’ (Understanding)। इस तरह से टेढ़े-मेढ़े उᱫर दकेर ही हमैलेट अपना पागलपन िस करना चाहता ह।ै हम
इस वाचातुयᭅ को अनुवाद मᱶ इस तरह नहᱭ ᳰदखा सकते।

1. यहाँ शेसिपयर न ेपोलोिनअस के मँुह से नाटक के अनेक ᮧकारᲂ के नाम िगनवाए ह।ᱹ उनमᱶ पै᭭टोरल (Pastoral)
श᭣द के िलए हमने वन-ᮧा᭠तीय श᭣द ᮧयोग ᳰकया ह।ै इसी तरह कॉमेडी के िलए सुखा᭠त, ᮝेजेडी के िलए द:ुखा᭠त
और िह᭭टोᳯरकल के िलए ऐितहािसक श᭣द ᮧयोग ᳰकए ह।ᱹ



तीसरा अंक

दृ᭫ य 1

(ᳰकले मᱶ एक कमरा; स᮫ाट्, महारानी, पोलोिनअस,
रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧवेश)

स᮫ाट् : या तुम ᳰकसी तरह अᮧ᭜यᭃ ᱨप से भी उसस ेयह मालूम नहᱭ कर सकते ᳰक
वह यᲂ अपन ेिचᱫ कᳱ शाि᭠त भंग करके पागलᲂ कᳱ तरह ᳰफरता ह?ै

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : वह यह तो ᭭वीकार करता ह ै ᭭वामी! ᳰक उसकᳱ ि᭭थित ᳰकसी कारण
पागलᲂ जैसी हो गई ह ैलेᳰकन उस कारण को नहᱭ बताता।

िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : न वह इस िवषय मᱶ अिधक बातᱶ करता ह ैिजसस ेहम उसके अ᭠दर का
भेद जान सकᱶ  और जब भी हम यह ᮧय᳀ करते ह ᱹ ᳰक उसके मँुह स ेउसकᳱ इस
बेचैनी का कारण कहलवाएँ तभी वह पागल कᳱ तरह बात को उड़ा दतेा ह।ै

महारानी : या वह तुम लोगᲂ से पूरे िमᮢ भाव से ही िमला था?
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : बड़ी अ᭒छी तरह से महारानी!
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : लेᳰकन कुछ ऐसी भी उलझन उसके िचᱫ मᱶ ᳰदखाई दतेी थी जैसे मानो

यह सब कुछ वह अपनी इ᭒छा के िवᱧ कर रहा हो।
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : ᮧ᳤ वह हमसे कम पूछ रहा था लेᳰकन उᱫर अव᭫य ᮧ᭜येक ᮧ᳤ का द ेरहा

था।
महारानी : या तुमने ᳰकसी तरह उसके िचᱫ को बहलान ेका ᮧय᳀ ᳰकया था।
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : महारानी! बात यह ᱟई ᳰक रा᭭त ेमᱶ हमᱶ कुछ नाटक खेलने वाले िमले थे

जो राजधानी कᳱ ओर आ रह े थे। जब इनके बारे मᱶ हमने उ᭠हᱶ सूचना दी तो
एकदम ᮧस᳖ता स ेउनका चेहरा िखल उठा। वे यहᱭ ह ᱹऔर उ᭠हᱶ आज रात नाटक
खेलने कᳱ आ᭄ा राजकुमार हमैलेट ने दी ह।ै

पोलोिनअस : ठीक बात ह ै᭭वामी! ᳰफर राजकुमार हमैलेट न ेआपसे तथा महारानी से
भी नाटक दखेन ेआने के िलए ᮧाथᭅना कᳱ ह।ै

स᮫ाट् : अव᭫य। हमᱶ बड़ी खुशी ह ैᳰक हमैलेट का मन इधर लगा ᱟआ ह।ै हम अव᭫य
उसकᳱ ᮧाथᭅना ᭭वीकार करᱶगे। इसके साथ-साथ ᮰ीमान रोजै᭠ᮓᱹट् ज और
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ। आप उसका िचᱫ इस तरह के मनोरंजन कᳱ तरफ और झुकाइए।

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : हम पूरा ᮧय᳀ करᱶगे ᭭वामी!



(रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧ᭭थान)
स᮫ाट् : िᮧय गरᮝयूड! या तुम थोड़ी दरे के िलए हमᱶ यहाँ अकेला छोड़ दोगी? हमने

िबना कुछ उसे बताए हमैलेट को यहाँ बुलाया ह ैिजससे वह अक᭭मात् ओफᳱिलआ
से यहाँ िमल सके। पोलोिनअस और हम िछपकर यह दखेᱶगे ᳰक वह उसके साथ
कैसा ᳞वहार करता ह ैयᲂᳰक उसी से हमको पता लग जाएगा ᳰक कहᱭ उसका
पागलपन सचमुच ᮧेम का पागलपन तो नहᱭ ह।ै

महारानी : मᱹ आपकᳱ आ᭄ा का पालन कᱨँगी। िᮧय ओफᳱिलआ! काश! तुम ही मेरे बेटे
के पागलपन का कारण हो। ᳰफर मᱹ आशा कर सकती ᱠ ँᳰक तु᭥हारा यह सौ᭠दयᭅ
और शील-᭭वभाव अव᭫य हमैलेट को अपनी ᭭वाभािवक ि᭭थित मᱶ ले आएगा,
तभी तुम दोनᲂ का उिचत स᭥मान हो पाएगा।

ओफᳱिलआ : महारानी! मᱹ भी यही चाहती ᱠ ँᳰक राजकुमार ठीक हो जाए।
(महारानी चली जाती है)

पोलोिनअस : ओफᳱिलआ! यहाँ आओ। स᮫ाट्! यᳰद आप कहᱶ तो हम लोग िछप जाएँ।
(ओफᳱिलआ से) बेटी! लो यह धाᳶमᭅक पु᭭तक पढ़ती रहो, िजसस ेजब तुम हमैलेट से

अटूट ᮧेम और भिᲦ कᳱ बातᱶ करोगी तो वे असंगत नहᱭ मालूम हᲂगी, यᲂᳰक
मनु᭬य ᮧाय: अपने बुरे और घूिणत इरादᲂ को इसी तरह कᳱ धाᳶमᭅकता के नीचे
ढकने का ᮧय᳀ करता ह।ै इस पु᭭तक को दखेकर उस ेलगेगा ᳰक तु᭥हारा ᱡदय
ᳰकस तरह अपनी घूणा और उपेᭃा छोड़कर पिवᮢता कᳱ ओर जा रहा ह।ै

स᮫ाट् : (᭭वगत) ओ! यह कैसा कठोर स᭜य ह!ै उसके इस तरह कहने से मेरी आ᭜मा पूरी
तरह से मानो कुचली जा रही ह।ै एक वे᭫या का बनावटी तरह से रंगा ᱟआ चेहरा,
िजसे वह सु᭠दर समझती ह,ै उन रंगᲂ कᳱ तुलना मᱶ इतना भा और मृिणत नहᱭ
होता, िजतने मेरे इन ऊपरी रंगे ᱟए श᭣दᲂ कᳱ तुलना मᱶ मेरे काले इराद ेह।ᱹ ओ!
पाप का ᳰकतना भार मेरे िसर पर ह!ै

पोलोिनअस : वह आ रहा ह।ै आइए स᮫ाट्! िछप जाएँ।
(हैमलेट का ᮧवेश)

हैमलेट : जीिवत रᱠ ँया मृ᭜यु कᳱ गोद मᱶ सदा के िलए सो जाऊँ, यह ᮧ᳤ बार-बार मेरे
अ᭠तर को काटता ह।ै ओ या इस तरह दभुाᭅय कᳱ ठोकरᱶ सहत ेरहने मᱶ ही मेरी
᮰े᳧ता ह ैया अपनी पूरी शिᲦ स ेइस कूर भाय के सारे कुचᮓᲂ को चूर-चूर कर
दनेे मᱶ सᲬी मनु᭬यता ह?ै कुछ भी नहᱭ सूझ पड़ता। यᳰद मौत नᱭद से अिधक कुछ
नहᱭ ह ैऔर यᳰद इस नᱭद से हमारे जीवन कᳱ सारी िच᭠ताएँ और दःुख सदा के
िलए िमट सकते ह,ᱹ तो यᲂ नहᱭ हम इसी नᱭद मᱶ सो जात!े लेᳰकन यᳰद इस नᱭद
मᱶ अनेक तरह के सपने आकर हमारी शाि᭠त भंग करते ह,ᱹ तब तो हमᱶ अपने-
आपको पूरी तरह इसके स᭥मुख समᳶपᭅत करन ेमᱶ िझझकना चािहए, यᲂᳰक पता
नहᱭ वे सपने कैसे हᲂ! इसी उलझन मᱶ पड़ ेᱟए ही तो हम इस नीच भाय के कूर
ᮧहारᲂ को सहते रहते ह।ᱹ अगर मनु᭬य आ᭜मह᭜या करके अपने जीवन को समा᳙
कर सकता, तो ᳰफर यᲂ वह जीवन कᳱ इस तपन को, अ᭜याचारᲂ के इस
अ᭜याचार को, कूर ᳞िᲦयᲂ के दु᳞ ᭅवहार को, इतन ेअ᭠याय को, अिधकाᳯरयᲂ कᳱ
उपेᭃा को, और मूखᭅ धनी ᳞िᲦयᲂ के योय ᳞िᲦयᲂ के ᮧित ᳰकए गए अपमान
को सहन करता? कौन यह भार इस संसार मᱶ ढोत ेᱟए अपने को जीिवत रखता!
लेᳰकन हाँ, अ᭄ात का भय हमᱶ इस घुटन मᱶ जीवन ᳞तीत करन े के िलए बा᭟य



करता ह।ै हम नहᱭ जानत ेᳰक मृ᭜य ुके प᳟ात् हमारी या गित होगी। उसी भय के
कारण हम इस जीवन के साथ अपने लगाव को नहᱭ छोड़ सकत।े इसी कारण
हमारी आ᭜मा का यह भय हमᱶ कायर बनाता ह ैऔर इसी से हमारे जीवन के
िन᳟य अपनी पूरी शिᲦ और दढ़ृता खो बैठते ह।ᱹ स᭠दहे और भय का िवषैला धुआँ
उन पर छा जाता ह ै िजससे कभी भी ऊपर उठकर वे अपन-ेआपको कायᭅᱨप मᱶ
पᳯरणत नहᱭ कर सकत।े िᮧय ओफᳱिलआ! अपनी ᮧाथᭅना मᱶ मेरे पापᲂ के िलए भी
ई᳡र स ेᭃमा माँगना।

ओफᳱिलआ : मेरे अ᭒छे राजकुमार! आप इतने ᳰदन से कैसे ह?ᱹ
हैमलेट : इसके िलए तु᭥हᱶ ध᭠यवाद ह।ै अ᭒छा ᱠ,ँ अ᭒छा ᱠ,ँ अ᭒छा ᱠ।ँ
ओफᳱिलआ : राजकुमार! आपने मुझे अपनी याद को सदवै जीिवत रखने के िलए कुछ

उपहार ᳰदए थे, उ᭠हᱶ वापस करन ेके िलए मᱹ बᱟत समय पहले से चाह रही थी।
अब मᱹ आप से ᮧाथᭅना करती ᱠ ँᳰक आप उ᭠हᱶ वापस ले लीिजए।

हैमलेट : नहᱭ! मᱹन ेतो तु᭥हᱶ कभी कुछ नहᱭ ᳰदया?
ओफᳱिलआ : नहᱭ, नहᱭ, राजकुमार! आप भूल रह ेह।ᱹ उन उपहारᲂ के साथ आपन ेऐसे

मधुर ᮧेमगीत भी बनाकर ᳰदए थे ᳰक उनका मू᭨य और भी बढ़ गया था। अब
उनकᳱ वह मधुरता न᳥ हो चुकᳱ ह।ै इसिलए अब कृपया इ᭠हᱶ वापस ही ले लीिजए,
यᲂᳰक जब दने ेवाले का ᱡदय उदार न रहकर मृणा और उपेᭃा के भावᲂ से भर
जाता ह,ै तो लेने वाले का ᱡदय भी इस अ᭠याय से रो उठता ह।ै ᳰफर मᱹ कैसे इन
उपहारᲂ को रख लँू राजकुमार! आप इ᭠हᱶ वापस ले लीिजए।

हैमलेट : हा, हा, या तुम वा᭭तव मᱶ इतनी अ᭒छी हो ओफᳱिलआ?
ओफᳱिलआ : या?
हैमलेट : या तुम सु᭠दर भी हो?
ओफᳱिलआ : या ता᭜पयᭅ ह ैआपका इस सबस ेराजकुमार?
हैमलेट : यही ᳰक यᳰद तुम सᲬी और सु᭠दर, दोनᲂ हो, तो ओफᳱिलआ! अपन ेᱡदय कᳱ

सᲬाई से कहो ᳰक वह इस सौ᭠दयᭅ को िछपाकर रखे, यहाँ तक ᳰक ᭭वयं भी उससे
कोई स᭥ब᭠ध न रखे।

ओफᳱिलआ : राजकुमार! या सौ᭠दयᭅ स᭜य को छोड़कर और ᳰकसी से अपना स᭥ब᭠ध
रख सकता ह?ै

हैमलेट : िन᭭स᭠दहे! या तुम नहᱭ जानती ᳰक ᳰकतना भी सᲬा ᳞िᲦ यᲂ न हो
लेᳰकन सौ᭠दयᭅ के इस िवषैले धुएँ से काला ᱟए िबना नहᱭ रह सकता, और ᳰफर
अगर कोई यह सोचे ᳰक सु᭠दरता स᭜य के सहयोग से अपना िवषैला ᮧभाव छोड़
द,े यह अस᭥भव-सा ही ह।ै सच हो या नहᱭ, मᱹ इतना अव᭫य कᱠगँा ओफᳱिलआ!
ᳰक आजकल मनु᭬य के जीवन को दखेन ेसे यह सब बात स᭜य ह,ै वैसे पहले-पहले
तो लोग इस िविचᮢ बात पर हसँ ेथे। एक समय था जब मेरे ᱡदय मᱶ तु᭥हारे िलए
᭭थान था।

ओफᳱिलआ : मᱹ भी यही सोचती थी राजकुमार!
हैमलेट : लेᳰकन मुझ पर िव᳡ास करना तु᭥हारे िलए उिचत नहᱭ था ओफᳱिलआ!

यᲂᳰक हम लोग इतने अ᭒छे नहᱭ हो सकत ेᳰक हमारी ᭭वाभािवक बुराई का अंश-
माᮢ भी हमारे अ᭠दर न रह।े मᱹ तुमस ेᮧेम नहᱭ करता था ओफᳱिलआ!

ओफᳱिलआ : तब तो मᱹ और भी अिधक ᮪म मᱶ थी राजकुमार!



हैमलेट : ओ ओफᳱिलआ! वैरािगन कᳱ तरह सब छोड़कर ᳰकसी िगरजाघर मᱶ जा बैठ।
यᲂᳰक वहाँ माँ बनने के पाप से तू बच जाएगी, चली जा। मᱹ जानता ᱠ ँ ᳰक मᱹ
बᱟत अ᭒छा ᱠ ँलेᳰकन मुझ मᱶ ऐसे भी दोष ह ᱹिज᭠हᱶ सुनकर मेरी माँ भी मुझस ेता
करन ेलगेगी। उसका स᭥मान उन दोषᲂ के कारण पूरी तरह न᳥ हो सकता ह।ै
ओफᳱिलआ मᱹ बᱟत अिभमानी ᱠ,ँ ᮧितशोध कᳱ भावना मुझमᱶ कूट-कूटकर भरी है
और सबसे अिधक मᱹ पद और मान के िलए बᱟत लालची ᱠ।ँ इसस ेभी अिधक
इतने दोष मेरे चᳯरᮢ मᱶ भरे ᱟए ह,ᱹ ᳰक मᱹ उसका नाम तक नहᱭ िगना सकता।
ओफᳱिलआ! बताओ, मुझ जैसे नीच और पापी को इस संसार मᱶ यᲂ रहना
चािहए? हम सभी बᱟत बड़ ेपापी और दु᳥  ह।ᱹ सु᭠दर ओफᳱिलआ! तु᭥हᱶ हम पर
भरोसा कभी नहᱭ करना चािहए। जाओ वैरािगन होकर िगरजाघर चली जाओ।
वहᱭ तुम ऐसे पािपयᲂ से छुटकारा पा सकती हो। जाओ! पर हाँ, इस समय तु᭥हारे
िपता कहाँ ह?ᱹ

ओफᳱिलआ : वे घर पर ही ह,ᱹ राजकुमार!
हैमलेट : अ᭒छा, तो ᳰफर शीᮖता से जाओ और उ᭠हᱶ घर मᱶ ही ब᭠द रखो यᲂᳰक बाहर

तो पापी रहते ह,ᱹ उनके साथ िमलकर वे यᲂ अपने-आपको दिूषत करना चाहते
ह।ᱹ अ᭒छा िवदा।

ओफᳱिलआ : ओ दयालु ई᳡र! राजकुमार कᳱ रᭃा करना।
हैमलेट : अगर तुम शादी करोगी ओफᳱिलआ! तो मᱹ भᱶट के ᱨप मᱶ एक अ᭜य᭠त

दःुखदायी भिव᭬यवाणी तु᭥हᱶ दूगँा। वह यह ᳰक तु᭥हारा ᭭वभाव चाह ेबफᭅ  कᳱ तरह
उᲰवल हो और अपन ेचᳯरᮢ मᱶ तुम ᳰकतनी भी पिवᮢ यᲂ न हो, लेᳰकन तुम झूठी
िन᭠दा से कभी नहᱭ बच सकोगी। लोग तु᭥हारी पिवᮢता पर कᳱचड़ उछालᱶगे
ओफᳱिलआ। इसिलए जाओ वैरािगन हो जाओ। जाओ ओफᳱिलआ, बस अलिवदा!
और यᳰद तुम नहᱭ जा सकᳵ तो ᳰकसी मूखᭅ से शादी करके रहो। ᳰकसी मूखᭅ से,
यᲂᳰक बुिमान अ᭒छी तरह जानत ेह ᱹᳰक तुम जैसी िᳫयाँ ᳰकस तरह उनके साथ
िव᳡ासघात करके उ᭠हᱶ पशुᲐ कᳱ तरह बना दतेी ह।ᱹ इसिलए जाओ, समय न
खोओ, मठ मᱶ चली जाओ। अलिवदा!

ओफᳱिलआ : ओ ई᳡र! या त ूराजकुमार को उनकᳱ ᭭वाभािवक ि᭭थित वापस नहᱭ दे
सकता? मेरी ᮧाथᭅना मान, ओ दयालु!

हैमलेट : मᱹने तु᭥हारी ये ऊपर से रंगी बातᱶ बᱟत सुनी ह।ᱹ ई᳡र ने तो तु᭥हᱶ एक रंग का
ही चेहरा ᳰदया ह ैओफᳱिलआ! ᳰफर इस पर दसूरा रंग चढ़ा कर लोगᲂ के साथ
िव᳡ासघात यᲂ करती हो? यᲂ इस तरह अपन ेसीधेपन और सᲬाई का ढᲂग
बनाकर अपनी इस धृ᳥ता को िछपाती हो? जब तुम चलती हो या बोलती हो तो
हमेशा एक अिभमान-सा अपने ऊपर लाद ेरखती हो और उसी कारण लोगᲂ को न
जान ेᳰकन-ᳰकन िविचᮢ नामᲂ से पुकारती हो। आिखर यᲂ? बस अब और नहᱭ। मᱹ
इस सब कुछ को सह नहᱭ सकता ओफᳱिलआ! तु᭥हारी इस बनावट ने मुझे पूरी
तरह पागल कर ᳰदया ह।ै मᱹ कहता ᱠ ँᳰक भिव᭬य मᱶ अब और शाᳰदयाँ हम नहᱭ
करᱶगे। और जो कर चुके ह ᱹउनमᱶ से िसफᭅ  एक ही संसार मᱶ सदा के िलए िमट
जाएगा। बाकᳱ उसी तरह रहᱶगे, जैसे ह।ᱹ जाओ ओफᳱिलआ वैरािगन हो जाओ।

(चला जाता है)
ओफᳱिलआ : ओ ई᳡र! कैसा अ᭠याय ह ै ᳰक ऐसा ᮰े᳧ ᳞िᲦ इस पागलपन मᱶ अपने-



आपको पूरी तरह भूल चुका ह।ै एक उᲬ रा᭔यािधकारी कᳱ-सी ᮧवीणता एक
िव᳇ान कᳱ-सी ग᭥भीर बातᱶ, एक वीर सेनानी का-सा पौᱧष, रा᭔य कᳱ एकमाᮢ
आशा, जनता के जीवन का अमू᭨य आभूषण, न᮫ता और शील कᳱ साᭃात् मूᳶतᭅ
िजससे अ᭠य ᳞िᲦ अपन ेजीवन के िलए िशᭃा ᮕहण करत ेह,ᱹ कहाँ चला गया वह
सब? या एक साथ सभी न᳥ कर डाला इस पागलपन ने ई᳡र! मेरा जीवन सबसे
अिधक दयनीय और दःुखी ह,ै यᲂᳰक एक समय मᱹन े अपनी आँखᲂ स े इसी
राजकुमार को इसके ᮰े᳧तम ᱨप मᱶ दखेा था। लेᳰकन अब, ओ मेरे ᱡदय! कैसे सᱠँ
यह? उसके इस पागलपन को मेरी आँखᱶ इसी तरह नहᱭ दखे पाती ह ᱹजैस ेसुरीली
घि᭛टयᲂ के बेसुरी होकर बजन ेस ेजो ककᭅश ᭭वर िनकलता ह,ै उसे कान सुनकर
कभी भी बरदा᭫त नहᱭ कर सकते। ओह! वही सु᭠दर मुख, वही यौवन का भ᳞
ᱨप, इस पागलपन ने मानो अपनी काली छाया से पूरी तरह ढक िलया ह।ै ओ
भाय! उसे अब इस तरह दखेकर मेरा ᱡदय ᳰकतना फट रहा ह ैयᲂᳰक मुझे वह
समय भी याद आता ह ैजब भाय का कोई ᮧकोप राजकुमार पर नहᱭ था।

(स᮫ाट् और पोलोिनअस का पुन: ᮧवेश)
स᮫ाट् : या इस ेतुम ᮧेम कहत ेहो, पोलोिनअस? नहᱭ, मुझे िव᳡ास ह,ै ᮧेम उसके

पागलपन का कारण नहᱭ ह।ै जो कुछ भी वह अभी बोला था वह सब अनगᭅल नहᱭ
ह।ै हाँ थोड़ा अस᭥ब अव᭫य ह।ै मुझे लगता ह ैᳰक उसके ᱡदय मᱶ कोई बᱟत बड़ी
िच᭠ता घर कर गई ह।ै ᳰकसी बात का धᲥा उसकᳱ पूरी शाि᭠त भंग कर रहा है
पोलोिनअस! और मᱹ जानता ᱠ ँ ᳰक जब भी उसके घुटत ेᱟए दःुख का िव᭭फोट
होगा तो मेरे ऊपर उसकᳱ आँच आएगी। उस िव᭭फोट से बचने के िलए मᱹने एक
तरकᳱब सोची ह ैिजसे मᱹ तुर᭠त ही कायᭅᱨप मᱶ पᳯरणत करना चाहता ᱠ।ँ हम उसे
बाकᳱ बचा ᱟआ कर वसूल करने के िलए इंलै᭛ड भेजना चाहते ह।ᱹ हो सकता है
समुᮤ और िवदशेी भूिम के सु᭠दर दृ᭫ य उसके ऊपर अ᭒छा ᮧभाव डालᱶ, वह अपना
सारा दःुख भूल जाए, शायद उसका िचᱫ दसूरी तरफ मुड़ जाए और वह अपनी
पूवᭅ ि᭭थित मᱶ आ जाए। यᲂ, तु᭥हारी या राय ह ैपोलोिनअस?

पोलोिनअस : अव᭫य, इसका ᮧभाव तो अ᭒छा ही पड़गेा। लेᳰकन ᭭वामी! यह मᱹ अब
भी कᱠगँा ᳰक उसके पागलपन का कारण उसका टूटा ᱟआ ᮧेम ही ह ै यᲂᳰक
ओफᳱिलआ! मᱹ ठीक कह रहा ᱠ ँन? तु᭥हᱶ वह सब कुछ कहन ेकᳱ आव᭫यकता नहᱭ
जो हमैलेट ने तुमस ेकहा ह,ै यᲂᳰक िछपकर हम सब कुछ सुन चुके ह।ᱹ स᮫ाट्! वैसे
तो जो आप चाहᱶ वह करᱶ, लेᳰकन ᳰफर भी मेरी राय यह ह ैᳰक नाटक समा᳙ होते
ही यᳰद महारानी राजकुमार को अपन ेकमरे मᱶ बुलाकर उसके पागलपन का
कारण पूछᱶ, तो शायद बात का पता लग जाए। महारानी ᭭प᳥तया बड़ े᭡यार से
उससे बातᱶ करᱶ। मᱹ पदᱷ के पीछे िछपा ᱟआ सब बातᱶ सुनता रᱠगँा। अगर तब भी
वह अपनी माँ तक को अपने ᱡदय का भेद न बताए, तो अव᭫य उसको इंलै᭛ड
भेज दीिजए या और जहाँ भी चाहᱶ ब᭠द कर दᱶ।

स᮫ाट् : ठीक ह,ै यह बात हमᱶ ᭭वीकार ह।ै सोचो पोलोिनअस! इस तरह के उᲬ कुल के
᳞िᲦयᲂ के पागलपन को यᲂ ही नहᱭ छोड़ दनेा चािहए, उसको ठीक करने का
पूरा-पूरा उपचार ᳰकया जाना चािहए।

(सभी जात ेहᱹ)



दृ᭫ य 2

(ᳰकले मᱶ एक कमरा; हैमलेट और कुछ अिभनेताᲐ का ᮧवेश)
हैमलेट : जैसे मᱹ कᱠ,ँ उसी तरह उसी ᮧवाह मᱶ, संवाद बोिलए और यᳰद, जैसे आप

लोगᲂ कᳱ आदत होती ह ैᳰक अपनी ही बड़बड़ लगाए रखते ह,ᱹ आपन ेभी वैसा ही
ᳰकया, तो ᳰफर इस संवाद के िलए मᱹ इधर-उधर िच᭨लाकर गिलयᲂ मᱶ घोषणा
करन ेवाले ᳰकसी ᳞िᲦ को बुला लँूगा। ᳰफर एक और बात का ᭟यान रिखए ᳰक
संवाद बोलते समय अपने हाथᲂ को ऊपर-नीचे न फᱶ ᳰकए और न अिधक मँुह
मटकान ेकᳱ आव᭫यकता ह।ै अगर कभी अ᭜यिधक उᱫेजनापूणᭅ ᭭थल भी आए, तब
भी अिधक उछल-कूद या शोर नहᱭ मचाना चािहए, बि᭨क कला कᳱ ᮰े᳧ता को
सामने रखकर बड़ ेसधे ᱟए कौशल के साथ अपना भाव ᳞Ღ करना चािहए। ओह!
जब रोएदार कनटोप पहनकर कोई अिभनेता िबना ᳰकसी रोकथाम के बुरी तरह
िच᭨लाते ᱟए अपना संवाद कहता ह ैऔर सामने बैठे ᱟए दशᭅकᲂ के कानᲂ को गँुजा
दतेा ह,ै तब मेरा जी कला कᳱ इस अ᳣ीलता को दखेकर पूरी तरह ᳰफर जाता है
और ᳰफर दशᭅकᲂ कᳱ ऐसी पस᭠द का ᭭तर दखेकर तो और भी दखु होता ह।ै वे या
तो िबना ᳰकसी मतलब कᳱ िन᭭त᭣धता को पस᭠द करत ेह ᱹया ᳰफर रंगमंच पर एक
आᮓोशपूणᭅ गजᭅन अिभनेता के मँुह से उ᭠हᱶ अ᭒छा लगता ह।ै इस तरह का मूखᭅ
अिभनेता जो इस शोर-गुल से अपने-आपको ᮧाचीन दवेता टमᱷगे᭠ट से भी ऊँचा
समझता ह,ै एक ही द᭛ड का अिधकारी ह ैऔर वह यह ᳰक उस ेनंगे करके कोड़ᲂ से
िपटवाया जाए। दखेा आपन,े कोई-कोई तो यᱠदी बादशाह ‘हरैीड’ के आᮓोशपूणᭅ
गजᭅन से भी कहᱭ आगे बढ़ जाता ह।ै कृपया इन सभी अ᳣ीलताᲐ को छोड़ दो।

पहला अिभनेता : मᱹ आपकᳱ आ᭄ा का पालन कᱨँगा राजकुमार!
हैमलेट : लेᳰकन ᳰफर मेरे कहने का यह भी मतलब नहᱭ ᳰक िब᭨कुल ही भावᮧदशᭅन

छोड़कर काठ कᳱ तरह आप लोग जड़ हो जाएँ। समय और पᳯरि᭭थित के अनुकूल
अपनी बुि से काम लो। संवाद और अिभनय मᱶ पूरा सामंज᭭य रखो। ᭭वाभािवक
अिभनय को सदवै अपना ल᭯य बनाकर रखो। कभी रंगमंच पर अपन ेकायᭅ मᱶ या
संवाद बोलने मᱶ कोई अ᭭वाभािवकता नहᱭ आनी चािहए, यᲂᳰक इस तरह कᳱ
अ᭭वाभािवकता नाटक के उे᭫य मᱶ पूरी तरह बाधक िस होती ह,ै यᲂᳰक नाटक
का उे᭫य तो सदवै मानव-ᮧकृित का सᲬा िचᮢ रंगमंच पर उपि᭭थत करना ह।ै
अिभनय एक ऐसे शीशे कᳱ तरह होना चािहए िजसमᱶ से उस मानव-जीवन का,
िजसका अिभनय ᳰकया जा रहा ह,ै सारा रह᭭य साᭃात् हमारी आँखᲂ के सामने
उसी ᱨप मᱶ आ जाए, िजस ᱨप मᱶ हम इस संसार मᱶ दखेत ेह।ᱹ गुण जैसा ह ैउसे
उसी ᱨप मᱶ, मृणा भी अपने यथाथᭅ ᱨप मᱶ दशᭅकᲂ के सामन ेआने चािहए। अब यᳰद
जीवन का स᭜य या तो बुरी तरह पुकारकर या ᳰफर पूरी िनजᱮवता के साथ रंगमंच
पर ᳰदखाया गया, तो मूखᲄ को यह अिभनय पस᭠द आ सकता ह,ै लेᳰकन कला के
सᲬे ᮧेमी तो इसे मृणा और उपेᭃा कᳱ दिृ᳥ से ही दखेᱶगे। यहाँ ᮰े᳧ कला के
पारिखयᲂ के िनणᭅय का ही अिधक महᱬव ह,ै समझे। रंगमंच के सामने बैठे रहने
वाले गँवारᲂ को ᮧस᳖ करन ेका ᮧ᳤ नहᱭ ह।ै मᱹने उन लोगᲂ के मँुह से, जो ईसाई
नहᱭ ह,ᱹ या साधारण बुि वाले मनु᭬य के मँुह से, इन अिभनेताᲐ के अ᳣ील हाव-
भाव और शोर-गुल कᳱ बड़ ेऊँचे श᭣दᲂ मᱶ ᮧशंसा सुनी ह।ै ये अिभनेता इस तरह



पुकारते ᱟए और इधर-उधर उछल-कूद करत ेᱟए रंगमंच पर जाते ह ᱹ ᳰक इनकᳱ
इस अ᭭वाभािवकता को दखेकर तो मुझे यह ᮪म होन ेलगता ह ैᳰक ᮧकृित न ेअपने
हाथᲂ से इनका िनमाᭅण नहᱭ ᳰकया ह,ै बि᭨क ᮧकृित के िन᳜᭭तर के िनमाᭅणकताᭅᲐ
न ेही बड़ी असावधानी से इनको बनाया ह ैतभी ये पूरी तरह मनु᭬य जैसे नहᱭ
लगते।

पहला अिभनेता : उस अ᳣ील ᭭तर से तो हम काफᳱ आगे बढ़ गए ह ᱹराजकुमार!
हैमलेट : ठीक ह,ै पूरी तरह से अपन-ेआपको ᮰े᳧ कला के आदशᭅ के अनुकूल बदल डालो।

अपने िवदषूकᲂ से कहो ᳰक जो कुछ भी ‘पाटᭅ’ लेखक ने उनके िलए िलख ᳰदया हो,
उसे ही करᱶ, अपनी तरफ से कुछ न जोड़,े यᲂᳰक कुछ िवदषूक ऐसे होत ेह ᱹजो
ᳰकसी भी समय यहाँ तक ᳰक नाटक के ᮧमुख ᭭थल पर, जहाँ ग᭥भीरता कᳱ
आव᭫यकता ह,ै बेकार इसिलए हसँन ेलग जात ेह ᱹयᲂᳰक उनके इस हसँने से दशᭅक
भी उनके कौशल कᳱ ᮧशंसा करते ᱟए हसँन ेलग सकते ह।ᱹ यह सब मूखᭅता ह ैऔर
अिभनय का बᱟत बड़ा दोष ह।ै अ᭒छा, अब जाओ, तैयार हो जाओ।

(अिभनेता चले जाते हᱹ)
(पोलोिनअस, रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧवेश)

या समाचार ह ै᮰ीम᭠त! या स᮫ाट् नाटक दखेन ेआ रह ेह?ᱹ
पोलोिनअस : हाँ, हाँ राजकुमार! महारानी भी उनके साथ आ रही ह।ᱹ वे बस अभी आने

वाले ही ह।ᱹ
हैमलेट : अ᭒छा तो अिभनेताᲐ से शीᮖ तैयार होने को कह दीिजए।

(पोलोिनअस चला जाता है)
या आप दोनᲂ उन अिभनेताᲐ कᳱ कुछ सहायता कर सकते ह ᱹयᳰद हाँ तो शीᮖता
से तैयार हो जाएँ!

रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िमिल᭠दन े: अव᭫य, राजकुमार!
(रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧ᭭थान)

हैमलेट : िमᮢ होरेिशओ तुम कैसे हो?
(होरेिशओ का ᮧवेश)

होरेिशओ : मᱹ आपकᳱ सेवा मᱶ उपि᭭थत ᱠ ँराजकुमार!
हैमलेट : होरेिशओ! मᱹ िजतने भी ᳞िᲦयᲂ से इस जीवन मᱶ िमला, कोई भी तु᭥हारी

तरह दढ़ृ और सुि᭭थर िचᱫ का मुझे नहᱭ ᳰदखा।
होरेिशओ : आप यह या कह रह ेह ᱹराजकुमार?
हैमलेट : नहᱭ, इसस ेकभी यह िवचार मन मᱶ न लाना होरेिशओ! ᳰक मᱹ झूठी ᮧशंसा

करके तु᭥हारी खुशामद कर रहा ᱠ।ँ यह मᱹ ᳰकस लाभ कᳱ इ᭒छा से कर सकता ᱠ,ँ
यᲂᳰक तु᭥हारे पास तो अपन े᮰े᳧ ᭭वभाव के िसवाय इतना कोई धन भी नहᱭ ह,ै
िजसका लालच मुझे हो। िनधᭅन ᳞िᲦयᲂ कᳱ खुशामद स ेᳰकसी को या लाभ? इस
खुशामद को तो धिनक वगᭅ का ही आभूषण रहने दो और उन लोगᲂ को इसके
दबाव से अपन ेिसर झुकान ेदो। उ᭠हᱶ ही दसूरᲂ के पैरᲂ मᱶ लोटने दो जो उनसे अपने
िलए धन और पद कᳱ आकांᭃा रखते ह।ᱹ मᱹ तो केवल यही कहता ᱠ ँिमᮢ! ᳰक जब
से मेरी आ᭜मा न े᳞िᲦ के अ᭠तर को पहचाना ह,ै तभी स ेमेरी आ᭜मा का सारा
ᳩेह तु᭥हारे ऊपर ही के᭠ᮤीभूत हो गया ह,ै यᲂᳰक मुझे तुमस ेही वह अपूवᭅ पौᱧष



दखेन ेको िमला ह,ै जो आपिᱫयᲂ को िनर᭠तर ललकारता रहता ह ैऔर कभी उनसे
दबता नहᱭ। तुमन ेजीवन कᳱ िनर᭠तर िवपरीत ᳰदशाᲐ मᱶ बहन ेवाली दःुख और
सुख कᳱ धाराᲐ को अपने मᱶ पूरी तरह आ᭜मसात् कर िलया ह ैहोरेिशओ! तभी
तु᭥हारा िचᱫ इतना शा᭠त ह।ै यह स᭜य ह ैᳰक इस संसार मᱶ वे ही सुखी रहते ह,ᱹ जो
अपने मन कᳱ भावनाᲐ तथा िववेक का अपने जीवन मᱶ इस तरह पूणᭅ सम᭠वय
कर लेते ह ᱹ ᳰक ᭭वयं भाय का कूर िवधान भी उ᭠हᱶ कभी भी इस संसार मᱶ
िवचिलत नहᱭ कर सकता। ओ होरेिशओ! अगर तु᭥हᱶ इस संसार मᱶ कहᱭ भी ऐसा
आदशᭅ ᳞िᲦ िमले जो इस मन कᳱ चंचल गित पर अपना पूणᭅ अिधकार ᮧा᳙ कर
चुका हो, तो उसे मेरे पास लाओ। मᱹ उसे अपने ᱡदय मᱶ, तु᭥हारी ही तरह सवᲃᲬ
᭭थान पर िबठाऊँगा और जीवनपयᭅ᭠त उसकᳱ आराधना कᱨँगा। लेᳰकन, या मᱹ
िवषय से बाहर जा रहा ᱠ?ँ अव᭫य। िᮧय िमᮢ! आज रात को स᮫ाट् के सामने
नाटक खेला जाने वाला ह।ै उसका एक दृ᭫ य ठीक वैसा ही ह,ै जैसा उस ᮧेत ने मेरे
िपता कᳱ ह᭜या के स᭥ब᭠ध मᱶ बताया था। पूरा षड् य᭠ᮢ अिभनय के ᱨप मᱶ रंगमंच
पर रखा जाएगा। इसिलए मᱹ तुमसे िवशेष ᱨप से यह कहना चाहता ᱠ ँᳰक जब
तुम वह अिभनय दखेो तो मेरे चाचा कᳱ आँखᲂ और उनके पूरे चेहरे कᳱ तरफ
अपनी आँखᱶ लगाए रखना। अगर उस एक संवाद पर उसका ᱡदय नहᱭ काँपा, और
वह अपराधी िबना ᳰकसी घबराहट के अपने ᭭थान पर सुि᭭थर बैठा रहा, तो
समझ लेना िमᮢ! वह ᮧेत नरक मᱶ रहने वाला कोई घूिणत दु᳥  था, जो हमᱶ पाप
कᳱ ओर ᮧेᳯरत करन ेआया था और ᳰफर मुझे िन᳟य हो जाएगा ᳰक मेरी सारी
क᭨पनाएँ पाप के इसी अ᭠धकूप मᱶ घुट रही ह।ᱹ दखेो िमᮢ! अपनी आँखᲂ पूरी तरह
उसके चेहरे पर लगाए रखना, इधर मᱹ भी बराबर उसकᳱ ओर दखेता रᱠगँा। ᳰफर
उसकᳱ ᮧितᳰᮓया के स᭥ब᭠ध मᱶ हम अपने-अपने िवचारᲂ को िमलाएँगे। दखेᱶ,
उसका या पᳯरणाम होता ह।ै

होरेिशओ : बᱟत अ᭒छा, राजकुमार! मᱹ आपको वचन दतेा ᱠ ँᳰक यᳰद मेरा ᭟यान कभी
भी उसके चेहरे पर स े हट जाए, या अिभनय के समय उसकᳱ ᮧितᳰᮓया का
अंशमाᮢ भी मᱹ असावधानी के कारण नहᱭ दखे पाया तो आप मुझ पर चोरी का
अिभयोग चलाइए।

हैमलेट : रा᭔य-दरबार के सभी ᮧिति᳧त ᳞िᲦ अिभनय दखेन ेआ रह ेह।ᱹ उस समय मᱹ
तो ᳰफर पागल जैसा हो जाऊँगा। तुम अपने िलए कोई ऐसी अ᭒छी जगह ढँूढ़ लेना
जहाँ से स᮫ाट् को अ᭒छी तरह स ेदखेा जा सके।

(स᮫ाट्, महारानी, पोलोिनअस, ओफᳱिलआ, रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज,
िमिल᭠दने तथा अ᭠य सरदारᲂ का सेवकᲂ के साथ ᮧवेश।
पहरेदार अपने हाथᲂ मᱶ मशालᱶ िलए आगे-आगे चल रहे हᱹ)

स᮫ाट् : ओ हमारे अ᭒छे हमैलेट! हम तु᭥हारी तिबयत जानने के िलए बᱟत उ᭜सुक ह।ᱹ
हैमलेट : अ᭒छा ᱠ,ँ पल-पल मᱶ रंग बदलने वाले िगरिगट का माँस खाता ᱠ ँऔर ᳰकतने

ही वायदᲂ से भरी ᱟई वाय ुको पीता ᱠ।ँ आप मुᳶगᭅयᲂ को इस तरह वायु िपलाकर
जीिवत नहᱭ रख सकते, स᮫ाट्!

स᮫ाट् : मेरा यह ᮧ᳤ नहᱭ ह ैहमैलेट! तु᭥हारे ये श᭣द मेरे नहᱭ ह।ᱹ
हैमलेट : ᳰफर अब मेरे भी तो नहᱭ ह,ᱹ यᲂᳰक मेरे मँुह से िनकल चुके ह।ᱹ (पोलोिनअस

से) ᮰ीमान! आप तो कह रह ेथे न ᳰक एक बार अपने िव᳒ाथᱮ-जीवन मᱶ आपने भी



रंगमंच पर अिभनय ᳰकया था।
पोलोिनअस : हाँ, राजकुमार! आप ठीक कहते ह।ᱹ मᱹने अिभनय ᳰकया था और उससे

सभी ने मुझे एक ᮰े᳧ अिभनेता ᭭वीकार भी कर िलया था।
हैमलेट : या ‘पाटᭅ’ खेला था आपन?े
पोलोिनअस : मᱹ जूिलयस सीजर बना था। मुझे अपनी राजधानी मᱶ ही मार डाला गया

था। बूटस मेरा ह᭜यारा था।
हैमलेट : ओ! यह तो उसने बᱟत बुरा ᳰकया ᳰक इस तरह के अ᭒छे बछड़ ेको मार डाला।

या नाटक के िलए सभी अिभनेता तैयार हो चुके ह?ᱹ
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : जी हाँ, राजकुमार! वे अब आपकᳱ आ᭄ा कᳱ ᮧतीᭃा मᱶ तैयार खड़ ेह।ᱹ
महारानी : मेरे अ᭒छे हमैलेट! तुम यहाँ मेरी बगल मᱶ बैठो। आओ बेटा!
हैमलेट : नहᱭ माँ! यहाँ इससे अिधक चमकदार चीज़ और ह।ै
पोलोिनअस : (स᮫ाट् से) वह दिेखए, ᭭वामी! या दखे रह ेह,ᱹ राजकुमार को?
हैमलेट : (ओफᳱिलआ स)े ᮰ीमती! या मᱹ आपके पैरᲂ पर लेट सकता ᱠ?ँ

(ओफᳱिलआ के पैरᲂ पर लेटता है)
ओफᳱिलआ : नहᱭ, राजकुमार!
हैमलेट : मेरा अथᭅ ह,ै ᳰक या मᱹ अपना िसर आपके पैरᲂ मᱶ रखकर लेट सकता ᱠ?ँ
ओफᳱिलआ : आप बड़ी ᮧस᳖ मुᮤा मᱶ मालूम होत ेह,ᱹ राजकुमार!
हैमलेट : कौन? मᱹ?
ओफᳱिलआ : हाँ।
हैमलेट : या तुम समझती हो ᳰक बेपढ़ी-िलखी गँवार लड़ᳰकयᲂ से जैसा मेरा ᳞वहार

होता ह ैमᱹ उसे ही यहाँ ᮧयुᲦ कर रहा ᱠ?ँ
ओफᳱिलआ : नहᱭ राजकुमार! मᱹ कभी यह नहᱭ सोचती।
हैमलेट : ᳰकसी लड़कᳱ के पैरᲂ पर लेटना एक अ᭒छा याल ह,ै यᲂ?
ओफᳱिलआ : अ᭒छा याल या, राजकुमार?
हैमलेट : कुछ नहᱭ।
ओफᳱिलआ : आप मेरी हसँी कर रह ेह ᱹ᮰ीमान? बᱟत ᮧस᳖ मालूम होत ेह।ᱹ
हैमलेट : कौन? मᱹ?
ओफᳱिलआ : जी, आप।
हैमलेट : ओ ई᳡र! हाँ, मᱹ ही तेरी दिुनया मᱶ एक ᮧस᳖ ᳞िᲦ ᱠ।ँ ᮧस᳖ न रह ेतो और

या करे मनु᭬य? या दखेती नहᱭ ᮰ीमती! मेरी माँ कैसी ᮧस᳖ मुᮤा मᱶ बैठी है
और उस समय जब दो घ᭛टे पहले ही मेरे िपता इस संसार से गए ह।ᱹ

ओफᳱिलआ : नहᱭ राजकुमार! उस दःुखद घटना को ᱟए तो चार महीने बीत गए।
हैमलेट : चार महीन?े ओ, तो ᳰफर शोक के ये काले वᳫ भय के दतू ही पहनᱶ। मᱹ भी अब

अ᭒छे चमकदार कपड़ ेपहनूँगा। ओ ई᳡र! िजसको मरे दो महीन ेबीत गए, उसकᳱ
᭭मृित अब तक यᲂ मि᭭त᭬क मᱶ रहनी चािहए? जब इतन ेᳰदन तक उसकᳱ ᭭मृित
शेष रह सकती ह,ै तो ᳰफर या आ᳟यᭅ ह ैᳰक एक महापुᱧष कᳱ ᭭मृित उसकᳱ मृ᭜यु
से छ: महीने तक भी हमारे मि᭭त᭬क मᱶ रह।े लेᳰकन यह मᱹ अपन ेपूरे िव᳡ास के
साथ कहता ᱠ ँ ᳰक अगर उसकᳱ ᭭मृित मᱶ कोई समािध नहᱭ बनाई गई, तो ᳰफर
जैसे लोग अपने खेल के उन घोड़ᲂ को भूल गए, वैसे ही उसे भी भूल जाएँगे। उन
नकली घोड़ᲂ कᳱ समािध पर िलखा भी रहता ह—ै‘ओ! घोड़ ेकᳱ ᭭मृित शेष नहᱭ



रही।’1
(तुरही बजती है। मूक अिभनय ᮧार᭥भ होता है)

[एक राजा और रानी आपस मᱶ बड़ा ᭡यार करते ᱟए आते ह।ᱹ आकर वे एक-दसूरे
को ᱡदय से लगाते ह।ᱹ रानी राजा के पैरᲂ पर झुकती ह ैऔर अपने सᲬे ᮧेम का
िव᳡ास ᳰदलाती ह।ै राजा उस ेउठा लेता ह ैऔर उसके क᭠धᲂ पर अपना िसर
िचपका लेता ह।ै इसके बाद राजा हरी घास पर सो जाता ह।ै रानी उस ेसोता दखे
चली जाती ह।ै इसके कुछ ᭃण प᳟ात् ही एक ᳞िᲦ आता ह ैऔर वह राजा के
िसर स े मुकुट उतार पहले उस े चूमता ह ैऔर ᳰफर इधर-उधर दखेकर राजा के
कान मᱶ जहर डाल दतेा ह ैऔर तुर᭠त वहाँ से चला जाता ह।ै रानी वापस आती है
तो राजा को मरा ᱟआ पाती ह।ै इस पर वह फूट-फूटकर रोती ह।ै ह᭜यारा भी
थोड़ी दरे बाद दो या तीन ᳞िᲦयᲂ के साथ रानी के दःुख मᱶ भाग लेन े के िलए
आता ह।ै राजा का अि᭠तम सं᭭कार कर ᳰदया जाता ह ैऔर ᳰफर वही ह᭜यारा
अपना असीम ᮧेम ᳰदखा कर रानी को अपनी प᳀ी बना लेता ह।ै कुछ समय तक
तो रानी उसके इस ᮧ᭭ताव का िवरोध करती ह ैलेᳰकन ᳰफर सब कुछ भूल कर उसे
सहषᭅ ᭭वीकार कर लेती ह।ै ᳰफर सबका ᮧ᭭थान।]

ओफᳱिलआ : या मतलब ह ैइस सबका राजकुमार?
हैमलेट : इसका मतलब? िछपी ᱟई धृ᳥ता और कृतᲩता ᮰ीमती!
ओफᳱिलआ : या इस मूक अिभनय का आशय नाटक के कथानक कᳱ ᱨप-रेखा दशᭅकᲂ

के सामन ेरखना ह?ै
(नाटक कᳱ ᮧ᭭तावना के ᱨप मᱶ एक अिभनेता आता है)

हैमलेट : यह सब कुछ हमᱶ अिभनेता से पता लग जाएगा। ये लोग कभी भी बात को
िछपाने का ᮧय᳀ नहᱭ करते, बि᭨क सबके सामने उसे खुले ᱨप मᱶ पहले ही रख दतेे
ह।ᱹ

ओफᳱिलआ : या यह हमᱶ इस नाटक का आशय बताएगा?
हैमलेट : हाँ, अव᭫य, अपने हाव-भाव स ेतुम भी कोई नाटक उसके सामन ेरखो तो

उसका भी आशय वह बता दगेा। शरम करने कᳱ बात नहᱭ ह ैयᲂᳰक उसका आशय
बताने मᱶ वह भी नहᱭ शरमायेगा।

ओफᳱिलआ : आप इस तरह ग᭠दी बातᱶ करते ह ᱹराजकुमार! मᱹ आपकᳱ बातᲂ पर ᭟यान
न दकेर रंगमंच कᳱ ओर अपना ᭟यान रखूँगी।

ᮧ᭭तावना के ᱨप मᱶ अिभनेता : हम अपना यह दःुखा᭠त नाटक आपके सामने खेल रहे
ह।ᱹ हम यह पूरी-पूरी आशा करते ह ᱹᳰक आप पूरी तरह शाि᭠तपूवᭅक इसे दखेᱶगे।

हैमलेट : या यही ᮧ᭭तावना ह?ै ओह! यह तो ᳰकसी अँगूठी पर खुदी ᱟई एक पंिᲦ के
बराबर ह।ै

ओफᳱिलआ : संिᭃ᳙ ह ैराजकुमार?
हैमलेट : जैसा ᳫी का ᮧेम होता ह।ै यᲂ?

(दो अिभनेताᲐ का रंगमंच पर ᮧवेश। एक राजा के तथा
दसूरा रानी के वेश मᱶ)

राजा : ओ मेरी ᭡यारी रानी! जबसे हमने एक-दसूरे को अपना ᱡदय समᳶपᭅत ᳰकया है
उस समय से अब तक, सूयᭅ इस पृ᭝वी और समुᮤ के चारᲂ ओर तीस चᲥर लगा
चुका ह,ै और तीस वषᲄ तक ही च᭠ᮤमा सूयᭅ से ᮧकाश लेता ᱟआ, इस पृ᭝वी पर



अपनी चाँदनी िबखेरता रहा ह।ै तीस वषᲄ से ही हम दो शरीर ह ᱹऔर एक आ᭜मा
ह।ᱹ

रानी : ओ मेरे िᮧयतम! काश, ये सूयᭅ और च᭠ᮤमा इससे भी अिधक इस पृ᭝वी का चᲥर
लगाते रहᱶ और हमारे ᮧेम का कभी भी अ᭠त न हो। लेᳰकन मेरा दभुाᭅय ही ह ैᳰक
बᱟत ᳰदनᲂ से मᱹ आपको कुछ िवᭃु᭣ध और िचि᭠तत-सा दखे रही ᱠ ँऔर इसी
कारण मेरा ᱡदय अ᭠दर ही अ᭠दर घबरान ेलगता ह।ै आपकᳱ उपेᭃापूणᭅ दिृ᳥
दखेकर मेरा रोम-रोम काँप उठता ह ै ᭭वामी! लेᳰकन, खैर, मेरी इस ि᭭थित से
आपको कोई बेचैनी नहᱭ होनी चािहए, यᲂᳰक आप तो जानते ही ह ᱹ ᳰक ᳫी के
ᱡदय मᱶ ᮧेम और भय साथ-साथ पलता ह।ै कभी एक धारा बहती ह ैतो कभी
उसके आन᭠द मᱶ ᳞ाघात डालने के िलए दसूरी आ जाती ह।ै मेरे ᭭वामी! या तो ये
भावनाएँ ᳰदखावा-माᮢ होती ह,ᱹ या जब सᲬे ᱨप मᱶ होती ह ᱹतो ये बड़ े वेग से
मनु᭬य के ᱡदय मᱶ आती रहती ह,ᱹ और जीवन कᳱ शाि᭠त को न᳥ कर दतेी ह।ᱹ मᱹ
आपको ᳰकतना ᭡यार करती ᱠ ँयह मᱹ आपको पहले ही बता चुकᳱ ᱠ,ँ उसी के
अनुसार मेरे ᱡदय के भय का भी अनुमान आप लगा सकते ह ᱹ᭭वामी! अगाध ᮧेम
मᱶ जब छोटी-सी भी आशंका उठ खड़ी होती ह,ै तो वह भय का ᱨप ले लेती ह!ै
इसी आधार पर मᱹ यह भी कह सकती ᱠ ँᳰक सᲬा ᮧेम वहᱭ होता ह ैजहाँ इस तरह
कᳱ आशंकाएँ जीवन का भय बन जाती ह।ᱹ

राजा : िᮧये! मुझे यही डर ह ैᳰक शीᮖ ही कहᱭ हम एक-दसूरे से िबछुड़ न जाएँ, यᲂᳰक
मेरा शरीर इतना िशिथल हो चुका ह ैᳰक हो सकता ह,ै मृ᭜यु दवेी ᳰकसी भी ᳰदन
मुझे अपने हाथᲂ मᱶ उठा ले। तब िᮧये! तुम ही इस रा᭔य कᳱ ᭭वािमनी रह जाओगी
और स᭥भव ह ैतु᭥हᱶ ऐसा कोई सुᱡद पित बचे ᱟए जीवन मᱶ साथ दने ेके िलए िमल
जाए जैसा—

रानी : ओह! नहᱭ, नहᱭ, ᭭वामी! मत बोलो अब। अपने मँुह से यह अिभशाप न बोलो।
आपको छोड् कर मᱹ ᳰकसी अ᭠य के साथ ᮧेम कᱨँ और उसे पित बनाऊँ! ओ ᭭वामी!
इससे अिधक िव᳡ासघात और पाप या होगा इस संसार मᱶ। ओ ई᳡र! यᳰद मᱹ
दसूरे कᳱ क᭨पना भी अपने मि᭭त᭬क मᱶ लाऊँ, तो मेरी दहे ज᭠म-ज᭠म तक नरक कᳱ
आग मᱶ जलती रह।े इस संसार मᱶ मᱹ कभी सुखी न रᱠ।ँ मेरे ᭭वामी! यह घूिणत
कायᭅ तो वे िᳫयाँ करती ह ᱹजो अपन ेपित कᳱ ह᭜या अपन ेहाथᲂ से करती ह।ᱹ

हैमलेट : (᭭वगत) इन श᭣दᲂ से इस लॉिडअस का ᱡदय अ᭠दर ही अ᭠दर अव᭫य काँप
उठेगा।

रानी : मेरे ᭭वामी! ᳫी के मि᭭त᭬क मᱶ दसूरी शादी कᳱ बात तभी आती ह ैजब उसे
ᳰकसी ᮧकार धन या स᭥मान का लालच होता ह ैऔर ऐसे नीच िवचार कᳱ छाया
मᱶ सᲬा ᮧेम कभी भी नहᱭ पल सकता। ओ ई᳡र! जब मᱹ ᳰकसी दसूरे पित कᳱ
बाँहᲂ मᱶ अपने-आपको समᳶपᭅत कᱨँगी, तब तो मुझे अपने िᮧयतम कᳱ दसूरी बार
ह᭜या का पाप लगेगा।

राजा : िᮧये मुझे तु᭥हारे ᱡदय कᳱ पिवᮢ भावनाᲐ पर पूरा िव᳡ास ह,ै लेᳰकन या
तुम नहᱭ जानतᱭ ᳰक मनु᭬य एक भावावेश मᱶ अपने िन᳟य बनाता ह ैऔर वे तभी
तक जीिवत रहत ेह ᱹजब तक उनको याद रख सकता ह।ै िᮧये! जैसे कᲬे फल पेड़
कᳱ डाल को पूरी दढ़ृता के साथ पकड़ ेरहते ह ᱹऔर जब वे पक जाते ह,ᱹ तब उसी
डाल से टूट कर पृ᭝वी पर िगर जात ेह,ᱹ इसी ᮧकार हमारे िन᳟य उस भावावेश मᱶ



ही ऐसे ᳰदखत ेह ᱹमानो ये कभी नहᱭ टूटᱶगे, लेᳰकन जब उनको कायᭅᱨप मᱶ पᳯरणत
करन ेका अवसर आता ह ैतब पता नहᱭ वे कहाँ िगर जाते ह।ᱹ यह बात झूठ नहᱭ हो
सकती िᮧय!े ᳰक हम अपन ेजीवन मᱶ अनेकᲂ िन᳟य करके, जो एक ऋण-सा चढ़ा
लेते ह,ᱹ उसे चुकाना भूल जात ेह।ᱹ एक भावावेश मᱶ जो कुछ भी िन᳟य हम करते
ह,ᱹ वह उस आवेश कᳱ समाि᳙ के साथ-साथ ही न जाने कहाँ खो जाता ह।ै उस
समय हम यह तक भूल जाते ह ᱹᳰक हमारे जीवन का स᭜य या ह ैऔर कहाँ तक
हम उस पर आᱨढ़ ह।ᱹ जीवन मᱶ दःुख और सुख का िनर᭠तर चलने वाला यह चᮓ
ऐसा ह ैᳰक जो भी िन᳟य इसके अ᭠तगᭅत बनत ेह,ᱹ साथ ही न᳥ भी हो जाते ह।ᱹ जब
हमᱶ सबसे अिधक सुख होता ह,ै तो साथ ही ᱡदय मᱶ यह िच᭠ता भी पलती ह ैᳰक
इसके प᳟ात ् अपार दःुख टूटने वाला ह।ै इस तरह जैसे-जैसे जीवन कᳱ गित
िनर᭠तर बढ़ती जाती ह,ै तो कभी दःुख-सुख के ᱨप मᱶ बदल जाता ह,ै तो कभी
सुख-दःुख के ᱨप मᱶ। यह संसार कोई ᭭थायी व᭭तु नहᱭ ह,ै यहाँ ᮧितपल सभी कुछ
बदलता रहता ह।ै तो ᳰफर यह या अ᭭वाभािवक ह ैᳰक पᳯरि᭭थितयᲂ के पᳯरवतᭅन
के साथ ᮧेम भी अपनी दढ़ृता छोड़कर बदल जाए, यᲂᳰक अभी मनु᭬य के ᳞वहार
और उसके जीवन कᳱ गित को सामन े रखकर, यह िन᳟यपूवᭅक नहᱭ कहा जा
सकता ᳰक बदलता ᱟआ भाय ᮧेम को बदलता ह ैया ᮧेम ᭭वयं मनु᭬य के भाय को
बदलता ह।ै तुम इस संसार मᱶ साधारणतया दखेोगी िᮧये ᳰक जब ᳰकसी अ᭒छे
मनु᭬य के बुरे ᳰदन आत ेह ᱹतो उसके सारे िमᮢ उसका साथ छोड़ जाते ह ᱹऔर जब
िनधᭅन और दीन लोग धनी हो जाते ह ᱹतो उनके सारे शᮢ ुउनके िमᮢ होने का दावा
करन ेलगते ह।ᱹ इसिलए इस संसार कᳱ रीित को दखेकर तो यही िव᳡ास होता है
ᳰक ᮧेम मनु᭬य के भाय तथा ᭭वाथᭅ पर ही िनिहत होता ह,ै यᲂᳰक िजस मनु᭬य
को धन कᳱ लालसा नहᱭ रहती, उसे िमᮢᲂ कᳱ भी कोई आव᭫यकता नहᱭ होती।
अगर आव᭫यकता के समय कोई ᳞िᲦ अपने िमᮢ से धन कᳱ सहायता माँगता ह,ै
तो उसी ᭃण से वह उसे अपना शᮢ ुबना लेता ह।ै मेरे कहन ेका सार यह ह ैिᮧये!
ᳰक हमारी इ᭒छाएँ और हमारे भाय, एक-दसूरे के इतने िवपरीत ह ᱹᳰक स᭜य पर
आᱨढ़ रहने के िलए हमारे सारे ᮧय᳀ िन᭬फल चले जाते ह।ᱹ हम चाह ेᳰकतने भी
ऊँचे िवचार और िन᳟य अपन ेमन मᱶ बनाते रहᱶ, लेᳰकन उनके न᳥ होन ेपर हमारा
कुछ भी वश नहᱭ चलता इसीिलए कहता ᱠ ँिᮧये! ᳰक अभी जो तुम दसूरी शादी
कᳱ बात से इतनी मृणा और उपेᭃा ᳰदखा रही हो, हो सकता ह ैतु᭥हारे पहले पित
कᳱ मृ᭜यु के प᳟ात् यह सब कुछ न᳥ हो जाए और तुम ᳰकसी दसूरे ᳞िᲦ को ᳰफर
अपना पित ᭭वीकार कर लो।

रानी : ओ ई᳡र! नहᱭ। िᮧयतम! यᳰद एक बार िवधवा हो जाने के प᳟ात् मᱹ कभी भी
दसूरी बार सुहािगन बनन ेकᳱ क᭨पना तक भी कᱨँ; तो यह धरती मुझे खाने को
अ᳖ न द ेऔर सूयᭅ ᮧकाश न द।े ᳰदन और रात कभी भी मुझे सुख और शाि᭠त न
िमले। उस समय मेरे जीवन कᳱ सारी आशा और आ᭭था न᳥ हो जाए, और मेरा
जीवन कारागार कᳱ-सी कठोरता मᱶ पूरी तरह ऐसे घुट जाए जैसे एक सं᭠यासी का
जीवन। ओ ई᳡र! उस समय िजस मागᭅ पर भी मᱹ िवफलता कᳱ आशा से बढँू, वहᱭ
अपार दःुख टूट पड़।े ओह! मेरी आ᭜मा इस अपराध के बदले इस जीवन मᱶ तथा
मृ᭜य ुके प᳟ात् तक भी सदवै दःुख कᳱ आग मᱶ जलती रह।े

हैमलेट : ओह! यᳰद अब यह ᳫी अपने सारे स᭜य को भूल जाए, तब—



राजा : िᮧये तुमने यह बᱟत बड़ी ᮧित᭄ा कᳱ ह।ै अ᭒छा, अब कृपया मुझे यहᱭ अकेला
छोड़ दो, यᲂᳰक मᱹ थोड़ी दरे आराम करके इस नीरस ᳰदन को ᳰकसी तरह
िबताना चाहता ᱠ।ँ

रानी : ह ेई᳡र! काश, सोने से मेरे िᮧयतम का िचᱫ सुि᭭थर हो जाए और दभुाᭅय
आकर हमारे जीवन को दःुखी न बनाए।

हैमलेट : यᲂ ᮰ीमती, आपको नाटक मᱶ आन᭠द आ रहा ह ैन?
महारानी : मुझे तो यही लगता ह ैᳰक यह ᳫी सीमा से बाहर बातᱶ करती ह ैऔर अपने

को स᭜य का आदशᭅ ᱨप िस करना चाहती ह।ै
हैमलेट : तो या ᱟआ! मᱹ तो उसके श᭣दᲂ पर िव᳡ास करता ᱠ।ँ
स᮫ाट् : या तुमन े दखेा हमैलेट! नाटक कᳱ िवषयव᭭त ु या ह?ै या इसमᱶ

आपिᱫजनक कोई बात नहᱭ ह?ै
हैमलेट : िब᭨कुल नहᱭ। यह तो सब बनावटी खेल ह,ै यहाँ तक ᳰक ज़हर डालने का दृ᭫ य

भी। इसिलए इसमᱶ आपिᱫ या हो सकती ह?ै
स᮫ाट् : नाटक का शीषᭅक या ह?ै
हैमलेट : चूहदेानी। अब आप पूिछए ᳰक यह नाम यᲂ? यह ᱨपका᭜मक नाम ह।ै नाटक

का िवषय ह ैिवएना मᱶ ᱟई एक सᲬी ह᭜या कᳱ घटना। ड् यूक का नाम गᲂजेलो है
और बेि᭡ट᭭टा उसकᳱ ᳫी ह।ै अब आपको आगे सब कहानी मालूम हो जाएगी। पूरी
धृ᳥ता और पाप कᳱ कहानी ह ैयह। लेᳰकन या ᱟआ? हमारी अपनी आ᭜माएँ तो
पिवᮢ ह ᱹचाचाजी! ᳰफर इसमᱶ आपिᱫ ही या हो सकती ह?ै इस दःुखद घटना को
भी आँखᲂ के सामने आने दीिजए। हमारे आधार तो दढ़ृ ह।ᱹ

(एक अिभनेता का ᭔यूिसएनस के ᱨप मᱶ ᮧवेश)
यह राजा का भतीजा ह।ै इसका नाम ᭔यूिसएनस ह।ै

ओफᳱिलआ : राजकुमार! आप तो कोरस1 कᳱ तरह नाटक का पूरा रह᭭य बता रह ेह।ᱹ
हैमलेट : हाँ, हाँ, जैसे कठपुतली नचाने वाला उनके सारे संवाद अपने मँुह से बोलता

जाता ह ैवैसे ही मᱹ तु᭥हारे तथा तु᭥हारे ᮧेमी कᳱ ओर से बोल सकता था, लेᳰकन
तभी मᱹने दखेा ᳰक ये कठपुतिलयाँ नाच भी रही ह।ᱹ

ओफᳱिलआ : आप बड़ी तीखी बात करते ह ᱹराजकुमार!
हैमलेट : लेᳰकन मेरे इस तीखेपन को िमटाने मᱶ तो बᱟत आपिᱫ उठानी होगी।
ओफᳱिलआ : ओह! आप िजतन ेअ᭒छे ह,ᱹ उतने बुरे भी ह।ᱹ
हैमलेट : यही तु᭥हᱶ अपने पितयᲂ के िवषय मᱶ सोचना चािहए। लेᳰकन हाँ, ᭔यिसएनस

अपना काम शुᱨ करो। ह᭜यारे! नीच! इस तरह डरावनी शल न बना! कर जो भी
तू करना चाहता ह।ै चारᲂ ओर ᮧितशोध कᳱ-सी आग जल रही ह।ै 1. Chorus
(कोरस) : नाटक के कथानक पर अपनी आलोचना दनेे के िलए कोरस का ᮧयोग
ᳰकया जाता ह।ै यह ᮕीक नाटक मᱶ आमतौर से ᮧचिलत था। इसके प᳟ात् अंᮕेजी
नाटक मᱶ भी इसका ᮧचार बढ़ गया। ᮧ᭭तावना और उपसंहार के ᱨप मᱶ भी इसका
ᮧयोग होता ह।ै

᭔यूिसएनस : मेरे काले इरादᲂ को पूरा करने का कैसा अ᭒छा अवसर ह।ै मेरे हाथᲂ मᱶ
पूरी ताकत भी ह ैऔर यह जहर भी मौजूद ह।ै सभी तरह स ेि᭭थित मेरे अनुकूल है
और ᳰफर यहाँ कोई मुझे दखेन ेवाला भी नहᱭ ह।ै ओ ज़हरीले पदाथᭅ! िजसे आधी
रात के समय जंगल कᳱ ᱨखिड़यᲂ से इकट् ठा ᳰकया गया ह ैऔर िजसे डायनᲂ के



शापᲂ स ेऔर भी ज़हरीला बनाया गया ह,ै जाओ और तुर᭠त मनु᭬य के ᱡदय पर
अपना वह जहरीला जाद ूचला दो।

(सोने वाले के कान मᱶ ज़हर डाल देता है)
हैमलेट : ओह! उसने रा᭔य के लालच मᱶ राजा को ज़हर दकेर मार डाला। राजा का नाम

गᲂजेलो ह।ै यह ᮧचिलत कहानी इटली कᳱ भाषा मᱶ सबसे अ᭒छी तरह से िमलती
ह।ै अब शीᮖ ही तुम दखेोगी ᳰक ᳰकस तरह वह खूनी ᭭वगᱮय राजा कᳱ प᳀ी को
अपनी प᳀ी बना लेता ह।ै

ओफᳱिलआ : वह दखेो, स᮫ाट् अपने ᭭थान से उठ रह ेह।ᱹ
हैमलेट : या? ओह, इस अिभनय को दखेकर वह कुछ डर-सा गया ह।ै
महारानी : या ᱟआ मेरे ᭭वामी?
पोलोिनअस : ब᭠द कर दो यह सब। ब᭠द कर दो!
स᮫ाट् : ᮧकाश! ᮧकाश! ᮧकाश ᳰदखाओ!!! ब᭠द कर दो यह!
सभी : ᮧकाश! ᮧकाश! ᮧकाश लाओ।

(हैमलेट और होरेिशओ को छोड़कर सभी चले जाते हᱹ)
हैमलेट : ओह। जाने दो इस पापी लॉिडअस को और एक घायल िहरण कᳱ तरह रोने

दो। मᱹ तो एक ᭭व᭭थ िहरण कᳱ तरह ही आन᭠द स ेरᱠगँा। इस संसार कᳱ रीित है
ᳰक जब कुछ ᳞िᲦ सोए ᱟए रहते ह,ᱹ तब दसूरे जागे रहते ह।ᱹ यᲂ साथी। मेरी यह
सफलता, मेरे टोप पर बᱟत-से पंख और जूतᲂ पर फᳱतᲂ के बने ‘ ᱶᮨ च’ गुलाब के
फूलᲂ को दखे कर या तुम मुझे इसके योय नहᱭ समझते ᳰक जब सौभाय मेरा
साथ छोड़ जाए और मᱹ अभाव कᳱ चᲥᳱ मᱶ िपसने लगँू तब मᱹ ᳰकसी नाटक क᭥पनी
मᱶ एक साझेदार कᳱ तरह काम कर सकँू?

होरेिशओ : थोड़ा साझा ही नहᱭ, राजकुमार। बि᭨क पूरा पचास ᮧितशत।
हैमलेट : मᱹ ᳰफर पूरे अिधकार कᳱ बात करता ᱠ,ँ होरेिशओ। यᲂᳰक तुम तो जानते ही

हो िमᮢ! ᳰक इस सा᮫ा᭔य से वह स᮫ाट् सदा के िलए उठ गया, जो साᭃात् ᮧेम का
अवतार था और उसके ᭭थान पर यह पापी मूखᭅ पिवᮢ ᳲसंहासन पर बैठा ह।ै

होरेिशओ : इस बात को तो तुम और भी अ᭒छी तरह तुक िमलाकर कह सकते थे
राजकुमार!

हैमलेट : उस ᮧेत कᳱ सब बातᱶ सच ह ᱹहोरेिशओ। इसके िलए मᱹ हज़ार पाउ᭛ड तक दाँव
लगा सकता ᱠ।ँ या तुमने दखेा ᳰक नाटक के अ᭠त कᳱ या ᮧितᳰᮓया उसके ऊपर
ᱟई थी?

होरेिशओ : मᱹने अ᭒छी तरह से दखेा था राजकुमार!
हैमलेट : या ᮧितᳰᮓया थी उसकᳱ?
होरेिशओ : उस समय तो मᱹने बड़ े᭟यान से उस ेदखेा था।
हैमलेट : अ᭒छा, तो अब कुछ मौिखक, कुछ वा᳒-संगीत होना चािहए। स᮫ाट् को जब

नाटक अ᭒छा नहᱭ लगा तो यह भी नहᱭ लगेगा। आओ िमᮢ! गाना। बस, अब तो
गाना होना चािहए।

(रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧवेश)
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : राजकुमार! मᱹ अकेले मᱶ आपस ेकुछ कहना चाहता ᱠ।ँ
हैमलेट : कुछ यᲂ िमᮢ! तुम िजतना चाहो, उतना कहो।
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : राजकुमार! स᮫ाट्…



हैमलेट : हाँ, या ᱟआ उ᭠हᱶ?
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : राजकुमार, वे अपना पूरा धैयᭅ खोकर पूरी तरह बेचैन ह ᱹऔर सबसे दरू

एका᭠त मᱶ अपने ये दःुखद ᭃण िबता रह ेह।ᱹ
हैमलेट : यᲂ, या उ᭠हᲂने शराब पी रखी ह?ै
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : नहᱭ राजकुमार! वे अ᭜यिधक ᱧ᳥ मालूम होते ह।ᱹ
हैमलेट : तो ᳰफर उनकᳱ यह अव᭭था तुम ᳰकसी डॉटर से कहकर अपनी बुिमᱫा का

पᳯरचय द ेसकते हो, यᲂᳰक अगर मᱹ उनकᳱ इस बीमारी का इलाज करने लगँू तो
वे और भी अिधक ᱧ᳥ हो जाएँगे।

िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : राजकुमार! मेरी ᮧाथᭅना ह ैᳰक िवषय से बाहर जाकर इस तरह अनगᭅल
उᱫर न दो।

हैमलेट : मᱹ तो अनगᭅलता से बᱟत दरू ᱠ ँसाथी! मᱹ सदवै िवषय पर अपना पूरा-पूरा
᭟यान रखता ᱠ।ँ

िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : आपकᳱ माँ भी बᱟत िचि᭠तत और दःुखी ह,ᱹ उ᭠हᲂने ही हमᱶ आपके पास
भेजा ह।ै

हैमलेट : आपका ᭭वागत ह ैसाथी!
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : लेᳰकन इस तरह से ᭭वागत कᳱ मुझे आपसे कभी आशा नहᱭ थी,

राजकुमार! अगर आप ठीक तरह बातᱶ कर सकते ह ᱹतो मᱹ आपकᳱ माँ का भेजा
ᱟआ स᭠दशे आपसे कᱠ ँऔर अगर आप इसमᱶ असमथᭅ ह ᱹतो ᳰफर मᱹ आगे कुछ नहᱭ
कᱠगँा।

हैमलेट : लेᳰकन ᮰ीमान! मᱹ तो इसके िलए असमथᭅ ᱠ।ँ
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : ᳰकसके िलए राजकुमार?
हैमलेट : ठीक तरह से बातᱶ करन ेके िलए। िजसे आप पागल समझत ेह,ᱹ उसी से आपको

ठीक तरह का उᱫर कैसे िमल सकता ह?ै मᱹ तो िजस योय ᱠ,ँ उसी तरह का उᱫर
आपको द ेसकता ᱠ।ँ उसे आप ᭭वीकार कᳯरए, या जैसा आप कहते थे मेरी माँ भी
उसे ᭭वीकार करेगी, इसिलए हमᱶ अ᭠य बातᱶ छोड़ कर सीधे िवषय पर आ जाना
चािहए। आप तो केवल यही कहते ह ᱹᳰक मेरी माँ कहती ह—ᱹ

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : हाँ, आपकᳱ माँ यही कहती ह ैᳰक आपके इस पागलपन न ेउसे अ᭜यिधक
दःुखी और िचि᭠तत बना ᳰदया ह ैऔर साथ मᱶ उ᭠हᱶ ᮧकृित के इस ᳞वहार पर
आ᳟यᭅ भी होता ह।ै

हैमलेट : ओ हमैलेट! तू भी इस संसार का कैसा िविचᮢ ᮧाणी ह ैजो अपने ᳞वहार से
अपनी माँ को आ᳟यᭅ-चᳰकत कर रहा ह,ै लेᳰकन या इसके बाद कोई बात
महारानी के मि᭭त᭬क मᱶ नहᱭ आई? उसे भी तो कहो िमᮢ!

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : वे आपसे एका᭠त मᱶ कुछ बातᱶ करना चाहती ह ᱹराजकुमार! उनका कमरा
ही इसके िलए सबसे अ᭒छा ह।ै

हैमलेट : अगर वह इस जीवन मᱶ दस बार भी अपना ᭭थान बदलकर मेरी माँ बनती रह,े
तो भी मᱹ उसकᳱ आ᭄ा का पालन कᱨँगा। अ᭒छा, या और कोई काम भी ह?े

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : राजकुमार! आप तो मुझे अपना िमᮢ समझते थे।
हैमलेट : मᱹ इन पापी हाथᲂ कᳱ सौग᭠ध खाकर कहता ᱠ ँᳰक अब भी मᱹ तु᭥हᱶ ऐसा ही

समझता ᱠ।ँ
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : अ᭒छे राजकुमार! आिखर आपके इस िचᱫ-िवकार का कारण या ह?ै



अगर आप अपने िमᮢᲂ से भी यह िछपाते ह,ᱹ तो समझ लीिजए ᳰक आप सᲬी
िमᮢता का पालन नहᱭ करते।

हैमलेट : कारण? मेरे जीवन कᳱ मह᭜वाकांᭃाएं ह ᱹ िमᮢ! उ᭠हᱶ ᳰकसी तरह का आधार
नहᱭ िमलता ह।ै

रोजै᭠ᮓᱹट् ज : नहᱭ, यह िवचार तो स᭜य हो ही नहᱭ सकता, यᲂᳰक स᮫ाट् ने ᭭वयं
आपको ही डनेमाकᭅ  के रा᭔य-ᳲसंहासन का उᱫरािधकारी घोिषत ᳰकया ह।ै

हैमलेट : आप तो जानते ही ह,ᱹ बात चलती आई ह ै ᳰक घोड़ा जब घास के उगने तक
इ᭠तज़ार करता ह,ै तब तक वह भूखा मर जाता ह,ै लेᳰकन यह िघसी-िघसाई बात
ह।ै

(अिभनेताᲐ का संगीतकारᲂ के साथ ᮧवेश)
ओह! वे वा᳒ आ गए। एकाध मᱹ भी तो दखेूँ। आओ, एका᭠त मᱶ चलᱶ। यᲂ िमᮢ!
तुम अपने लाभ के िलए मुझे इस स᮫ाट् के जाल मᱶ फँसाने का ᮧय᳀ करते हो?

िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : ओ मेरे अ᭒छे राजकुमार! यᳰद मेरा कतᭅ᳞ मुझे इस तरह के दु᭭ साहस के
िलए ᮧेᳯरत करता ह,ै तो मेरा ᮧेम भी आपके ᮧित इतना अिधक ह,ै ᳰक उस कारण
मᱹ आपके िवᱧ एक सधा ᱟआ षड् य᭠ᮢ नहᱭ रच सकता।

हैमलेट : मᱹ कुछ समझा नहᱭ। छोड़ो, या तुम इस वा᳒ को बजाओगे?
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : मᱹ इसे नहᱭ बजा सकता राजकुमार!
हैमलेट : मᱹ ᮧाथᭅना करता ᱠ।ँ
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : िव᳡ास कᳯरए राजकुमार! मुझे यह बजाना नहᱭ आता।
हैमलेट : मेरी ᮧाथᭅना ᭭वीकार करो िमᮢ!
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : आप मािनए, मुझे इस वा᳒ पर हाथ रखना तक नहᱭ आता।
हैमलेट : िमᮢ! इसे बजाना तो झूठ बोलने के बराबर ही आसान ह।ै दखेो, इन िछᮤᲂ के

ऊपर अपनी अँगुिलयाँ रख लो और ᳰफर मँुह से फँूक दो, या अ᭒छा गाना
िनकलता ह।ै यह दखेो, इन छेदᲂ पर।

िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : लेᳰकन मᱹ तो कुछ भी नहᱭ जानता। राजकुमार! मᱹ कोई ᭭वर नहᱭ िनकाल
पाऊँगा।

हैमलेट : यᲂ? इसे नहᱭ बजा सकते? तुम इसके ᭭वरᲂ पर हाथ रखना तक नहᱭ जानते?
लेᳰकन िमᮢ! ᳰफर मुझे वाघ समझ कर यᲂ तुम बजाने का ᮧय᳀ कर रह ेहो? उस
पर तो तु᭥हारा हाथ अ᭒छी तरह चल रहा ह ैऔर मेरे ᱡदय का सारा भेद जानकर
तुम उस पर गीत बजाने कᳱ बात भी सोच रह ेहो। यह सब यᲂ? या तुम यह
समझते हो ᳰक इस वाघ कᳱ अपेᭃा मुझे बजाना अिधक आसान ह?ै लेᳰकन साथी!
तुम इस ᮪म मᱶ न रहना। तुम चाह े कैसा भी वाघ मुझे समझो, लेᳰकन तुम उसे
बजाकर उसका मीठा गाना नहᱭ सुन पाओगे। हो सकता ह,ै तुम इतना ᮧय᳀ करो
भी, तो एक ककᭅश ᭟विन उसमᱶ से सुनाई दगेी।

(पोलोिनअस का ᮧवेश)
ई᳡र आपको समृशाली बनाए ᮰ीम᭠त।

पोलोिनअस : राजकुमार। महारानी अभी आपसे कुछ बातᱶ करना चाहती ह।ᱹ
हैमलेट : ᮰ीम᭠त वह दिेखए, दखे रह ेह ᱹउस बादल को? िब᭨कुल ऊँट कᳱ-सी आकृित बन

गई ह?ै
पोलोिनअस : नहᱭ, मᱹ धमᭅ कᳱ सौग᭠ध खाकर कहता ᱠ ँᳰक यह तो िब᭨कुल नेवले-जैसा



ह।ै
हैमलेट : मुझे तो ऊँट-जैसा ही दीखता ह।ै
पोलोिनअस : पीठ कᳱ तरफ दिेखए राजकुमार! ठीक नेवले-जैसा ही ह।ै
हैमलेट : या ‘केल’ मछली कᳱ तरह का ह?ै
पोलोिनअस : हाँ, बᱟत-कुछ उससे िमलता-जुलता ह।ै
हैमलेट : तो ठीक ह,ै मᱹ धीरे-धीरे अपनी माँ के पास पᱟचँ जाऊँगा। मुझे मूखᭅ बनाना

चाहते ह।ᱹ यह सब मेरे िवᱧ कुचᮓ ह।ै मᱹ धीरे-धीरे अपनी माँ के पास आऊँगा
᮰ीम᭠त!

पोलोिनअस : मᱹ ऐसा ही कह दूगँा राजकुमार!
हैमलेट : ‘धीरे-धीरे’ कैसा आसान उᱫर मᱹने द ेᳰदया ह।ै (पोलोिनअस चला जाता ह।ै)

अ᭒छा िमᮢो! अब िवदा।
(हैमलेट को छोड् कर सभी चल ेजाते हᱹ)

आधी रात! यह काला और डरावना समय ह,ै जब किᮩ᭭तान मँुह खोलकर
ज᭥हाइयाँ लेने लगता ह ैऔर नरक इस संसार पर िवषैली ᳡ास छोड़न ेलगता ह।ै
इस समय जी चाहता ह ैᳰक ᳰकसी का कलेजा फाड़कर गरम-गरम खून पी जाऊँ
और ऐसा भयानक षड् य᭠ᮢ रचँू, िजसे सुनकर और दखेकर, ᳰदल व आ᭜मा भय से
काँप उठे। लेᳰकन शा᭠त, हमैलेट! अब मुझे माँ के पास चलना चािहए। ओ ᱡदय।
अपने ᭭वभाव को छोड़कर भयभीत न होना। ‘नीरो’ कᳱ-सी चंचलता और ᭃुᮤता
को अपनी मजबूत दीवारᲂ के भीतर मत घुसने दनेा। ह ेई᳡र! मेरी बुि को ऐसा
आवेश न दनेा ᳰक मᱹ अपना कतᭅ᳞ भूल जाऊँ। मᱹ अ᭭वाभािवक ᱨप से कूर न हो
जाऊँ, यᲂᳰक मुझे अपनी माँ को केवल डराना ह,ै उस पर ᳰकसी तरह का वार
नहᱭ करना ह।ै ह ेई᳡र! मुझे वरदान दो ᳰक इस कायᭅ को करन ेके िलए मेरी वाणी
और आ᭜मा झूठा बाना पहनकर भी अपनी सीमा मᱶ रह।े चाह े मᱹ मँुह स े उसे
ᳰकतना भी बुरा कᱠ,ँ बातᲂ के ᳰकतने भी ᮧहार उस पर कᱨँ, लेᳰकन मेरा हाथ
उसके ऊपर न उठने पाए। ह ेई᳡र! मुझे ऐसा िववेक और धैयᭅ दो।

(चला जाता है)

दृ᭫ य 3

(ᳰकले मᱶ एक कमरा; स᮫ाट्, रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज और
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧवेश)

स᮫ाट् : हम हमैलेट के इस पागलपन को नहᱭ चाहते और न सुरᭃा कᳱ दिृ᳥ स ेही यह
उिचत ह ै ᳰक उसे यहाँ रखा जाए, यᲂᳰक पागल आदमी न जाने कब या कर
डाले। इसिलए, तुम लोग तैयार हो जाओ। हम चाहत ेह ᱹ ᳰक उसे तु᭥हारे साथ
इंलै᭛ड भेज दᱶ। इंलै᭛ड के स᮫ाट् के नाम हम एक पᮢ िलख दᱶगे, उस ेउ᭠हᱶ ᳰदखा
दनेा। अब हम उसके इस पागलपन को िब᭨कुल बरदा᭫त नहᱭ कर सकत,े िजससे
ᮧितᭃण हमᱶ अपने जीवन कᳱ रᭃा करनी पड़।े

िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : जो आ᭄ा स᮫ाट्! हम अभी तैयार हो जाते ह।ᱹ आपका भय भी सᲬा ह।ै
इसके पीछे अव᭫य ही बड़ा पिवᮢ भाव िछपा ह,ै यᲂᳰक ᭭वामी! असंय जनता के
आप ही तो ᮧाणाधार ह।ᱹ आपकᳱ सुरᭃा पर ही तो उनका जीवन ह।ै इसिलए



आपका िवचार अ᭜य᭠त ᮰े᳧ और उिचत ह।ै
रोजै᭠ᮓᱹट् ज : ᭭वामी! एक ᳞िᲦ अपन ेजीवन कᳱ रᭃा ᳰकसी भी कᳱमत पर करता ह!ै

उसकᳱ सारी शिᲦ और बुि उसी के पीछे लग जाती ह।ै ᳰफर आप तो अपार
जनता के ᭭वामी ह ᱹऔर आपका जीवन उनके जीवन कᳱ एकमाᮢ आशा और सुख
ह,ै ᳰफर उसकᳱ सुरᭃा का ᮧ᳤ तो सबसे पहले उठता ह।ै मᱹ सच कहता ᱠ ँ᭭वामी!
स᮫ाट् कᳱ मृ᭜य ुएक ᳞िᲦ कᳱ मृ᭜य ुनहᱭ ह ैबि᭨क जैसे पानी का भँवर आसपास के
पानी को अपनी ओर खᱭच लेता ह ैउसी तरह आसपास के और चारᲂ तरफ दरू-दरू
तक भी िᮧयजन उस के᭠ᮤ के टूट जाने स ेइस संसार मᱶ मानो जीिवत नहᱭ रहत।े
स᮫ाट् उस िवशाल चᮓ कᳱ तरह ह ै᭭वामी! जो पहाड़ कᳱ चोटी पर लगा ᱟआ हो
और उसमᱶ असंय छोटी-छोटी चीज़ᱶ बँधी ᱟई हᲂ। जब वह चᮓ टूटता ह ैतो उसके
साथ वे असंय छोटी-छोटी चीज़ᱶ भी पूरी तरह न᳥ हो जाती ह।ᱹ इसिलए यह स᭜य
ह ै᭭वामी! ᳰक स᮫ाट् के सुख-दःुख स ेजनता के जीवन का सुख-दःुख पूरी तरह बँधा
ᱟआ रहता ह।ै

स᮫ाट् : ठीक ह।ै अब अपनी याᮢा कᳱ तैयारी कर लो। दखेो, दरे न करना। हम सब इस
कᳱड़ ेको पूरी तरह बाँध कर रखना चाहत ेह ᱹजो खुला ᳰफर कर हमारे ᱡदय मᱶ
आशंका पैदा कर रहा ह।ै

रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : हम ज᭨दी ही सब तैयारी कर लेते ह ᱹस᮫ाट्!
(रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ जात ेहᱹ)

(पोलोिनअस का ᮧवेश)
पोलोिनअस : ᭭वामी! हमैलेट अपनी माँ के कमरे मᱶ जा रहा ह।ै मᱹ चाहता ᱠ ँᳰक पदᱷ के

पीछे िछपकर उनकᳱ सारी बातᱶ सुन लँू। मुझे तो पूरा िव᳡ास ह ैᳰक महारानी इस
पागलपन का कारण अव᭫य जान लᱶगी और इसे इस हरकत के िलए कड़ाई स ेडाँट
भी दᱶगी। इसीिलए आपका यह ᮧ᭭ताव अ᭜य᭠त ᮰े᳧ ह।ै ᳰकसी तीसरे ᳞िᲦ को
िछपकर सारी बातᱶ सुननी चािहए, यᲂᳰक ᮧकृित न ेआिखरकार माँ के ᱡदय को
अपन े पुᮢ के िलए तो ऐसा ᭭व᭒छ बनाया ही ह ै ᳰक उसमᱶ ᳰकसी तरह का छल-
फरेब नहᱭ हो सकता। इसीिलए मᱹ जाता ᱠ।ँ अ᭒छा, िवदा, ᭭वामी! आपके जाने से
पहले ही मᱹ आपसे िमलँूगा। आकर सारी बात बताऊँगा।

स᮫ाट् : इसके िलए हम तु᭥हारे कृत᭄ हᲂगे पोलोिनअस!
(पोलोिनअस जाता है)

ओ ई᳡र! तेरी सᱫा के िवᱧ मᱹ कैसा घोर पाप कर रहा ᱠ।ँ ओह! मेरे मन कᳱ ये
िवषैली ᳡ासᱶ आकाश तक उठकर सबको दिूषत कर रही ह।ᱹ जैस े ‘केन’ के ऊपर
अपन ेभाई कᳱ ह᭜या का पाप चढ़ा ᱟआ था, उसी तरह मᱹ भी एक पापी ᱠ।ँ घोर
पापी! ओ दवै! मेरा ᱡदय कहता ह ैᳰक मᱹ अपन ेइस पाप के िलए दया कᳱ भीख
माँग लँू, लेᳰकन मेरा साहस नहᱭ होता। मेरी आ᭜मा का पतन हो चुका ह।ै पाप के
काले हाथᲂ ने इसका गला घᲂट ᳰदया ह।ै ई᳡र! मुझे शाि᭠त नहᱭ िमल सकती
यᲂᳰक मेरी ि᭭थित ठीक वैसी ह ैजैसी उस मनु᭬य कᳱ जो पाप तो करता ह,ै लेᳰकन
ई᳡र के द᭛ड स ेडरता ह,ै जो कोई भी कायᭅ दढ़ृता स ेनहᱭ कर सकता। न पूरी तरह
पाप के िवष को ही पीता ह ैऔर न उसके िलए प᳟ाᱫाप कर सकता ह।ै ओह! मेरा
हाथ भाई के खून स ेरंगा ᱟआ ह,ै इस पर लाल और काले दाग पड़ ेᱟए ह।ᱹ ह ेई᳡र!
या मुझे दया कᳱ भीख दकेर तू ᳰकसी तरह इन दागᲂ को िमटा नहᱭ सकता? या



उस ᭭वगᭅ मᱶ इतना भी पानी नहᱭ ह,ै िजससे मᱹ अपन े इस पाप को धो सकँू?
ᳰकसिलए होती ह ैदया? िसफᭅ  इसीिलए ᳰक हमारा पाप हमारी आँखᲂ के सामने
ᳰदखने लगे और उस समय हम अपन ेआ᭜मबल स ेउस पर िवजय ᮧा᳙ कर सकᱶ । ओ
ई᳡र! तुझसे कᳱ ᱟई ᮧाथᭅना का ता᭜पयᭅ यही होता ह ै ᳰक हम कभी भी पाप के
मागᭅ पर न जाएँ, और अगर भूल से चले भी जाएँ तो तुझसे ᭃमा कᳱ ᮧाथᭅना करके
उसके िवषैले पᳯरणामᲂ स ेबच जाएँ। दवा मᱶ इस तरह कᳱ शिᲦ होती ह।ै तब ओ
ई᳡र! मᱹ तेरी ओर दखेता ᱠ।ँ त ूही मेरे जीवन कᳱ आशा ह।ै मुझे िव᳡ास ह ैᳰक इस
ᮧाथᭅना स ेत ूमेरा पाप ᭃमा कर दगेा। मᱹ उससे मुᲦ हो जाऊँगा।
लेᳰकन ओह! कौन-सी ᮧाथᭅना करके? यही ᳰक—‘मेरी इस घूिणत ह᭜या के िलए
मुझे ᭃमा करना ई᳡र!’ लेᳰकन नहᱭ, इसस ेमुझे ᭃमा नहᱭ िमल सकती, यᲂᳰक
िजन कारणᲂ से मᱹने यह घूिणत पाप ᳰकया था वे कारण अब भी मेरे जीवन के
साथ लगे ᱟए ह।ᱹ मेरे िसर पर राजमुकुट ह,ै मेरी रानी ह ैऔर ᳰफर मेरा लालच…
ओह! या यह कभी स᭥भव ह ैᳰक मनु᭬य पाप स ेमुᲦ भी हो जाए और उसी के
᳇ारा ᮧा᳙ सुख को भी भोगे? नहᱭ! नहᱭ! इस घूिणत और पापी संसार मᱶ ᮧाय:
ऐसा होता ह ैᳰक मनु᭬य अपन ेधन के बल पर ᭠याय को खरीद लेता ह,ै लेᳰकन या
ई᳡र के ᭠यायालय मᱶ भी यह हो सकता ह?ै कभी नहᱭ। वहाँ ᭠याय कᳱ कठोरता से
कोई भी पापी नहᱭ बच सकता। वहाँ कमᭅ का फल उसी के अनुकूल िमलता ह।ै वहाँ
हम ᳰकसी तरह झूठ बोलकर या दसूरᲂ के मँुह झूठी बातᱶ कहलवाकर अपने पाप
को नहᱭ िछपा सकत।े वहाँ हमारे जीवन का एक-एक घूिणत और नीच कायᭅ
सामने आ जाता ह ैऔर हमᱶ इस ेअपन ेमँुह स े᭭वीकार करना पड़ता ह।ै
तब या होगा? कहᱭ ह ैअब शाि᭠त? ᳰकतना भी प᳟ाᱫाप कᱨँ लेᳰकन या लाभ?
पाप का द᭛ड मुझे िमलकर ही रहगेा। ᳰफर भी मनु᭬य या कर सकता ह?ै अगर
उसे दया कᳱ भीख भी नहᱭ िमलती ह,ै तो उसके सामने या उपाय ह?ै ओ दःुखी,
पापी लॉिडअस! मृ᭜य ुके काले ᱡदय वाले नीच ᮧाणी! ओ मेरी जड़ आ᭜मा! ओ
पितत! जो िजतना ऊपर उठाना चाहती थी, उतनी ही नीचे पाप के गड् ढे मᱶ
जाकर िगरी। बचाओ मुझे ई᳡र! बचाओ ओ दवेताओ! मेरी सहायता करो। ओ मेरे
सोए ᱟए पैरो। झुक जाओ और मुझे उस सवᭅशिᲦमान स ेदया कᳱ भीख माँगने दो।
ओ मेरे कठोर ᱡदय! एक िशशु कᳱ तरह न᮫ होकर ᮧाथᭅना करो, तभी इस पापी
लॉिडअस कᳱ रᭃा हो सकती ह।ै तभी मुझे कुछ शाि᭠त िमल सकती ह।ै

(अपन ेघुटनᲂ पर झुकता है)
(हैमलेट का ᮧवेश)

हैमलेट : ᳰकतनी आसानी स े मᱹ इस समय इसकᳱ चलती ᳡ास को सदा के िलए रोक
सकता ᱠ,ँ यᲂᳰक अब यह अकेला यहाँ ᮧाथᭅना कर रहा ह।ै मᱹ इसी समय इसकᳱ
ह᭜या कᱨँगा। इसस ेयह पापी भी इस संसार स ेसदा के िलए उठ जाएगा और मᱹ
अपना ᮧितशोध भी ले चुकँूगा। लेᳰकन नहᱭ, मुझे इसस ेआगे भी कुछ सोचना
चािहए। या ऐसा करना उिचत होगा ᳰक यह पापी अचानक ही मेरे िपता कᳱ
ह᭜या करे और मᱹ उसके बदले मᱶ इसकᳱ आ᭜मा को सदा सुख और शाि᭠त स ेरहने के
िलए ᭭वगᭅ मᱶ भेज दू?ँ ओह, नहᱭ यह ᮧितशोध नहᱭ ह,ै यह तो उस ज᭨लाद का-सा
काम होगा जो धन के बदले मᱶ ᳰकसी कᳱ ह᭜या करता ह।ै इस नीच न ेमेरे िपता को
उस समय मारा था जब वे सो रह ेथे और ई᳡र के सामने अपन ेजीवन कᳱ भूलᲂ के



िलए प᳟ाᱫाप भी नहᱭ कर पाए थे, न वे कोई ऐसा वरदान ही माँग पाए थे ᳰक हे
ई᳡र! मेरे अपराधᲂ को ᭃमा करना। अब ई᳡र न ेउ᭠हᱶ या द᭛ड ᳰदया होगा,
कौन जानता ह,ै कैस ेदःुखी वे हᲂगे, हम कुछ नहᱭ जानत।े हम अपनी पᳯरि᭭थितयᲂ
को दखेकर अपनी साधारण बुि स ेयही सोच सकत ेह ᱹᳰक वे परलोक मᱶ अनेक
यातनाएँ उठा रह ेहᲂगे; तब इस पापी को उस समय मार दनेा कहाँ तक उिचत ह,ै
जबᳰक यह ई᳡र स ेअपने पापᲂ को ᭃमा कर दने ेकᳱ ᮧाथᭅना कर रहा ह,ै यᲂᳰक
इस समय यह प᳟ाᱫाप करता ᱟआ इस संसार को छोड़ने के िलए पूरी तरह त᭜पर
ह?ै अगर इस समय मᱹने इसकᳱ ह᭜या कᳱ, तो अव᭫य ही यह अपनी इस ᮧाथᭅना के
फल᭭वᱨप ᭭वगᭅ मᱶ जाएगा और वहाँ इसे मुिᲦ िमल जाएगी। नहᱭ, यह मᱹ नहᱭ
कर सकता। ओ मेरी तलवार। वार मत करो। मᱹ तुझे इसको छोड् कर दसूरा अवसर
दूगँा—उस समय जब या तो यह सोया ᱟआ होगा, या शराब िपए ᱟए होगा या
ᮓोध कᳱ आग मᱶ जल रहा होगा या ᳰकसी पराई ᳫी के साथ ᳞िभचार कर रहा
होगा, या बुरी-बुरी गाली दकेर जुआ खेल रहा होगा या ऐसा कोई भी घृिणत कायᭅ
कर रहा होगा िजससे इसको कभी भी मुिᲦ न िमल सके और यह हमेशा नरक कᳱ
आग मᱶ जलता ᱟआ अन᭠त पीड़ा स ेिच᭨लाया करे। तब ओ मेरी ᭡यारी तलवार।
इसका खून पी जाना और उस समय इसकᳱ आ᭜मा इतनी पितत और नरक के
समान काली होगी ᳰक ᭭वगᭅ कᳱ ओर इसके पैर हᲂगे और नरक कᳱ ओर िसर और
वहᱭ ज᭠म-ज᭠म तक यह जलेगा। इसी स ेमेरी ᮧितशोध कᳱ आग शा᭠त हो सकती
ह।ै ओह, मेरी माँ मेरी ᮧतीᭃा कर रही होगी। जा ओ नीच! मᱹ तुझे इस बार इसी
तरह छोड़ता ᱠ ँजैस ेकोई वै᳒ रोगी को कोई औषिध दकेर कुछ ᳰदन तक और उसे
इस जीवन मᱶ तड़पने के िलए छोड़ दतेा ह।ै तुझे सुख और शाि᭠त नहᱭ िमल सकती
पापी!

(चला जाता है)
स᮫ाट् : (उठते ᱟए) ओ ई᳡र! यह या ह?ै मᱹ अभी दया कᳱ भीख माँग रहा ᱠ,ँ मेरी

आ᭜मा ऊपर उठना चाहती ह,ै लेᳰकन मेरे नीच िवचार अभी तक पाप के गड् ढे मᱶ
िछपे ᱟए पड़ ेह।ᱹ मᱹ अभी भी हमैलेट कᳱ ह᭜या का षड् य᭠ᮢ रच रहा ᱠ!ँ ओह! सच
ह!ै िजस ᮧाथᭅना और प᳟ाᱫाप मᱶ आ᭜मा कᳱ कᱧण वेदना और उसका सᲬा ᭭वर
नहᱭ होता, वह कभी भी ई᳡र तक नहᱭ पᱟचँ सकता।

(जाता है)

दृ᭫ य 4

(महारानी का कमरा, महारानी और पोलोिनअस का ᮧवेश)
पोलोिनअस : महारानी! वह सीधा आपके पास ही आ रहा ह।ै आप बᱟत कड़ाई के

साथ उसस े पूिछए ᳰक यह सब या ह।ै उससे किहए ᳰक उसके ये पागलपन के
उपᮤव बᱟत बढ़त ेजा रह ेह ᱹऔर स᮫ाट् अब इनको बरदा᭫त नहᱭ कर सकते। आप
किहए ᳰक उ᭠हᱶ इतना ᮓोध आ रहा ह ै ᳰक वे अव᭫य उसे कुछ-न-कुछ द᭛ड दतेे,
लेᳰकन आपने उ᭠हᱶ रोक ᳰदया था। खुली तरह स ेसब-कुछ उसस ेकिहए महारानी!
मᱹ यहाँ परद ेके पीछे िछप जाता ᱠ।ँ

हैमलेट : (अ᭠दर से) माँ! माँ! माँ!



महारानी : अ᭒छा पोलोिनअस! मᱹ यही कᱨँगी। तुम िच᭠ता न करो, जाओ। मᱹ हमैलेट
कᳱ आवाज सुन रही ᱠ।ँ वह आ रहा ह।ै

(पोलोिनअस पदᱷ के पीछे िछप जाता है)
(हैमलेट का ᮧवेश)

हैमलेट : यᲂ माँ! या बात ह?ै
महारानी : हमैलेट! तुमन ेअपन ेिपता को अपन े᳞वहार स ेबᱟत ᱧ᳥ कर ᳰदया ह।ै
हैमलेट : लेᳰकन माँ! तून ेमेरे िपता को बᱟत ᱧ᳥ कर ᳰदया ह।ै उसे चैन नहᱭ ह।ै
महारानी : हमैलेट! यह लापरवाही छोड़ दो। अपना मि᭭त᭬क ठीक रखकर उᱫर दो।
हैमलेट : जाओ माँ! त ूजाल-फरेब अपने मि᭭त᭬क मᱶ भरे मुझस ेᮧ᳤ पूछती ह।ै
महारानी : या? यह या कह रह ेहो हमैलेट?
हैमलेट : बात या ह?ै
महारानी : या त ूभूल गया ह ैबेटा?
हैमलेट : नहᱭ, मᱹ उस पिवᮢ ‘ᮓॉस’ कᳱ सौग᭠ध खाकर कहता ᱠ ँᳰक मᱹ तुझे अ᭒छी तरह

जानता ᱠ।ँ तू महारानी, अपने पित के भाई कᳱ प᳀ी ह ैऔर ओ दभुाᭅय। अगर यह
त ूनहᱭ होती तो… ᳰफर त ूमेरी माँ ह।ै

महारानी : हमैलेट! अगर त ूमेरी बात नहᱭ मानता, तो मᱹ तुझे उनके हाथᲂ मᱶ छोड़ दूगँी
िजनकᳱ बात तुझे माननी होगी।

हैमलेट : ᳰकनके हाथᲂ मᱶ? कहᱭ जा रही ह ैतू माँ! बैठ यहाँ। मᱹ तुझे तब तक नहᱭ जाने
दूगँा महारानी! जब तक ᳰक त ूअपना मँुह शीशे मᱶ न दखे लेगी। दखे, और ᳰफर
इसस ेभी नीचे दखे, या ह ैतेरी आ᭜मा!

महारानी : या? या चाहता ह ैत?ू तू मेरी ह᭜या करना चाहता ह?ै ओह! नहᱭ! नहᱭ!
बचाओ, बचाओ!

पोलोिनअस : (पदᱷ के पीछे से) बचाओ, बचाओ!
हैमलेट : (तलवार खᱭचकर) कौन? कौन? चूहा? ले, आज तेरा अि᭠तम ᭃण ह।ै कौन

बचाता ह ैतुझे! जा, जा इस संसार से।
(पोलोिनअस के पेट मᱶ तलवार भᲂकता है)

पोलोिनअस : (पीछे) ओ, मᱹ मर गया! आ…
महारानी : ओ हमैलेट! या कर डाला तून?े
हैमलेट : या? मᱹ या जानू ँमुझे या पता? या यह चूहा वह स᮫ाट् ही ह?ै
महारानी : ओह! ई᳡र! तूने इस आवेश मᱶ यह ह᭜या यᲂ कर डाली हमैलेट? यह

खून… ओह!
हैमलेट : ह᭜या? खून? ओ मेरी अ᭒छी माँ! या यह अपन ेपित स᮫ाट् को मरवाकर

उसके पितत भाई स ेशादी का खेल खेलने स ेभी बुरी चीज ह?ᱹ
महारानी : अपन ेपित स᮫ाट् को मरवाकर? या कह रहा ह ैतू?
हैमलेट : हाँ, ᮰ीमती! मᱹने यही कहा था।

(पदाᭅ उठता है। देखता है, पोलोिनअस कᳱ लाश सामने पड़ी है)
ओ, त?ू बीच मᱶ दौड़कर दसूरे ᳰकसी का जाल िबछान ेवाले मूखᭅ! त ूभी अपनी इस
᭭वािमभिᲦ मᱶ इधर-उधर तन-मन िबखेरता ᳰफरता था, जा, अब छोड़ जा, इस
अभागे को! जा, िवदा! मᱹने नहᱭ समझा था ᳰक त ूह।ै मुझे तो यही िन᳟य था ᳰक
मेरी तलवार तुझसे उᲬ पद पर आसीन उस नीच का खून पी रही ह।ै लेᳰकन खैर,



तेरा ऐसा ही भाय था। अब त ूसमझ गया होगा ᳰक दसूरᲂ के बीच मᱶ फँसकर
अपनी बुिमᱫा ᳰदखाना खतरनाक होता ह।ै
(महारानी से) चुपचाप बैठी रह। इस तरह रोती ᱟई अपने हाथᲂ को इधर-उधर न
फᱶ क। तलवार तो नहᱭ लेᳰकन तलवार जैस ेतीख ेश᭣द मᱹ तेरे सीने मᱶ भी भᲂकना
चाहता ᱠ।ँ अगर अब भी तेरा ᱡदय कुछ गवाही दतेा ह ैᳰक स᭜य और चᳯरᮢ संसार
मᱶ कुछ होता ह ैतो सुन और समझ। पाप का काला और िवषैला धुआँ तेरे अ᭠दर
इतना समा गया ह ैᳰक उसस ेतेरा ᱡदय इतना काला और काठ जैसा िनजᱮव हो
चुका ह ै ᳰक सᲬी भावनाᲐ के तार अब झनझनाकर वहाँ अपना राग नहᱭ छेड़
सकत।े मᱹ उसी पापी ᱡदय के ऊपर ᮧहार करना चाहता ᱠ,ँ महारानी! सुन मेरी
बात।

महारानी : मᱹने तेरा या िबगाड़ा ह ैहमैलेट! जो त ूअपनी माँ को ही ऐसी बुरी-बुरी
कठोर बातᱶ सुना रहा ह।ै मेरा या अपराध ह ैबेटा!

हैमलेट : अपराध? त ूयह कहती ह?ै तूने वह घूिणत और नीच कायᭅ ᳰकया ह ैᳰक िजसे
दखेकर चᳯरᮢवान िᳫयᲂ कᳱ लᲯा स े आँखᱶ ऊपर नहᱭ उठ सकतᱭ। ऐसा पाप
महारानी! जो मनु᭬य के सद ्गुणᲂ को धृ᳥ता के ᱨप मᱶ बदल दतेा ह ैऔर सᲬे ᮧेम
को जाल-फरेब और नीचता के ᱨप मᱶ कुचल डालता ह।ै ओ माँ! वह पाप, िजसके
कारण एक ᳫी को वे᭫या कहा जा सकता ह।ै ऐसी पितत और नीच वे᭫या अपने
शादी के ब᭠धनᲂ को, उस समय कᳱ सारी ᮧित᭄ाᲐ को, इस तरह खुलेआम दाँव
पर लगा दतेी ह ै जैसे एक जुआरी अपनी ᭡यारी स े ᭡यारी चीज़ को भी दाँव पर
लगाने के िलए तैयार रहता ह।ै ओ माँ! ऐसा घुिणत कायᭅ! जो पिवᮢ ब᭠धनᲂ को
अपनी वासना कᳱ आग मᱶ जला दतेा ह,ै जो मनु᭬य के स᭜य और धमᭅ को कोरे श᭣दᲂ
का जाल ही समझता ह!ै और यह समझकर उसे अपन ेकाले दाँतᲂ स ेकाट डालता
ह!ै ओ माँ! वह ऐसा पाप ह ै िजसके कारण आकाश और पृ᭝वी इस तरह भय से
काँप उठत ेह,ᱹ मानो दसूरे ही ᳰदन ᮧलय होने वाली हो।

महारानी : ओ दवै! मᱹने ऐसा या पाप ᳰकया ह,ै िजसकᳱ भूिमका इतनी ल᭥बी और
भयावनी ह?ै

हैमलेट : वह दखे, दीवार पर दोनᲂ भाइयᲂ के िचᮢᲂ को दखेकर बताओ अभािगन! कौन
अ᭒छा ह?ै या तुझे नहᱭ ᳰदखाई दतेा ᳰक तेरे ᭭वगᱮय पित स᮫ाट् का चेहरा कैसा
गवᭅ से चमक रहा ह।ै वह दखे, उसके बाल ठीक बीर एपोलो कᳱ तरह हᱶ और
भूकुᳯटयाँ जोव जैसी ह।ᱹ दखे, उसकᳱ आखᱶ ठीक मंगल जैसी कठोर और गौरवाि᭠वत
ह।ᱹ वह उसी तरह खड़ा ᱟआ ह ैजैस ेमानो बुध दवेता ᭭वय ंपवᭅत कᳱ चोटी पर उतर
आया हो। ओ माँ! दखे, उसमᱶ सभी दवैी गुण ह।ᱹ ई᳡र ने मानव जाित के सामने
एक महापुᱧष का आदशᭅ उपि᭭थत करन े के िलए उसका िनमाᭅण ᳰकया था,
इसीिलए उसके चᳯरᮢ मᱶ सभी तरह कᳱ ᮰े᳧ता थᱭ। अब ओ अभागी ᳫी! इस दसूरे
िचᮢ को दखे और अपन ेपित के भ᳞ ᳞िᲦ᭜व स ेउसकᳱ तुलना कर। यह तेरा
दसूरा पित ह।ै यह ठीक वैसा ही ह ै जैसे कोई लगी गेᱠ ँकᳱ बाल होती ह ैजो
िमलकर दसूरी अ᭒छी बाल को भी खराब कर दतेी ह।ै वह कᳱड़ा ᳰकसको छोड़ता
ह!ै दखे ओ पितत ᳫी! या इन दोनᲂ का कुछ भी अ᭠तर तू न पहचान पाई? या
इस िवशाल पवᭅत कᳱ चोटी पर भी तू स᭠तु᳥ होकर नहᱭ रह सकᳱ जो अपनी भूख
िमटाने नीचे इस उजाड़ बंजर भूिम मᱶ उतर आई? इतना पतन! ओह! कैसी िविचᮢ



बात ह!ै या तेरी आखᲂ मᱶ ᮧकाश बाकᳱ नहᱭ बचा ह?ै त ूमेरे सामने यह भी नहᱭ
कह सकती ᳰक तुझे मेरे इस चाचा स ेअिधक ᮧेम था इसिलए तुमने महापुᱧष के
गुणᲂ कᳱ ओर स ेअपनी आखᱶ ब᭠द कर लᱭ, यᲂᳰक तेरी इस अधेड़ उ᮫ पर आकर
तो ᳫी कᳱ वासना आग कᳱ तरह एक तीᮯ आवेश के साथ नहᱭ उठ सकती, यᲂᳰक
इस उ᮫ मᱶ बुि और अिधक बलशाली होकर इस आवेश पर पूरा िनय᭠ᮢण रखती
ह।ै ᳰफर एक ᳫी इतना धैयᭅ और िववेक रखत े ᱟए भी, या मेरे िपता के
गौरवशाली ᳞िᲦ᭜व को ठुकराकर इस मेरे पापी चाचा को अपना पित ᭭वीकार
कर सकती ह?ै कम स ेकम कुछ तो ᱡदय मᱶ सोचती! या तेरे ᱡदय कᳱ शिᲦ पूरी
तरह स ेमर चुकᳱ ह?ै या तेरी इि᭠ᮤयᲂ मᱶ अब कुछ दखेन,े सुनने और सोचने कᳱ
शिᲦ नहᱭ रही ह?ै ओ मूखᭅ ᳫी! एक पागल भी ऐसी मूखᭅता नहᱭ करेगा, यᲂᳰक
पागलपन उसकᳱ सारी चेतना को इस तरह न᳥ नहᱭ कर दतेा ᳰक उसमᱶ ठीक ᳰदशा
मᱶ सोचने कᳱ कुछ शिᲦ ही न रह।े वह पागल भी इन दोनᲂ िचᮢᲂ का अ᭠तर
पहचानकर बता सकेगा। ओ अभािगन! इस पापी, नीच न ेतेरी आखᲂ को ब᭠द
करके अपनी वासना के जाल मᱶ तुझे फँसा िलया ह।ै ओ माँ! यᳰद तेरा ᱡदय भी
भावनाᲐ से शू᭠य हो जाता लेᳰकन तेरी आखᱶ अ᭒छे या बुरे को दखे पातᱭ या
आखᲂ के ᮧकाश के ᭭थान पर तेरे ᱡदय कᳱ भावनाएँ ही शेष रह जातᱭ, या यᳰद
तेरे हाथ और आँख जड़ हो जाते और केवल अ᭒छा और बुरा सुनने के िलए कान ही
जीिवत रह जाते या बदबू और खुशबू को अलग-अलग सूँघन ेके िलए तेरी नाक ही
कायᭅशील रहती। मᱹ कहता ᱠ ँतेरे शरीर कᳱ कोई भी इि᭠ᮤय कायᭅशील होती तो ओ
अभािगन! त ूअपने जीवन मᱶ ऐसी बड़ी भूल कभी नहᱭ करती। ओह! तू और भी
घूिणत ह ैिनलᭅᲯ ᳫी! ऐसा घोर पाप करके भी तेरी आखᲂ मᱶ प᳟ाᱫाप का भाव
अंश-माᮢ भी ᳰदखाई नहᱭ दतेा। ओ नरक के कूर दवेता! यᳰद त ूऐसी अधेड़ िᳫयᲂ
के रᲦ मᱶ भी पाप और वासना को एक आवेग के साथ बहता दखे सकता ह,ै तो
ᳰफर यौवन कᳱ वासना स े मतवाले ᱟए ᳫी और पुᱧष यᳰद पिवᮢता और
सᲬᳯरᮢता के सारे ब᭠धन तोड़ कर अपने जीवन को नीचता और पाप के मागᭅ पर
ले जाते ह,ᱹ तो उनका या दोष ह?ै ओ ई᳡र! जब वृाव᭭था कᳱ ओर अᮕसर होने
वाली िᳫयाँ भी अपनी वासना कᳱ तृि᳙ चाहती ह ᱹऔर ᳰकसी भी ᮧकार अपने मन
कᳱ कुि᭜सत इ᭒छाᲐ को अपने वश मᱶ नहᱭ कर सकतᱭ, तो ᳰफर यᳰद यौवन का
आवेश और भी खुलकर इस वासना कᳱ तृि᳙ के िलए नीचे मागᭅ पर अᮕसर हो
जाता ह ैतो इसमᱶ या दोष ह?ै कहᱭ ह ैलᲯा इसमᱶ?

महारानी : बस, बस हमैलेट! रहम खाओ मेरे ऊपर। मत कहो यह सब कुछ। तेरी इन
बातᲂ न ेमेरे पापी ᱡदय को मेरी आँखᲂ के सामने ला रखा ह,ै जहाँ मᱹ दखेती ᱠ ँᳰक
ᳰकतने काले-काले दाग पड़ ेᱟए ह।ᱹ ओ दयालु ई᳡र! या ये दाग िमट सकते ह?ᱹ
ओह! नहᱭ, कभी नहᱭ िमट सकत।े बस हमैलेट!

हैमलेट : िसफᭅ  ये बातᱶ ही नहᱭ, मᱹ पूछता ᱠ ँतू इस पाप मᱶ डूबी ᱟई, उस पापी के िवषैले
पसीने को अपन ेशरीर मᱶ लगाती ᱟई कैसे रहती ह?ै ओह! तू इस पापी स᮫ाट् के
साथ ᮧेम करती ह,ै िववाह के प᳟ात ्उसके साथ रंगरेिलयाँ करती ह।ै यᲂ?

महारानी : ओ! बस, बस हमैलेट! तेरे ये श᭣द मेरे ᱡदय मᱶ कटार कᳱ तरह घुस ेजा रहे
ह।ᱹ बस…

हैमलेट : वह खूनी, दु᳥  जो तेरे ᭭वगᱮय पित के दो सौवᱶ भाग के बराबर भी नहᱭ ह,ै तेरा



पित हो! वह नीच जो स᮫ाट् के नाम पर एक िवदषूक ह,ै वह चोर िजसने चुपके से
उस पिवᮢा᭜मा, अपन ेभाई कᳱ ह᭜या करके, इस सा᮫ा᭔य को चुरा िलया ह,ै िजसने
इस राजमुकुट को इसके योय अिधकारी कᳱ आखᱶ जुहर स ेब᭠द करके राजमहल से
चुरा िलया ह ैऔर उसे पहनकर यह पापी स᮫ाट् बन बैठा ह!ै

महारानी : ओ बस! बस!
हैमलेट : सᲬा स᮫ाट् नहᱭ बि᭨क एक ढᲂगी स᮫ाट् के नाम पर एक बᱟत बड़ा उपहास!

यह घूिणत—
(ᮧेत का ᮧवेश)

ओ ᭭वगᭅभूिम मᱶ रहन ेवाले दवेताओ! आओ और मेरी रᭃा करो। या? या? या
चाहत ेहो तुम मुझस ेअब?

महारानी : ओ यह तो ᳰफर पागल हो गया। हवा मᱶ यह ᳰकससे बातᱶ कर रहा ह?ै कौन है
वहाँ?

हैमलेट : या तुम अपन ेइस अकमᭅ᭛य पुᮢ को ᳰफर स ेचेतावनी दने ेआए हो ᳰक वह
अपन ेइस कोरे भावावेश स ेतु᭥हारी आ᭄ा का पालन करने मᱶ दरेी कर रहा ह?ै
या तुम मुझस ेयह पूछने आए हो ᳰक िजस कायᭅ को करने मᱶ इतनी त᭜परता
ᳰदखानी चािहए थी, उसमᱶ मᱹ ऐसी असावधानी यᲂ ᳰदखा रहा ᱠ?ँ बोलो, मुझसे
साफ-साफ कहो!

ᮧेत : ही, हमैलेट! मᱹ इसीिलए आया ᱠ ँᳰक मेरी उस बात को, िजस ेतुम भूलत ेजा रहे
हो, ᳰफर स ेयाद कर लो और उस पर पूरे आवेश के साथ कायᭅ करो। लेᳰकन दखेो,
तु᭥हारी माँ तु᭥हारी बातᲂ स ेपूरी तरह भयभीत हो उठी ह।ै अपार दःुख ने उसकᳱ
आ᭜मा को घेर िलया ह,ै उसे ᳰकसी तरह का क᳥ न पᱟचँाओ। कहᱭ ऐसा न हो ᳰक
इस दःुख और प᳟ाᱫाप के भार स ेउसका ᱡदय फट जाए, यᲂᳰक िनबᭅल शरीर के
᳞िᲦयᲂ का यही पᳯरणाम होता ह।ै

हैमलेट : ओ यᲂ माँ? कैसी हो तुम?
महारानी : हाय! बेटा! न जान ेतु᭥हᱶ या हो गया ह ैᳰक त ूशू᭠य कᳱ ओर दखेता ᱟआ, न

जाने ᳰकस हवा स ेबातᱶ करता ह।ै तेरी आँखᱶ आवेश स ेजल रही ह ᱹऔर िजस तरह
सोए ᱟए सैिनक एक साथ खतरे कᳱ बात सुनकर उठ खड़ ेहोत ेह ᱹऔर तब उनके
शरीर मᱶ पूरी तरह स ेएक भावावेश समा जाता ह,ै उसी तरह तु᭥हारे रᲂगटे भी
ᳰकसी भय के कारण खड़ ेहो गए ह ᱹमानो इनमᱶ जीवन कᳱ पूरी गित समा गई हो।
मेरे बेटे! अपनी यह अशाि᭠त ᳰकसी तरह दरू कर डालो और ᱡदय मᱶ धैयᭅ बसाओ।
ᳰकसकᳱ तरफ दखे रहा ह ैत?ू कौन ह ैवहाँ?

हैमलेट : मेरे ᭭वगᱮय िपता! वह दखेो, महान पीड़ा स ेउनका चेहरा ᳰकस तरह पीला
पड़ गया ह।ै वह मेरी ओर दखे रहा ह।ै ओह! उसके इस दःुख स ेभरे चेहरे को
दखेकर और उस पीड़ा का कारण जानकर एक बार तो प᭜थर भी रो उठᱶ गे। बस
मेरी ओर मत दखे, यᲂᳰक मुझे डर ह ै ᳰक तेरी इस दयनीय अव᭭था को दखेकर
कहᱭ मᱹ अपन ेउस कठोर और दढ़ृ िन᳟य स ेन िडग जाऊँ। तेरी इस दीनता भरी
आखᲂ को दखेकर अव᭫य मेरा आवेश कम हो जाएगा और मᱹ ᮧितशोध लेने कᳱ
बजाय तेरी इस अव᭭था पर ᭭वयं रोन ेलगा।

महारानी : ᳰकससे यह सब कुछ कह रह ेहो तुम हमैलेट?
हैमलेट : या तु᭥हᱶ वहाँ कुछ भी नहᱭ ᳰदखाई दतेा?



महारानी : कुछ भी नहᱭ हमैलेट!
हैमलेट : और या तुमन ेᳰकसी कᳱ आवाज़ नहᱭ सुनी?
महारानी : नहᱭ, हमारी आवाजᲂ को छोड् कर और ᳰकसी कᳱ नहᱭ।
हैमलेट : वह दखे, उधर, दखे, वह कैसे चुपचाप चला जा रहा ह।ै मेरे ᭭वगᱮय िपता
जैसी ही शल-सूरत, उसी जैस ेकपड़ ेपहने ᱟए, दखे, वह ᳰकस तरह दरवाजे के बाहर

चला जा रहा ह।ै दखे, वह जा रहा ह…ै
(ᮧेत चला जाता है)

महारानी : कुछ भी नहᱭ ह ैहमैलेट! यह सब तेरा पागलपन ही ह।ै इसी कारण तुझे हवा
मᱶ भी िविचᮢ ᮧकार कᳱ शल-सूरत दीख रही ह।ै

हैमलेट : पागलपन! नहᱭ माँ, या मेरी नाड़ी उसी ᭭व᭭थ गित स ेनहᱭ चल रही ह ैजैसी
तेरी? जो कुछ भी मᱹने तुझसे कहा ह ैवे ᳰकसी पागल कᳱ अनगᭅल बातᱶ नहᱭ ह ᱹमाँ!
अगर तू िव᳡ास नहᱭ करती तो कह ᳰफर एक बार मᱹ उन सभी बातᲂ को उ᭠हᱭ
श᭣दᲂ मᱶ दोहरा जाता ᱠ।ँ या एक पागल कभी भी ऐसा कर सकता ह?ै ओ माँ!
घूिणत पापᲂ स ेभरे अपन ेमि᭭त᭬क को यह मत सोचने दो ᳰक मेरी बातᱶ एक पागल
कᳱ-सी सार-हीन बातᱶ ह;ᱹ बि᭨क यह सोच ओ पितत ᳫी! ᳰक तेरे पापᲂ के कारण
ही तो मेरे िपता कᳱ आ᭜मा को अभी तक शाि᭠त नहᱭ िमली ह ैऔर उनकᳱ ᮧेता᭜मा
इस पृ᭝वी पर भटकती ᱟई आती ह।ै लेᳰकन मᱹ ᳰफर कहता ᱠ ँᳰक मुझे पागल समझ
कर अपन ेᱡदय मᱶ स᭠तोष कर लेना, तेरी आ᭜मा मᱶ जो ज़हर घुला ह ैवह अ᭠दर ही
अ᭠दर तेरे सारे शरीर को गलाकर न᳥ कर दगेा। मत िछपा अपनी इस काली
आ᭜मा को! और ई᳡र के सामने इसको रखकर प᳟ाᱫाप कर ओ पितता! जीवन मᱶ
यह िन᳟य कर ᳰक अब त ूकभी भी कोई पाप नहᱭ करेगी। मᱹन ेजो ᮓोध तेरे ᮧित
ᳰदखाया ह ैउसे ᭃमा करना, यᲂᳰक आजकल इस पितत संसार मᱶ पु᭛य को पाप से
ᭃमा-याचना करनी पड़ती ह।ै इसिलए मुझे ᭃमा करना यᲂᳰक मᱹने इस तरह कᳱ
तीखी बातᱶ करके तुझे पाप से पु᭛य के रा᭭त ेपर ले जाने का अपराध ᳰकया ह।ै

महारानी : ओ हमैलेट! तेरी इन बातᲂ न ेमेरे ᱡदय को दो भागᲂ मᱶ तोड़ ᳰदया ह।ै
हैमलेट : ओ! ᳰफर उस पाप भरे ᱟए भाग को अपने स ेदरू कर द ेऔर िजसमᱶ थोड़ीभी

पिवᮢता शेष रह गई ह,ै उससे अपन ेजीवन का िनवाᭅह कर। अगर तुझमᱶ पिवᮢता
िब᭨कुल भी शेष नहᱭ बची हो, तो कम स ेकम ᳰदखावे-माᮢ के ही िलए उसको
अपना ले। ओ माँ! वैसे तो ᳰदखावे के रीित-ᳯरवाज मनु᭬य कᳱ ᭭वाभािवक भावना
को पूरी तरह कुचल दतेे ह ᱹऔर उसकᳱ आदतᲂ के ᱨप मᱶ बदल कर उसे नीच बना
दते ेह,ᱹ लेᳰकन उनमᱶ अ᭒छाई भी ह,ै यᲂᳰक उ᭠हᱭ के कारण मनु᭬य अ᭒छी-अ᭒छी
बातᲂ के भी स᭥पकᭅ  मᱶ आता ᱟआ, यᳰद ᭭वाभािवक ᱨप से नहᱭ तो कम स ेकम
बनावटी ᱨप स ेही, दसूरᲂ कᳱ आखᲂ मᱶ अ᭒छा बन सकता ह।ै आदत होन ेके कारण
वह नीच कायᭅ छोड् कर पिवᮢता को भी अपन ेजीवन मᱶ ᭭थान द ेसकता ह।ै आज
कᳱ रात उस नीच पित कᳱ वासना स ेदरू रह,े तो दसूरी रात यह और भी आसान
होता चला जाएगा, उसके बाद तीसरी-चौथी रात को एक आदत-सी पड़ जाने के
कारण और भी आसान होता चला जाएगा। इसी आदत के कारण मनु᭬य कᳱ
᭭वभावगत नीच ᮧवृिᱫ तक भी बदल सकती ह ैमाँ! बस, अब मᱹ चला, त ूचाह ेतो
ᳰफर उसी पाप के गड् ड ेमᱶ डूब जा या अपन-ेआपको उससे िनकाल ले। अ᭒छा,
िवदा माँ! जब भी तेरी आ᭜मा प᳟ाᱫाप करती ᱟई ई᳡र स ेअपन ेपापᲂ के िलए



ᭃमा-याचना करेगी, मᱹ भी तेरे पुᮢ के नात,े तेरी मुिᲦ के िलए ई᳡र स ेᮧाथᭅना
कᱨँगा।
इस पोलोिनअस कᳱ मौत पर मुझे बᱟत दःुख ह,ै लेᳰकन मᱹ या करता! ई᳡र कᳱ
इ᭒छा थी ᳰक मᱹ इसकᳱ ह᭜या का अपराधी बनू ँऔर जीवन भर यह अिभशाप मेरी
आ᭜मा को तपाता रह;े उसी ई᳡र न ेमुझे इसकᳱ मौत का िनिमिᱫ-माᮢ बनाकर
इस ेअपने पाप का द᭛ड ᳰदया ह।ै मᱹ अब इसके शरीर को कहᱭ िछपा दतेा ᱠ ँऔर
ᳰफर इसके स᭥ब᭠ध मᱶ पूछे गए ᮧ᳤ᲂ का ठीक तरह उᱫर दूगँा। अ᭒छा, िवदा माँ!
मᱹने तेरे साथ यह िनदᭅयता का ᳞वहार इसिलए ᳰकया था, िजसस ेतुम अपन ेपापᲂ
पर ᮧायि᳟त कर सको। इस तरह मᱹने इस अभागे पोलोिनअस को मारकर बुरा
ᳰकया ह,ै लेᳰकन इससे भी बुरा करना तो अभी बाकᳱ ह;ै अभी वह बच रहा ह।ै
लेᳰकन हाँ, मुझे कुछ बात और तुमस ेकहनी ह ैमाँ!

महारानी : या?
हैमलेट : मᱹ यह कहना नहᱭ चाहता ᳰक तुम इस काम को ᳰकसी तरह पूरा कर दो,

लेᳰकन यह अव᭫य चाहता ᱠ ँᳰक तुम उस लॉिडअस से कभी भी यह न कहना ᳰक
मेरा यह पागलपन बनावटी ह ैऔर मᱹ ᳰकसी-ᳰकसी अवसर पर ही यह ढᲂग रचता
ᱠ ँ। चाह ेउस नीच कᳱ वासना को तुम कुछ भी दकेर तृ᳙ कर दनेा माँ! लेᳰकन मेरे
इस भेद को उस ेमत दनेा। लेᳰकन मᱹ इस बात को यᲂ भूल जाऊँ ᳰक तू अव᭫य ही
सारा भेद कह दगेी, यᲂᳰक उस नीच पशु स ेतो वही रानी िछपा सकती ह ैजो
सु᭠दर और पूरी तरह समझदार हो। लेᳰकन कहᱭ ह ैऐसी रानी? मᱹ जानता ᱠ ँतू
कभी इस बात को िछपा नहᱭ सकती। तेरी बुि तो उस ब᭠दर जैसी ह ै िजसने
िचिड़यᲂ से भरी एक टोकरी को छत पर ले जाकर खोला था और यह दखेकर ᳰक
िचिड़याँ उसमᱶ से उड़ गई थᱭ, वह भी उसमᱶ बैठकर उड़ने का ᮧय᳀ करन ेलगा था
और उसी ᮧय᳀ मᱶ नीचे िगरकर मर गया था।

महारानी : नहᱭ बेटा! त ूिव᳡ास कर। िजस समय मेरे मँुह से ये श᭣द िनकल जाएँगे,
मेरी ᳡ास उसी ᭃण सदा के िलए मेरे शरीर स ेिनकल जाएगी। मᱹ कभी भी तेरे
इस भेद को नहᱭ खोलँूगी बेटा!

हैमलेट : या त ूजानती ह ैᳰक वे मुझे इंलै᭛ड भेजना चाहत ेह?ᱹ
महारानी : हाय! मᱹ तो पूरी तरह भूल गई थी। ठीक ह,ै यही सोचा जा रहा ह।ै
हैमलेट : आ᭄ा दी जा चुकᳱ ह ैऔर मेरे साथ जाने के िलए मेरे दो सहपाठी िनयुᲦ ᳰकए

गए ह,ᱹ िज᭠हᱶ मᱹ ज़हरीले साँपᲂ स ेकम नहᱭ समझता माँ! स᮫ाट् उनके ᳇ारा अपने
नीच षड् य᭠ᮢ को पूरा कराना चाहता ह।ै खैर, चलन ेदो उ᭠हᱶ, यᲂᳰक ᳰफर मेरी
भी यह नीित ह ै ᳰक जो 'बम' बनाएगा वही उससे मरेगा। यघिप यह काम बड़ा
कᳯठन ह ैलेᳰकन मᱹ उस षड् य᭠ᮢ के िखलाफ एक दसूरा उससे भी बड़ा षड्  य᭠ᮢ
रचँूगा और उसके कुचᮓᲂ को ख᭛ड-ख᭛ड कर दूगँा। ओह! जब दो ᳞िᲦ एक- दसूरे
के िखलाफ कुचᮓ बनाकर एक-दसूरे को न᳥ करना चाहत ेह,ᱹ उस समय भी कैसा
आन᭠द आता ह।ै लॉिडअस मुझे उपᮤवी समझकर ही बाहर भेजना चाहता ह।ै
ठीक ह!ै मᱹ इस पोलोिनअस कᳱ लाश को बगल के कमरे मᱶ पटक दतेा ᱠ।ँ स᮫ाट् का
यह बुिमान सलाहकार, जो जीवन मᱶ सदवै मूखᭅ बनकर ही रहा, अब एक
ग᭥भीर ᳞िᲦ कᳱ तरह कैसे शा᭠त पड़ा ह!ै अ᭒छा माँ! िवदा।

(जाता है)



1. Hobby Horse : पुरान ेसमय मᱶ एक ᮧकार का खेल ᱟआ करता था, िजसमᱶ आदमी अपनी कमर से ऊपर पूरी
तरह घोड़ ेका वेश बनाता, मँुह पर उसी जैसा चेहरा - लेता था। पैरᲂ को ᳰकसी तरह ढकता था िजससे लोग उसे
घोड़ा ही समझᱶ। ‘घोड़ ेकᳱ ᭭मृित शेष नहᱭ रहᱭ, का मतलब ह ैᳰक पुराना अ᭒छा समय बीत गया।



चौथा अंक
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(ᳰकले मᱶ एक कमरा; स᮫ाट्, महारानी, रोजै᭠ᮓᱹट् ज और
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧवेश)

स᮫ाट् : यᲂ िᮧय!े तुम इस तरह ल᭥बी ᳡ासᱶ यᲂ भर रही हो? या ᱟआ? हम जानना
चाहते ह ᱹᳰक ऐसा कौन-सा दःुख तु᭥हारे ᱡदय मᱶ ह ैजो तु᭥हᱶ शाि᭠त से नहᱭ बैठने
दतेा। बताओ महारानी! हमैलेट कहाँ ह?ै

महारानी : ᮰ीम᭠त! मᱹ आपस ेᮧाथᭅना करती ᱠ ँᳰक कुछ समय के िलए आप हमᱶ अकेला
छोड़ दᱶ।

(रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧ᭭थान)
ओह, ᭭वामी! कैसे भयानक दृ᭫ य मᱹने आज रात को दखे ेह।ᱹ

स᮫ाट् : या िᮧय!े बताओ तो। हमैलेट अब कैसा ह?ै
महारानी : समुᮤ मᱶ जब तूफान आता ह ैऔर हवा और पानी आपस मᱶ िजस भयानक

गित स े टकरात े ह,ᱹ उसी तरह उसका पागलपन अभी तक चल रहा ह।ै उसी
पागलपन मᱶ उसने मेरे कमरे मᱶ पड़ ेपदᱷ के पीछे ᳰकसी को चलते ᱟए महसूस ᳰकया
और उसी समय चूहा-चूहा कहकर वह अपनी तलवार िनकालकर उस पर टूट पड़ा
और उसी आवेश मᱶ ᭭वामी! उसने वृ पोलोिनअस कᳱ ह᭜या कर दी जो उस पदᱷ के
पीछे िछपा ᱟआ था।

स᮫ाट् : ओह! अगर हम भी वहाँ होते तो शायद हमारे ऊपर भी वह इसी तरह वार
करता। अब तु᭥हᱭ बताओ महारानी! या उसके इस पागलपन से हमᱶ, तु᭥हᱶ और
अ᭠य सभी को कोई खतरा नहᱭ ह?ै अब तु᭥हᱭ बताओ ᳰक अगर कोई दघुᭅटना हो
जाती ह ैतो उसके दोषी तो हम ही समझे जाएँगे न? चारᲂ तरफ यही कहा जाएगा
ᳰक स᮫ाट् को चािहए था ᳰक इस पागल के ऊपर िनय᭠ᮢण रखते या इसे कहᱭ
बाहर भेज दतेे? सभी यह कहने लगᱶगे ᳰक हम अपने ᮧेम मᱶ इतने अ᭠धे हो गए हᱹ
ᳰक उिचत-अनुिचत कुछ सोचते ही नहᱭ। वे हमᱶ इसी तरह समझᱶगे, जैसे ᳰकसी
घातक रोग से पीिड़त ᳞िᲦ उस रोग को िछपाता ᱟआ अपने को और भी अिधक
खतरे मᱶ डाल दतेा ह।ै हमैलेट कहᱭ गया ह?ै

महारानी : वह पोलोिनअस कᳱ लाश को खᱭचकर अलग डालन ेगया ह!ै मेरे ᭭वामी!



य᳒िप वह पागल ह ैलेᳰकन जैसे खराब धातुᲐ के बीच कहᱭ सोना भी पड़ा रहता
ह ैउसी तरह उसके िवचिलत मि᭭त᭬क मᱶ इतनी सहनशीलता शेष ह ैᳰक वह अपने
हाथ से कᳱ ᱟई ह᭜या पर प᳟ाᱫाप करता ᱟआ रो भी रहा ह।ै

स᮫ाट् : आओ, चलो ओ गरᮝयूड! कल जैसे ही सूयᭅ िनकलेगा, हम उसे यहाँ से इंलै᭛ड
के िलए भेज दᱶगे और इस ह᭜या कᳱ बात को ᳰकसी तरह अपनी पूरी ताकत और
चतुराई से दसूरᲂ को इस ᱨप मᱶ बताने का ᮧय᳀ करᱶगे ᳰक कोई उपᮤव न खड़ा हो।
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ!

(रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧवेश)
मेरे सािथयो! जाओ और कुछ अिधक सहायता लेकर अपन ेकायᭅ के िलए तैयार हो
जाओ। हमैलेट ने अपने इस पागलपन मᱶ पोलोिनअस को मार डाला ह ैऔर उसकᳱ
लाश को खᱭचकर वह अपनी माँ के कमरे से बाहर ले गया ह।ै जाओ और उसकᳱ
तलाश करो। न᮫ता ᳰदखाकर उसे यहाँ ले आओ और पोलोिनअस कᳱ लाश को
िगरजाघर पᱟचँा दो। कृपया ज᭨दी करो…

(रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ चले जात ेहᱹ)
आओ िᮧये! हम अपने सभी अ᭒छे सािथयᲂ को इकट् ठा करके इस दघुᭅटना के
स᭥ब᭠ध मᱶ बता दᱶ और यह भी कह दᱶ ᳰक अब हम हमैलेट के ᮧित या करना
चाहते ह।ᱹ इसस ेिᮧये! हम बदनाम तो नहᱭ हᲂगे, यᲂᳰक तुम जानती हो जैसे तोप
कᳱ भयानक आवाज़ दरू-दरू तक कुछ ही ᭃणᲂ मᱶ फैल जाती ह,ै उसी तरह
बदनामी भी पर लगाकर उड़ती ह ैऔर सारे संसार मᱶ अपना िवषैला धुआँ फैला
दतेी ह।ै
आओ िᮧय! मेरी समझ मᱶ कुछ नहᱭ आता ᳰक मᱹ या कᱨँ। मेरा िचᱫ बᱟत दःुखी
ह ैगरᮝयूड!

(सभी जात ेहᱹ)
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(ᳰकले मᱶ एक कमरा, हैमलेट का ᮧवेश)
हैमलेट : चलो ठीक रहा, यह बुᲺा भी अपने ᳯठकाने पᱟचँ गया।
रोजैलᲂटू᭄ और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : (अ᭠दर) हमैलेट! कहाँ हो तुम राजकुमार?
हैमलेट : या? या शोर-गुल ह ैयह? कौन पुकार रहा ह ैमेरा नाम! ओ तुम हो?

(रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧवेश)
रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज : पोलोिनअस का मृत शरीर कहᱭ ह ैराजकुमार!
हैमलेट : धूल मᱶ, जहाँ से वह आया था।
रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज : बताइए राजकुमार! यᲂᳰक हम उसे िगरजाघर ले जाना चाहत ेह।ᱹ
हैमलेट : इस पर िव᳡ास मत करना।
रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज : ᳰकस पर िव᳡ास मत करना राजकुमार!
हैमलेट : इसी पर ᳰक मᱹ तु᭥हारी बात मान लँूगा और जो मेरा मन कहगेा उस पर

िव᳡ास न कᱨँगा। ᳰफर तुम जैसे पानी सोखने वाले कᳱड़ ेकᳱ बात का और मᱹ या
उᱫर द ेसकता ᱠ!ँ

रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज : आप हमᱶ पानी सोखने वाले कᳱड़ ेकᳱ तरह समझत ेह ᱹराजकुमार?



हैमलेट : यᲂ नहᱭ! स᮫ाट् जो भी धन, पद और स᭥मान तु᭥हᱶ दते ेह,ᱹ उसे सोखन ेकᳱ
शिᲦ तो तुम रखते हो न िमᮢ? लेᳰकन ऐसे ᳞िᲦ अ᭠त मᱶ स᮫ाट् को पूरी-पूरी
᭭वािमभिᲦ ᳰदखात ेह।ᱹ जैसे एक ब᭠दर पहले तो अपन ेमँुह मᱶ काफᳱ खाना इकᲶा
कर लेता ह ैऔर ᳰफर अ᭠त मᱶ उसे दाँतᲂ के बीच मᱶ दबाकर खा जाता ह,ै इसी तरह
स᮫ाट् भी अपन ेसेवकᲂ स ेकाम लेता ह।ै जब भी उसे ᳰकसी सूचना कᳱ आव᭫यकता
होती ह,ै तब तु᭥हᱶ भेजता ह,ै और जब तुम उसे इकट् ठा कर लेते हो तो वह तु᭥हᱶ
दाँतᲂ के बीच दबाकर इस सारी बात को चूस लेता ह ैऔर सूखी छाल कᳱ तरह
ᳰफर तु᭥हᱶ बाहर फᱶ क दतेा ह।ै

रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज : मेरी समझ मᱶ कुछ नहᱭ आ रहा ह।ै या कहना चाहत ेह ᱹराजकुमार?
हैमलेट : ओ, मुझे ᮧस᳖ता ह ैᳰक तुम मेरी बात नहᱭ समझ पा रह ेहो यᲂᳰक बात तो

बुरी ह ैऔर ᳰफर मूखᲄ के कानᲂ के िलए ही अिधक उपयुᲦ ह।ै
रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज : राजकुमार! आप कृपया पोलोिनअस का मृत शरीर हमᱶ बता दᱶ और हमारे

साथ स᮫ाट् के पास चलᱶ।
हैमलेट : मृत शरीर? वह तो स᮫ाट् के पास चला गया। अभी स᮫ाट् उसके पास नहᱭ

पᱟचेँ ह।ᱹ स᮫ाट् एक चीज़ ह…ै।
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ : एक चीज़ राजकुमार?
हैमलेट : ᳰकसी काम कᳱ नहᱭ। चलो मुझे उसके पास ले चलो। लोमड़ी िछपी ह ैऔर सब

उसके पीछे ह।ᱹ
(सभी चले जात ेहᱹ)
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(ᳰकले मᱶ दसूरा कमरा; स᮫ाट् का अपन ेसेवक तथा
अिधकाᳯरयᲂ के साथ ᮧवेश)

स᮫ाट् : हमने पोलोिनअस के मृत शरीर को लाने और हमैलेट को अपने सामने
उपि᭭थत करने के िलए दो ᳞िᲦयᲂ को भेजा ह।ै वह इस तरह अपने पूरे पागलपन
मᱶ खुला ᱟआ ᳰफरता ह,ै यह पूरे खतरे कᳱ बात ह ैलेᳰकन ᳰफर भी हम उसके साथ
कठोरता का ᳞वहार नहᱭ कर सकते, यᲂᳰक वह उस मूखᭅ जनता के ᱡदय पर
अपना पूरा ᮧभाव रखता ह,ै जो कभी भी अपनी सुि᭭थर बुि से ᳰकसी बात को
नहᱭ सोचती, बि᭨क जैसा भी आँखᲂ के सामन ेआ गया वही उसके िवचार का
आधार होता ह।ै अगर हम हमैलेट को ᳰकसी तरह का द᭛ड दतेे ह ᱹतो मूखᭅ जनता
केवल उस द᭛ड को ही दखेेगी और हमारी िन᭠दा करेगी। कभी भी यह नहᱭ
सोचेगी ᳰक यह हमैलेट करता या ह,ै िजसके कारण उसे यह द᭛ड ᳰदया गया ह।ै
हम इसको इंलै᭛ड भेज रह ेह ᱹ लेᳰकन इसके बारे मᱶ यही सोचा जाएगा ᳰक हम
उसके िवᱧ कोई षड् य᭠ᮢ रच रह ेह।ᱹ लेᳰकन सोचने दो। ऐस ेअसा᭟य रोग के िलए
ऐसी ही तीखी औषिध हो सकती ह।ै

(रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज का ᮧवेश)
या समाचार ह?ै या ᱟआ रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज?

रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज : स᮫ाट्, हमᱶ पोलोिनअस के मृत शरीर का कुछ भी पता नहᱭ लग सका और
हमैलेट हमᱶ कुछ भी नहᱭ बताता।



स᮫ाट् : लेᳰकन ह ैकहᱭ वह इस समय?
रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज : बाहर िसपािहयᲂ के बीच िघरा ᱟआ खड़ा ह ैऔर आपकᳱ आ᭄ा कᳱ ᮧतीᭃा

कर रहा ह।ै
स᮫ाट् : ले आओ उसे।
रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज : िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ! राजकुमार को अ᭠दर ले आओ।

(हैमलेट और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का ᮧवेश)
स᮫ाट् : हमैलेट! हम पूछना चाहत ेह ᱹपोलोिनअस कहाँ ह?ै
हैमलेट : दावत मᱶ।
स᮫ाट् : दावत मᱶ? कहाँ?
हैमलेट : वहाँ नहᱭ जहाँ वह कुछ खाए, बि᭨क वहाँ जहाँ उस ेखाया जाए। या आप

नहᱭ जानत?े उस राजनीित᭄ को तो कोड़ ेखा गए। जहाँ तक खाने का स᭥ब᭠ध ह,ै
कᳱड़ा ही तो इस मृ᭜युलोक का सᲬा ᭭वामी ह,ै हम अ᭠य पशुᲐ को िखला-
िपलाकर मोटा-ताज़ा करत ेह ᱹऔर ᳰफर उ᭠हᱶ खाकर अपने को मोटा-ताज़ा बनाते
ह,ᱹ लेᳰकन ᳰकसके िलए? अ᭠त मᱶ इ᭠हᱭ कᳱड़ᲂ को मोटा-ताज़ा बनाने के िलए।
इसिलए स᮫ाट् हो या िभखारी, सभी कᳱड़ᲂ के एक-से भोजन ह।ᱹ बस, यही तो
सबका अ᭠त ह ैन?

स᮫ाट् : हाय!
हैमलेट : मनु᭬य चाह ेइस कोड़ ेसे, जो स᮫ाट् को भी अपना भोजन बना लेता ह,ै मछली

का िशकार करके और ᳰफर उस मछली को खाकर ᭭वयं मोटा हो ले जो उन कᳱड़ᲂ
को खा चुकᳱ ह ैलेᳰकन…।

स᮫ाट् : या कह रह ेहो हमैलेट? या मतलब ह ैइसका?
हैमलेट : कुछ नहᱭ। िसफᭅ  यही ᳰदखाना ᳰक कैसे स᮫ाट् भी िभखाᳯरयᲂ के रा᭭त ेचलकर

इन कᳱड़ᲂ के पास पᱟचँता ह।ै
स᮫ाट् : पोलोिनअस कहाँ ह?ै
हैमलेट : ᭭वगᭅलोक मᱶ। वहाँ ᳰकसी को भेज दो। अगर वहाँ भी उस ेन िमले तो ᳰफर

दसूरी जगह तुम ᭭वयं उस ेखोजने चले जाओ, लेᳰकन अगर तु᭥हᱶ भी वह न िमल
सका, तो जब तुम ᭭वय ंवहाँ जाओगे, उसकᳱ दगुᭅ᭠ध तु᭥हारे पास तक आएगी।

स᮫ाट् : (कुछ सेवकᲂ स)े जाओ और वहाँ उसके मृत शरीर को तलाश करो।
हैमलेट : लेᳰकन तु᭥हारे जान ेतक वह तु᭥हारी ᮧतीᭃा करता रहगेा।

(सेवक जात ेहᱹ)
स᮫ाट् : हमैलेट! तुमने जो यह अपराध ᳰकया ह ैउसके कठोर द᭛ड से तु᭥हᱶ बचाने के

िलए हमने यह तय ᳰकया ह ैᳰक शीᮖ ही तु᭥हᱶ यहाँ से बाहर भेज दᱶ। यघिप हमᱶ
पोलोिनअस कᳱ मृ᭜यु के िलए बᱟत दःुख हो रहा ह,ै लेᳰकन चँूᳰक तु᭥हारे जीवन को
हम अिधक कᳱमती समझते ह,ᱹ इसिलए हम चाहत ेह ᱹ ᳰक यहाँ से जाने के िलए
फौरन तैयार हो जाओ। जहाज़ िब᭨कुल तैयार खड़ा ह।ै हवा भी अनुकूल ᳰदशा मᱶ
चल रही ह ैऔर तु᭥हारे साथी रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ तु᭥हारी ᮧतीᭃा कर
रह ेह।ᱹ तु᭥हारे इंलै᭛ड जान ेकᳱ पूरी तैयारी हो चुकᳱ ह,ै हमैलेट! जाओ।

हैमलेट : इंलै᭛ड जान ेकᳱ?
स᮫ाट् : हाँ, हमैलेट!
हैमलेट : ठीक ह।ै



स᮫ाट् : हम िजस ᳩेह के भाव से ᮧेᳯरत होकर तु᭥हᱶ भेज रह ेह,ᱹ जब तुम उस पर िवचार
करोगे तो समझोगे ᳰक हमारी योजना ᳰकतनी ठीक ह।ै

हैमलेट : अव᭫य! वह दवे जो हर समय मेरी रᭃा करता ह,ै वह आपके पिवᮢ िवचारᲂ
को अ᭒छी तरह समझता ह।ै लेᳰकन छोड़ो, अब मᱹ इंलै᭛ड जान ेके िलए तैयार ᱠ।ँ
अ᭒छा मेरी ᭡यारी माँ! अलिवदा!

स᮫ाट् : अपन े᭡यारे िपता से भी तो अलिवदा कहो हमैलेट!
हैमलेट : नहᱭ, िसफᭅ  माँ के िलए। या आप इतना भी नहᱭ जानत ेᳰक माँ और बाप दो

ऐसे ᳫी-पुᱧष होत ेह ᱹजो दो होत ेᱟए भी सदवै एक ही होकर रहत ेह।ᱹ इसिलए
माँ! अलिवदा। अब मᱹ इंलै᭛ड जान ेकᳱ आ᭄ा चाहता ᱠ।ँ

(जाता है)
स᮫ाट् : उसके पीछे जाओ और जहाज़ से उस ेरवाना कर दो। दरेी न करना। िजतनी भी

शीᮖता से वह यहाँ से जा सके, उतनी शीᮖता स ेउसे यहाँ से ले जाओ। हम आज
रात को उसस ेअलिवदा कह दᱶगे। जाओ यᲂᳰक याᮢा कᳱ सभी तैयाᳯरयाँ हो चुकᳱ
ह।ᱹ

(रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ चले जात ेहᱹ)
इंलै᭛ड के स᮫ाट्! तु᭥हारे ᮧित जो हमारा ᮧेम ह ैअगर उसकᳱ तुम कुछ भी इ᭔ज़त
करत ेहो, या हमारी शिᲦ को भी दखेकर तुम हमारी आ᭄ा पालन कर सकते हो,
यᲂᳰक अभी तु᭥हारे शरीर पर हमारी तलवार के घाव तो हᲂगे ही, और इसीिलए
तो अभी तक तुम हमको डर के कारण उᲬ स᭥मान दतेे हो, और हर तरह धनाᳰद
दकेर हमᱶ स᭠तु᳥ रखते हो, तो हमारी इ᭒छा को अपनी पूरी शिᲦ लगाकर पूरी
करना और यह इ᭒छा ह ैᳰक तुम इस हमैलेट को ᳰकसी भी तरह इस संसार मᱶ न
रहन ेदो। यही काम हम तु᭥हᱶ दतेे ह।ᱹ ओ स᮫ाट्! यह अव᭫य पूरा होना ही चािहए,
यᲂᳰक यह पागल मेरे खून मᱶ एक कोई कᳱ तरह लग गया ह,ै तुम ᳰकसी तरह इस
कᳱड़ ेको इस संसार से िनकालकर बाहर फᱶ क दो। जब तक मᱹ यह शुभ समाचार न
सुन लँूगा ᳰक वह इस संसार से उठ गया, तब तक मुझे कहᱭ भी चैन नहᱭ ह।ै यही
बात मᱹ पᮢ मᱶ तु᭥हᱶ िलख रहा ᱠ।ँ

(जाता है)
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(डेनमाकᭅ  का एक मैदान; फो᳷टᭅ᭠ᮩास, एक क᳙ान और
कुछ सैिनकᲂ का ‘माचᭅ’ करते ᱟए ᮧवेश)

फो᳷टᭅ᭠ᮩास : क᳙ान! जाओ, और मेरी ओर से डनेमाकᭅ  के स᮫ाट् को अिभवादन करो
और उनसे ᮧाथᭅना करो ᳰक फो᳷टᭅ᭠ᮩास उनके रा᭔य कᳱ सीमा मᱶ होकर अपनी सेना
को ले जान ेकᳱ अनुमित चाहता ह।ै अगर स᮫ाट् मुझसे कुछ बात करना चाहᱶ तो
तुम जानत ेही हो, मᱹ कहाँ िमलँूगा। ᳰफर उनसे यह भी कह दनेा ᳰक मᱹ ᭭वयं शीᮖ
उनकᳱ सेवा मᱶ उपि᭭थत ᱠ।ँ

क᳙ान : मᱹ आपका वह स᭠दशे स᮫ाट् के पास ले जाता ᱠ ँ᭭वामी!
फो᳷टᭅ᭠ᮩास : ठीक ह,ै जाओ।

(फो᳷टᭅ᭠ᮩास और सैिनक चले जात ेहᱹ)



(हमले:, रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ का कुछ
अ᭠य ᳞िᲦयᲂ के साथ ᮧवेश)

हैमलेट : क᳙ान! या मᱹ जान सकता ᱠ ँᳰक यह ᳰकसकᳱ सेना ह?ै
क᳙ान : ये नावᱷ के स᮫ाट् कᳱ सेना ह ै᮰ीमान!
हैमलेट : या मᱹ यह भी जान सकता ᱠ ँᳰक ᳰकस कायᭅ से यहाँ आई ह?ै
क᳙ान : पोलै᭛ड के एक भाग पर आᮓमण करन ेजा रही ह।ै
हैमलेट : ᳰकसके संरᭃण मᱶ?
क᳙ान : वृ स᮫ाट् के भतीजे फो᳷टᭅ᭠ᮩास के संरᭃण मᱶ ᮰ीम᭠त?
हैमलेट : तो पोलै᭛ड के एक भाग पर ही आᮓमण करने का इरादा ह ैया पूरे दशे पर?
क᳙ान : सच बात तो यह ह ैᳰक ᮰ीमान! यहाँ हमारी आन और इ᭔ज़त का सवाल ह,ै

इसीिलए हम पोलै᭛ड के इस भाग पर आᮓमण कर रह ेह।ᱹ इसस ेहमᱶ कोई अिधक
लाभ नहᱭ होगा, केवल हमारे मन कᳱ बात रह जाएगी। पूरे दशे पर आᮓमण करने
का उे᭫य हमारा नहᱭ ह।ै हम तो उसी भाग पर अपना अिधकार करना चाहत ेह,ᱹ
िजसका मू᭨य दखेो तो पाँच Ჽूकेट से ᳰकसी हालत मᱶ अिधक नहᱭ ह,ै लेᳰकन आन
तो आन ह,ै उसमᱶ लाभ और हािन या?

हैमलेट : तो ᳰफर ऐसे ᳞थᭅ के-से भाग कᳱ रᭃा पोलै᭛ड का स᮫ाट् यᲂ करेगा?
क᳙ान : नहᱭ, वहाँ तो पहले ही यु कᳱ सारी तैयारी हो चुकᳱ ह।ै
हैमलेट : ओह! इस पाँच Ჽूकेट से भी कम कᳱमत कᳱ भूिम के िलए दो हज़ार जानᱶ

जाएँगी और दो हज़ार Ჽूकेट िमᲵी मᱶ िमल जाएँगे, तब भी दोनᲂ तरफ कᳱ आग
शा᭠त नहᱭ होगी! ओह! यही तो अ᭜यिधक धन और ऐ᳡यᭅ के गभᭅ मᱶ िछपा ᱟआ
पाप ह ैजो मनु᭬य के अ᭠दर पलता रहता ह ैऔर ᳰफर कभी एक िवषैले फोड़ ेकᳱ
तरह फूट पड़ता ह ैऔर सारे शरीर मᱶ जुहर फैलाकर मनु᭬य को मार डालता है
और आ᳟यᭅ यह ह ै ᳰक उस मृ᭜य ुका सामने कारण कुछ भी मालूम नहᱭ दतेा।
क᳙ान! इस सूचना के िलए मᱹ आपको ध᭠यवाद दतेा ᱠ।ँ

क᳙ान : ई᳡र आपको सदा सुखी रख े᮰ीमान्!
रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज : या आप हमारे साथ चलᱶगे राजकुमार?
हैमलेट : तुम चलो! मᱹ एक ᭃण प᳟ात ्ही आता ᱠ।ँ

(हैमलेट को छो᭙कर सब चले जाते हᱹ)
(᭭वगत) ओह! समय बीतता जा रहा ह,ै और इसका एक-एक ᭃण, इसकᳱ एक-
एक घटना मेरे ᱡदय को नोचकर खा रही ह ैऔर मेरी उस दबी ᱟई ᮧितशोध कᳱ
भावना को जगा रही ह।ै िधᲥार ह ैऐसे मनु᭬य को, िजसका जीवन केवल खाने
और सोने तक ही सीिमत हो। ओह! ऐसा मनु᭬य एक पशु होता ह।ै उसस ेकम कुछ
नहᱭ। उस ई᳡र न;े िजसने इतने कौशल के साथ मनु᭬य को बनाया, उसे आगे-पीछे
सोचने कᳱ बुि दी; कभी भी यह नहᱭ सोचा होगा ᳰक यह जड़-मनु᭬य उस बुि
का उपयोग नहᱭ करेगा। उसने कभी यह क᭨पना भी नहᱭ कᳱ होगी ᳰक मनु᭬य कᳱ
यह दवैी शिᲦ पशु कᳱ-सी जड़ता के ᱨप मᱶ जीिवत रहगेी। ओ ई᳡र! जब मुझमᱶ
शिᲦ ह ैऔर मेरे पास पूरे साधन ह,ᱹ तब मᱹ यह यᲂ नहᱭ कहता ᱠ ँᳰक मᱹ अभी तक
अपना कायᭅ पूरा नहᱭ कर पाया। यᲂ? ओह! या तो इस पशु कᳱ-सी जड़ता मᱶ मᱹ
अपनी सारी शिᲦ और बुि खो बैठा ᱠ ँया यह सोच कर डरता ᱠ ँᳰक इस कायᭅ का
पᳯरणाम या होगा। तब मᱹ कायर ᱠ ँयᲂ अगर िवचारपूवᭅक दखेा जाए तो इस



तरह पᳯरणाम के बारे मᱶ सोचते रहन ेमᱶ एक-चौथाई तो बुिमानी ह ैऔर तीन-
चौथाई कायरता ह।ै मᱹ या कᱨँ? मेरी आखᲂ के सामने आन ेवाली सभी घटनाएँ
मेरे ᱡदय मᱶ एक तरह कᳱ अता-सी सुलगा रही ह,ᱹ और कह रही ह-ᱹहमैलेट! जा,
ᮧितशोध ले-ᳰफर मेरे पास तो कायᭅ का पूरा-पूरा कारण ह।ै यह दखेो, इन
नवयुवकᲂ कᳱ यह सेना जो मु᭭कराती ᱟई अपन ेपथ पर बढ़ रही ह,ै अपनी पूरी
शिᲦ और साहस के साथ शᮢ ुका सामना करन ेजा रही ह,ै लेᳰकन पᳯरणाम के
बारे मᱶ अ᭜यिधक सोच कर कोई भी सैिनक अपन ेपौᱧष को नहᱭ खोना चाहता ह।ै
ऐसा लगता ह,ै मानो उनकᳱ अपूवᭅ वीरता के सामन ेयह पᳯरणाम का ᭃुᮤ िवचार
उपहासा᭭पद-सा हो। यह फो᳷टᭅ᭠ᮩास अपनी छोटी-सी बात के िलए अपने धन,
जीवन और सेना-सभी को मृ᭜यु के दाँव पराु लगा रहा ह।ै वैसे ᳰकसी भी छोटी
बात के िलए लड़ना बुिमानी का काम नहᱭ ह;ै लेᳰकन जब मनु᭬य के स᭥मान का
ᮧ᳤ हो तो उस बात के िलए लड़न ेमᱶ अपना सब-कुछ न᳥ कर दनेा भी उिचत ह।ै
ᳰफर मᱹ या ᱠ?ँ वह कायर िजसके िपता कᳱ ᳰकसी ने ह᭜या कर दी, िजसकᳱ माँ का
सारा स᭥मान उसने लूट िलया और वह अब भी चैन कᳱ नᱭद सो रहा ह ैजबᳰक इस
सबका बदला लेने के िलए बार-बार मेरी आ᭜मा मुझे ᮧेᳯरत करती ह।ै ओह!
िधᲥार ह,ै मुझे, जो एक पशु कᳱ तरह, उन युवक सैिनकᲂ को दखे रहा ह,ै जो
अपनी बात कᳱ आन पर छोटे-से भूिम के टुकड़ े के िलए हसँते-हसँत ेयुभूिम मᱶ
अपनी जान गँवाने जा रह ेह!ᱹ उस टुकड़ ेके िलए जहाँ अगर वीर-गित को ᮧा᳙ ᱟए
सैिनकᲂ को गाड़ा भी जाए, तो उसके िलए भी वह पयाᭅ᳙ न होगा। ऐसा अपूवᭅ
साहस या तुझमᱶ ह?ै ओ हमैलेट! िधᲥार ह ैतुझे! िधᲥार ह.ै. .नहᱭ, नहᱭ, ओ
ई᳡र! इस ᭃण से या तो मेरे िवचार और कायᭅ खून कᳱ होली खेलᱶगे और ᮧितशोध
कᳱ आग मᱶ शᮢु को ᭃार-ᭃार कर दᱶगे, नहᱭ तो मᱹ एक कायर पशु कᳱ तरह अपने
जीवन को ᳞थᭅ समझँूगा।

(जाता है)

दृ᭫ य 5

(ऐ᭨सीनोर; ᳰकले मᱶ एक कमरा; महारानी, होरेिशओ और
एक भᮤपुᱧष का ᮧवेश)

महारानी : मᱹ नहᱭ दखेना चाहती ओफᳱिलआ को।
भᮤपुᱧष : वह अपने िपता कᳱ मृ᭜यु पर शोक से पागल हो गई ह,ै महारानी! उसकᳱ

ि᭭थित अ᭜य᭠त दयनीय ह।ै
महारानी : या चाहती ह ैवह मुझस?े
भᮤपुᱧष : वह अपने िपता के नाम कᳱ रट लगाए ᱟए ह।ै कहती ह ैᳰक इस संसार मᱶ
होन ेवाली ᳰकतनी ही िविचᮢ बातᲂ के बारे मᱶ वह सुन रही ह।ै ᳰफर वह पुकारन ेलगती

ह ैऔर उसी पागलपन मᱶ अपनी छाती पीटने लग जाती ह,ै ᳰफर कभी गु᭭स ेमᱶ
आकर अपन ेहाथ-पैर फᱶ कन ेलगती ह।ै महारानी! इस अव᭭था मᱶ वह जो कुछ भी
कहती ह,ै उसका कुछ भी मतलब नहᱭ िनकाला जा सकता ह।ै कहᱭ-कहᱭ कुछ
समझ मᱶ अव᭫य आता ह,ै लेᳰकन ᳰफर भी लोग उसकᳱ बातᲂ को जोड़कर उसका
मतलब लगाने का कुछ ᮧय᳀ अव᭫य कर रह ेह।ᱹ कुछ उसकᳱ आँखᲂ को और चेहरे



के एक-एक भाव को दखेकर उसकᳱ बातᲂ मᱶ कुछ-न-कुछ रह᭭य समझते ह ᱹऔर
कहते ह ᱹ ᳰक इस बेचारी लड़कᳱ के जीवन मᱶ कोई महान आपिᱫ आई ह,ै इसी
कारण यह शोक मᱶ पागल कᳱ तरह पुकार रही ह।ै

होरेिशओ : तब तो महारानी! उससे िमलना आव᭫यक ह,ै यᲂᳰक उसकᳱ इस अव᭭था
से लोगᲂ के मन मᱶ एक स᭠दहे बढ़ेगा… और आप जानती ही ह ᱹᳰक इस तरह का स᭠दहे

भय से खाली नहᱭ ह।ै जनता फौरन ही समझ जाएगी ᳰक इसके पीछे कोई न कोई
कुचᮓ ह।ै

महारानी : अ᭒छा, तो ले आओ उसे।
(होरेिशओ जाता है)

(᭭वगत) ओह! मेरी इस पितत आ᭜मा को ᮧ᭜येक छोटी स ेछोटी घटना भी एक
महान िवपिᱫ कᳱ सूचक लगती ह।ै मनु᭬य अपराध करके अपने को स᭠दहे के जाल
से बचाना चाहता ह ैलेᳰकन वह कोई भी माया रचकर अपने को नहᱭ बचा सकता,
यᲂᳰक उसका यह ᮧय᳀ ही उसके िलए घातक होता ह ैऔर लोगᲂ के ᱡदय मᱶ
उसके ᮧित और भी स᭠दहे पैदा कर दतेा ह।ै

(होरेिशओ का ओफᳱिलआ के साथ पुन: ᮧवेश)
ओफᳱिलआ : कहᱭ ह ᱹडनेमाकᭅ  के वे स᮫ाट्? कहᱭ ह?ᱹ
महारानी : यᲂ ओफᳱिलआ! कैसी हो तुम?
ओफᳱिलआ : (गाती है)

ᳰकसी और से कैसे जावूँ हाल तु᭥हारा
कैसे पहचानूँ मᱹ ᮧेम अबोल तु᭥हारा

औरᲂ कᳱ छलना मᱶ ᳞ाकुल ᱡदय हमारा!
महारानी : हाय! यह या! या मतलब ह ैतु᭥हारे इस गाने का िᮧय ओफᳱिलआ!
ओफᳱिलआ : या कह रही ह?ᱹ नहᱭ-नहᱭ, सुिनए!

(गाती है)
मृ᭜यु उसको ल ेगई है और उसके चरण-तल पाषाण अब हᱹ!
शीत भी है और माटी और दवूाᭅ, और कुछ भी तो न िᮧय है!

महारानी : या ह ैयह ओफᳱिलआ? ओफᳱिलआ!
ओफᳱिलआ : नहᱭ-नहᱭ, सुिनए।

(गाती है)
शैल-िहम जैसा बना देखो कमल! हाय उसका,

(स᮫ाट् का ᮧवेश)
महारानी : हाय! ᭭वामी! दिेखए, इस ेया ᱟआ?
ओफᳱिलआ : (गाती है)

मधुर कुसुमᲂ से ढँका था, ᳰक᭠तु कोई भी न रोया,
कᮩ कᳱ तृ᭬णा िमटान ेचल पड़े थे,

ᳰक᭠तु मन का दःुख िपघला भी न खोया।
स᮫ाट् : हमारी अ᭒छी ओफᳱिलआ! कैसी हो तुम?
ओफᳱिलआ : बᱟत अ᭒छा, ई᳡र आपको सुखी रखे। कहते ह ᱹᳰक उ᭨लू एक भᳯटयारे कᳱ

लड़कᳱ थी। ओ ई᳡र! जो कुछ भी हम ह,ᱹ वह अ᭒छी तरह जानते ह।ᱹ लेᳰकन आगे



या हᲂगे, यह कुछ भी नहᱭ जानत।े काश! ई᳡र तु᭥हारे खाने कᳱ मेज़ पर तु᭥हारे
साथ रह।े

स᮫ाट् : यह अपने िपता कᳱ मृ᭜य ुपर ही इतनी दःुखी ᳰदखाई पड़ती ह।ै
ओफᳱिलआ : ओह, जाने दो, हम इसके स᭥ब᭠ध मᱶ कुछ भी बातᱶ नहᱭ करᱶगे, लेᳰकन जब

वे तुमस ेपूछᱶ ᳰक इसका या मतलब ह,ै तो यह कहना—
(गाती है)

ᮧाण कल ᳰदन ᮧेिमयᲂ का,
मᱹ तु᭥हारे हेत ुवातायन तल ेयᲂ ही खड़ी रही

रे, ᮧतीᭃा अब कᱨँगी युग-युगᲂ, हा,
मᱹ तु᭥हारे ᮧेम कᳱ पागल पुजाᳯरन
ल ेखड़ी ᱠँ ᭡यार अपने औसँुᲐ का।

स᮫ाट् : ᳰकतनी दरे से यह इसी अव᭭था मᱶ ह?ै
ओफᳱिलआ : यᲂ, सब-कुछ ठीक हो जाएगा न? मुझे तो पूणᭅ िव᳡ास ह।ै हमᱶ धैयᭅ से

काम लेना चािहए; लेᳰकन ओह! मᱹ तो रोऊँगी। और या कᱨँ? वे उसे एक गᲺा
खोदकर िलटा दᱶगे। मेरे भाई को पता लगेगा, इसीिलए मᱹ आपकᳱ अ᭒छी सलाह के
िलए आपको ध᭠यवाद दतेी ᱠ।ँ लाओ, मेरी गाड़ी कहाँ ह?ै अ᭒छा िवदा, भᮤ
मिहलाओ! अलिवदा, मेरी अ᭒छी और ᭡यारी सहिेलयोऍ! अलिवदा! अलिवदा!

स᮫ाट् : होरेिशओ! हम तुमसे ᮧाथᭅना करते ह ᱹᳰक तुम ओफᳱिलआ का पूरा ᭟यान रखो।
जहाँ वह जा रही ह,ै उसके साथ जाओ।

(होरेिशओ जाता है)
ओह! यह सब कुछ ᱡदय को काट-काटकर खा जाने वाले उस दःुख का ही पᳯरणाम
ह।ै िन᭭स᭠दहे वह लड़कᳱ अपने िपता कᳱ मृ᭜यु के कारण ही इतनी दःुखी ह।ै ओह,
िᮧय गरᮝयूड! जब महान दःुख और आपिᱫयाँ आती ह,ᱹ तो कभी एक-दो नहᱭ
आतᱭ, बि᭨क पूरी सेना कᳱ तरह एक िवशाल संया मᱶ आती ह।ᱹ पहले हमारे
पोलोिनअस कᳱ दःुखद मृ᭜यु ᱟई, ᳰफर तु᭥हारे िᮧय पुᮢ को यहाँ स ेजाना पड़ा।
या करᱶ, उसके कायᭅ ऐसे थे, िजसस ेउसे अलग करना ही पड़ा। ᳰफर पोलोिनअस
कᳱ मृ᭜य ु के बारे मᱶ न जान ेया-या स᭠दहे लोगᲂ के ᳰदमाग मᱶ पैदा हो रह ेह।ᱹ
इसस ेचारᲂ तरफ एक बेचैनी-सी मची ᱟई ह।ै ᳰफर िᮧये! हमने इतनी ज᭨दी
उसको गड़वाकर बᱟत बड़ी मूखᭅता कᳱ ह।ै बेचारी ओफᳱिलआ पागल कᳱ तरह
ᳰफर रही ह।ै उसकᳱ वह चेतना और ᭭वाभािवक बुि उसके वश मᱶ नहᱭ ह ैिजसके
कारण हम मनु᭬य ह ᱹऔर िजसके िबना ही मनु᭬य पशु के समान ह।े अि᭠तम बात,
जो हमारी िच᭠ता को और भी बढ़ा रही ह,ै ᮨांस स ेलेआटᭅस को लौटना ह।ै वह
एक-साथ बड़ ेआ᳟यᭅ मᱶ डूब गया ह ैऔर अपने िपता कᳱ रह᭭यपूणᭅ मृ᭜यु पर
सोचता ᱟआ न जाने या योजना मन ही मन बना रहा ह,ै कुछ भी पता नहᱭ। ᳰफर
ᳰकतन ेही लोग अनेक तरह कᳱ स᭠दहे-भरी िवषैली बातᱶ उसके कानᲂ मᱶ डालᱶगे…
िᮧये! हमᱶ यह सबसे बड़ा डर ह ैᳰक जब तक सही-सही बात का सबको पता नहᱭ
लग जाएगा, तब तक इस ह᭜या का दोषी मुझे ही समझा जाएगा। लोगᲂ कᳱ
स᭠दहे-भरी िनगाहᱶ मुझ पर अटकᳱ रहᱶगी। ओह, िᮧय गरᮝयूड! यह िच᭠ता मेरे
सारे शरीर को छेद ेडालती ह।ै गोली तो मनु᭬य के शरीर मᱶ एक ᭭थान पर ही
लगती ह,ै लेᳰकन इसस ेतो मᱹ चारᲂ तरफ घायल होकर कराह रहा ᱠ।ँ



(अ᭠दर शोर होता है)
महारानी : हाय! यह या शोर ह?ै
स᮫ाट् : हमारे पहरेदार कहाँ ह।ᱹ कोई ह?ै ᳇ार ब᭠द कर दो!

(एक दसूरे भᮤपुᱧष का ᮧवेश)
भᮤपुᱧष : मेरे महान स᮫ाट्! िजस ᮤतुगित से समुᮤ कᳱ लहरᱶ पृ᭝वी से टकराती ह ᱹऔर

ᳰकनारे को तोड़ती ᱟई आगे बढ़ जाती ह,ᱹ उसस ेभी अिधक भयानक गित से
लेआटᭅस अपने साथ कुछ सैिनक िलए इधर बढ़ा चला आ रहा ह ैऔर जो भी
रा᭔यािधकारी उसको रोकन ेका ᮧय᳀ करत ेह,ᱹ वे उसके पैरᲂ के नीचे कुचले जाते
ह।ᱹ लोगᲂ कᳱ भीड़ ने उसे आपके िवᱧ अपना नेता मान िलया ह।ै ऐसा लगता है
᭭वामी! मानो यह दिुनया अपन ेसारे िवकास-ᮓम को, अपनी सारी पर᭥परा को
भूलकर ᳰफर से ᮧार᭥भ होने जा रही ह,ै तभी तो वे लोग दिुनया का नया िवधान-
सा बनात े ᱟए िच᭨ला रह े ह-ᱹहम लेआटᭅस को अपना स᮫ाट् चुनत े ह-ᱹकभी वे
तािलयाँ बजाते ह ᱹऔर कभी अपन ेिसरᲂ कᳱ टोपी उछालकर दढ़ृता के साथ एक
आवाज़ िमलाकर पुकारते ह-ᱹलेआटᭅस हमारा स᮫ाट् होगा!

महारानी : ओह! ये कुᱫे! ये डनेमाकᭅ  के कुᱫे! ये इस समय बनावटी खुशबू के पीछे
िच᭨ला रह ेह।ᱹ मेरी समझ मᱶ नहᱭ आता ᳰक एक ᳰदन इ᭠हᱭ कुᱫᲂ ने तो लॉिडअस
को अपना स᮫ाट् माना था, ᳰफर आज ये दसूरी बात यᲂ भᲅक रह ेह?ᱹ

स᮫ाट् : वह दखेो, उ᭠हᲂने ᳇ार तोड़ ᳰदए।
(अ᭠दर उठता ᱟआ शोर)

(लेआटᭅस सशᳫ होकर आता है और उसके साथ डेनमाकᭅ  के
लोगᲂ कᳱ एक भीड़ है)

लेआटᭅस : कहाँ ह ैवह स᮫ाट्! सािथयो! आप लोग अभी बाहर ही रहᱶ।
अ᭠य लोग : नहᱭ, हम अ᭠दर आना चाहते ह।ᱹ
लेआटᭅस : सािथयो। पहले मुझे अकेला जाने दो।
अ᭠य लोग : जो आ᭄ा! हम बाहर ही ठहरते ह।ᱹ

(सभी लोग बाहर रह जाते हᱹ)
लेआटᭅस : इसके िलए ध᭠यवाद। अ᭒छा सािथयो! दखेो, ᳇ार पर जमे रहना। िनकल ओ

पापी स᮫ाट्! कहाँ ह ᱹमेरे िपता? मᱹ उ᭠हᱶ लेने आया ᱠ।ँ िनकल!
महारानी : लेआटᭅस! होश मᱶ रहो।
लेआटᭅस : होश मᱶ? ऐसे अवसर पर भी अगर मेरा खून सोया रह,े तो मᱹ अपने बाप कᳱ

सᲬी स᭠तान नहᱭ ᱠ।ँ महारानी! अगर अब भी मᱹ एक कायर कᳱ तरह चुप बैठा
रहा तो यह समझना ᳰक मेरी माँ, िजसने मुझे ज᭠म ᳰदया ह,ै एक वे᭫या थी, और
मेरा बाप उसका नीच पित था।

स᮫ाट् : लेआटᭅस! हमारे िखलाफ तुम जो यह बगावत कर रह ेहो, इसका कारण या
ह?ै यᲂ तुमन े यह तूफ़ान मचा रखा ह?ै छोड़ दो गरᮝयूड! डरो नहᱭ हमारी
िज़᭠दगी के िलए। स᮫ाट् कᳱ हर समय ई᳡र रᭃा करता ह।ै इसीिलए हम डरते
नहᱭ; यᲂᳰक ᳰकतनी भी बगावत कᳱ आग उठे, हमारा कुछ भी नहᱭ िबगाड़
सकती। बािगयᲂ के इराद ेकभी भी पूरी तरह सफल नहᱭ हो सकते। या कारण है
लेआटᭅस, जो तुम इस तरह गु᭭से मᱶ जल रह ेहो! बोलो, यᲂ ह ैयह बगावत? छोड़
दो गरᮝयूड ही, बोलो।



लेआटᭅस : कहाँ ह ᱹमेरे िपता?
स᮫ाट् : उनका ᭭वगᭅवास हो गया।
महारानी : लेᳰकन स᮫ाट् इसके दोषी नहᱭ ह ᱹलेआटᭅस।
स᮫ाट् : रहन ेदो िᮧये! पहले इस ेसब तरह के ᮧ᳤ पूछकर स᭠तोष कर लेने दो।
लेआटᭅस : कैसे ᭭वगᭅवास हो गया? मुझस ेचाल न खेलो। मᱹ अपनी इस ᭭वािमभिᲦ को

नरक कᳱ आग मᱶ फᱶ क दतेा ᱠ ँऔर मेरी आशा, मेरा िव᳡ास, मेरी ᮰ा, सभी उसी
आग मᱶ जलᱶगी अब। मुझे भी डर नहᱭ ह,ै चाह ेमृ᭜यु के प᳟ात् सदा के िलए मेरी
आ᭜मा उसी नरक कᳱ आग मᱶ तड़पा करे, लेᳰकन इस जीवन मᱶ मᱹ अपने िपता कᳱ
मृ᭜यु का बदला लेकर ही रᱠगँा। मुझे और कुछ इस संसार मᱶ नहᱭ करना, लेᳰकन
इस काम के िलए चाह ेमेरे लोक और परलोक दोनᲂ न᳥ हो जाएँ, तो भी मᱹ उस
ह᭜यारे का खून अव᭫य पीऊँगा।

स᮫ाट् : लेᳰकन तु᭥हारे इस इराद ेस ेतु᭥हᱶ रोकता कौन ह ैलेआटᭅस?
लेआटᭅस : या इस पूरी दिुनया कᳱ भी ताकत ह ैजो मुझे अपन ेइराद ेसे रोक द?े कोई

नहᱭ रोक सकता मुझे। जहाँ तक साधन का ᮧ᳤ ह,ै मेरे पास पूरे साधन ह ᱹिजनसे मᱹ
अपना पूरा-पूरा ᮧितशोध लँूगा।

स᮫ाट् : हमारे अ᭒छे लेआटᭅस! हम दखे रह ेह ᱹᳰक तुम अपनी इस ᮧितशोध कᳱ आग मᱶ
दो᭭त और दु᭫ मन, दोनᲂ को ही जलाना चाहते हो। अगर तु᭥हᱶ पोलोिनअस कᳱ
मृ᭜यु के बारे मᱶ ठीक-ठीक बात पता लग जाए, तब भी या ऐसा करना आव᭫यक
होगा?

लेआटᭅस : दो᭭तᲂ पर नहᱭ, केवल दु᭫ मनᲂ पर ही यह आग टूटेगी।
स᮫ाट् : तो ᳰफर या तुम यह जानना चाहोगे ᳰक वे दु᭫ मन कौन ह?ᱹ
लेआटᭅस : अपन ेिपता के सािथयᲂ को तो मᱹ अपने जी-जान से ᭡यार करता ᱠ।ँ मᱹ सदवै

उनका ᱡदय स े᭭वागत कᱨँगा स᮫ाट्!
स᮫ाट् : योय पुᮢ और ᮰े᳧ ᳞िᲦ कᳱ यही पहचान होती ह ैलेआटᭅस तुम शीᮖ ही यह

जान जाओगे ᳰक तु᭥हारे िपता कᳱ मृ᭜य ुके स᭥ब᭠ध मᱶ हम ᳰकतने िनदᲃष ह।ᱹ हम
सच कहते ह ᱹलेआटᭅस। पोलोिनअस कᳱ मृ᭜यु पर बार-बार हमारा ᱡदय अ᭠दर ही
अ᭠दर रो उठता ह।ै

अ᭠य लोग : (अ᭠दर) आन ेदो उसे।
लेआटᭅस : या ह?ै यह अ᭠दर शोर?

(ओफᳱिलआ का पुन: ᮧवेश)
ओह! मेरे अ᭠दर जलती ᱟई यह आग मुझे जलाकर ᭃार-ᭃार कर द,े मेरी आँखᲂ के
ये आँसू मेरी सारी बुि को न᳥ कर दᱶ! ओह! मेरी आँखᱶ यह सब कुछ न दखेᱶ! या
दखे रहा ᱠ ँमᱹ यह? धैयᭅ रख मेरी ᭡यारी बिहन! मᱹ तेरे इस पागलपन का पूरा-पूरा
बदला लँूगा। भगवान कᳱ शपथ खाकर कहता ᱠ ँओफᳱिलआ! तेरी यह दयनीय
अव᭭था मᱹ दखे नहᱭ सकता। मᱹ इसका बदला लेकर रᱠगँा। मेरी ᭡यारी बिहन! िᮧय
ओफᳱिलआ! या ह ैयह सब भगवान? या यह स᭥भव ह ै ᳰक वृ मनु᭬य गहन
िच᭠ता और शोक मᱶ घुटकर जैसा हो जाता ह,ै वैसी ही अव᭭था एक सुकुमारी कᳱ
भी हो सकती ह?ै मानव-ᮧकृित कᳱ भी बड़ी िविचᮢ गित ह।ै जब मनु᭬य ᳰकसी को
अ᭜यिधक ᮧेम करता ह,ै तो उस ᮧेमी के िबछुड़ने पर उसकᳱ आधी चेतना तो उसके
साथ ही चली जाती ह।ै कैसा सु᭠दर ह ैयह ᮧेम का ᳞वहार!



ओफᳱिलआ : (गाती है)
खोल मुख उसका उसे व ेले आए रे

कब कᳱ हरन ेिपपासा,
और जाते अ᮰ ुᳰकतने च ूपड़े रे
ᮧाण कᳱ भरन ेिनराशा।

अलिवदा! मेरे ᭡यारे पᭃी, अलिवदा!
लेआटᭅस : ओ मेरी बिहन! अगर त ूइस तरह पागल न होकर अपनी सुि᭭थर अव᭭था मᱶ

रहकर ही मुझे ᮧितशोध के िलए उᱫेिजत करती तो मेरे अ᭠दर वह आग नहᱭ
जलती जो अब तेरी इस दयनीय अव᭭था को दखेकर जल रही ह।ै

ओफᳱिलआ : (गाती है)
᮪म, ᮪म, ᮪म,
उस ेिमला है ᮪म! ᮪म! ᮪म!

ओ! चरख ेके गीत के साथ वह गीत कैसा अ᭒छा चलता ह!ै यह सेवक जो अपने
᭭वामी कᳱ पुᮢी को ही चुराकर ले गया, अव᭫य झूठा और धोखेबाज़ ह।ै

लेआटᭅस : कोई भी मतलब नहᱭ िनकलता इसके श᭣दᲂ से।
ओफᳱिलआ : यह लो मᱶहदी के सुगि᭠धत पᱫे। ये मेरी याद के िलए ह ᱹिᮧयतम! भूल न

जाना मुझे। याद रखना िᮧयतम! और ये पᱫे ᭭मृितयᲂ को अमर रखन ेके िलए ह।ᱹ
लो।

लेआटᭅस : यह सब पागलपन के लᭃण ह,ᱹ यᲂᳰक इसी मᱶ ᮧेम और उसकᳱ ᭭मृितयᲂ कᳱ
बातᱶ मि᭭त᭬क मᱶ अिधक आती ह।ᱹ

ओफᳱिलआ : यह फेिनल का फूल जो छल-कपट और झूठी ᮧशंसा का ᳒ोतक ह,ै मᱹ तु᭥हᱶ
दतेी ᱠ ँओ स᮫ाट्! और ये ‘कोल᭥बाइन’ के फूल भी, जो िववाह के पिवᮢ ब᭠धनᲂ
के बीच िव᳡ासघात के िच᭮न ह,ᱹ मᱹ तु᭥हᱶ दतेी ᱠ.ँ और ओ रानी! तु᭥हारे दःुख और
प᳟ाᱫाप के िलए यह र् यू दतेी ᱠ:ँ कुछ मᱹ अपने िलए रख लेती ᱠ।ँ इस ेरिववार के
ᳰदनᲂ मᱶ सु᭠दरता का पौधा कहा जाता ह।ै ओह रानी! लेᳰकन तु᭥हारे और मेरे र् यू
मᱶ अ᭠तर इतना ह ै ᳰक तुम तो इसस ेप᳟ाᱫाप करोगी और मᱹ इस ेदखे-दखेकर
रोती रᱠगँी। पर हाँ, यह ‘डज़ेी’ तो तु᭥हारे झूठ और कपट कᳱ िनशानी ह।ै आओ
होरेिशओ मᱹ तु᭥हारी सᲬाई के िलए तु᭥हᱶ कुछ ‘वायलट’ दनेा चाहती ᱠ ँलेᳰकन वे
कहᱭ िमलते ही नहᱭ। वे तो उसी समय सूख गए जब मेरे िपता कᳱ चलती ᱟई ᳡ासᱶ
ᱧक ग। ओह! लेᳰकन कहत ेह ᱹᳰक वे शाि᭠त के साथ इस संसार से चले गए।

(गाती है)
िᮧय रोिबन मेरा सुख सारा, मधु जीवन है।

लेआटᭅस : ओह! नरक कᳱ-सी इस महान पीड़ा को भी यह ओफᳱिलआ अपने इस
पागलपन से, ᱡदय के सुख और सौ᭠दयᭅ के ᱨप मᱶ, ᳰकस तरह बदल रही ह।ै

ओफᳱिलआ : (गाती है)
या नहᱭ ᳰफर आएगा वह?
या नहᱭ ᳰफर आएगा वह?
अब नहᱭ, वह तो गया रे! मृ᭜यु-श᭬या पर गया रे!
अब नहᱭ ᳰफर आएगा वह।
केश उसके ᳡ेत िहम-से हो गए रे,



᭫मभु भी ऐसे तुषार-सदशृ ᱟए रे,
वह गया है, अब गया रे,
᳞थᭅ हम अब यᲂ कराहᱶ,
करे अब भगवान ही उसका भला रे,
पर नहᱭ अब आएगा वह।

लेआटᭅस : ओ ई᳡र! या तू यह सब-कुछ ख रहा ह?ै
स᮫ाट : लेआटᭅस! पोलोिनअस कᳱ मृ᭜यु पर िजतना दःुख तु᭥हᱶ ह,ै उतना ही मुझे ह।ै

अगर तु᭥हᱶ मेरी बात पर िव᳡ास न आए तो जाओ और अपने अ᭒छे-से-अ᭒छे
िमᮢᲂ से पूछो ᳰक या पोलोिनअस कᳱ ह᭜या मᱶ मेरा ᳰकसी भी तरह का हाथ ह।े
अगर वे कह दᱶ ᳰक मᱹने ᭭वयं तु᭥हारे िपता कᳱ ह᭜या कᳱ ह ैया ᳰकसी को कुछ दकेर
करवाई ह,ै तो मेरे अ᭒छे लेआटᭅस! मᱹ तु᭥हᱶ वचन दतेा ᱠ,ँ उसी ᭃण तुम मेरे इस
रा᭔य को और उसके साथ मेरी सभी ᭡यारी व᭭तुᲐ को मुझसे छीन लेना। लेᳰकन
अगर उ᭠हᲂने कहा ᳰक इस िवषय मᱶ मᱹ िब᭨कुल िनदᲃष ᱠ ँतो ᳰफर धैयᭅ रखकर मेरी
बातᱶ सुनना और मᱹ तु᭥हारे िपता कᳱ मृ᭜यु का पूरा कारण बताकर तु᭥हारे इस
स᭠दहे-भरे मि᭭त᭬क को स᭠तु᳥ कर सकँूगा।

लेआटᭅस : ठीक ह!ै लेᳰकन मेरे िपता कᳱ इस तरह अचानक ह᭜या, ᳰफर चुपचाप इस
तरह उ᭠हᱶ कᮩ मᱶ गाड़ दनेा, और न तो उनके िलए ᳰकसी तरह कᳱ समािध
बनवाना और न अि᭠तम ᳰᮓया मᱶ धाᳶमᭅक रीित-ᳯरवाज़ᲂ का पूरी तरह से पालन
करना, ये सब बातᱶ मेरे मि᭭त᭬क मᱶ शंका पैदा करती ह ᱹस᮫ाट्! और इन सबके
पीछे या िछपा ᱟआ रह᭭य ह,ै उसका पता मुझे अव᭫य लगना चािहए। मᱹ पूछता
ᱠ ँᳰक इन सबका या कारण ह?ै कौन ह,ै िजसने मेरे िपता कᳱ ह᭜या कᳱ ह?ै

स᮫ाट् : अव᭫य, यह तुम पूछ सकते हो और मᱹ सब कुछ तु᭥हᱶ बताऊँगा, ᳰफर जो भी इस
ह᭜या के िलए अपराधी होगा, उसी कᳱ गदᭅन ज᭨लाद कᳱ तलवार के नीचे होगी।
आओ, मेरे साथ आओ।

(जात ेहᱹ)

दृ᭫ य 6

(ᳰकले मᱶ एक दसूरा कमरा; होरेिशओ और एक सेवक का ᮧवेश)
होरेिशओ : कौन ᳞िᲦ ह ᱹजो मुझसे िमलना चाहत ेह?ᱹ
सेवक : कुछ नािवक ह ᱹ᮰ीम᭠त! वे आपके िलए कोई पᮢ लाए ह।ᱹ
होरेिशओ : अ᭒छा, तो ले आओ उ᭠हᱶ अ᭠दर।

(सेवक जाता है)
हमैलेट के िसवाय और कहाँ से यह पᮢ हो सकता ह।ै

(नािवकᲂ का ᮧवेश)
पहला नािवक : ई᳡र आपकᳱ रᭃा करे ᮰ीमान!
होरेिशओ : आपको भी वह सदा सुखी रख ेसािथयो!
पहला नािवक : यह तो ई᳡र कᳱ इ᭒छा के ऊपर ह;ै खैर, यह आपके नाम पᮢ है

᮰ीम᭠त! और जो राजदतू इंलै᭛ड जा रह े थे, उ᭠हᲂन ेही हमᱶ यह ᳰदया ह।ै या
आप ही होरेिशओ ह?ᱹ



होरेिशओ : (पᮢ पड़ता है) ‘िᮧय होरेिशओ! जब तुम अपना पᮢ पढ़ चुको तो इन
नािवकᲂ को स᮫ाट् के पास भी पᱟचँा दनेा, यᲂᳰक उनके िलए भी इनके पास पᮢ
ह।ै िजस ᳰदन हम यहाँ से रवाना ᱟए थे, उसके दो ᳰदन बाद ही कुछ समुᮤी डाकुᲐ
ने हमारे ऊपर हमला कर ᳰदया। वे सभी डाकू अᳫ-शᳫ से पूरी तरह सुसिᲯत
थे। जब बचन ेका कोई उपाय हमᱶ ᳰदखाई नहᱭ ᳰदया तो हमने उनका सामना
करना ᮧार᭥भ कर ᳰदया। जब दोनᲂ जहाज़ पास-पास आ गए तो मᱹ उन डाकुᲐ के
जहाज़ पर चढ़ गया और इस तरह उन लोगᲂ का ब᭠दी बन गया। उ᭠हᲂने बड़ी
सहानुभूित से मेरे साथ ᳞वहार ᳰकया। लेᳰकन तुम तो समझत ेहो ᳰक डाकुᲐ का
काम या ह?ै वे इस ᳞वहार के बदले मᱶ मुझसे कुछ चाहते ह,ᱹ इसिलए जो पᮢ
स᮫ाट् को ᳰदया जाना ह ैउस ेतो फौरन उनके पास पᱟचँवा दनेा और तुम ᭭वयं मेरे
पास इतनी शीᮖता से आ जाना, मानो ᳰक तुम अपनी मृ᭜यु से बचने के िलए भाग
रह ेहो। मेरे इन श᭣दᲂ से तु᭥हᱶ बᱟत आ᳟यᭅ हो रहा होगा, लेᳰकन ᳰफर भी असली
बात को ये श᭣द भी पूरी तरह ᳞Ღ नहᱭ कर सकते। ये नािवक तु᭥हᱶ मेरे पास
पᱟचँा दᱶगे। तुम फौरन आ जाओ। रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ अभी इंलै᭛ड के
रा᭭ते मᱶ ही ह।ᱹ साथ ही मᱹ उनके बारे मᱶ और भी बातᱶ तुमसे कᱨँगा; लेᳰकन आने मᱶ
दरेी न करना। अ᭒छा, नम᭭ते!

तु᭥हारा िमᮢ
हमैलेट

सािथयो, आओ, मᱹ तु᭥हᱶ वहाँ पᱟचँा दू,ँ जहाँ यह दसूरा पᮢ भी तु᭥हᱶ दनेा ह ैऔर
जब तु᭥हारा यह काम ख᭜म हो चुके, तो ᳰफर तुर᭠त मुझे उस ᳞िᲦ के पास ले
चलना िजसने तु᭥हᱶ यह पᮢ ᳰदए ह।ᱹ

(सभी जात ेहᱹ)

दृ᭫ य 7

(ᳰकले मᱶ एक दसूरा कमरा; स᮫ाट् और लेआटᭅस का ᮧवेश)
स᮫ाट् : अब भी या तुम हमᱶ ही अपन िपता कᳱ ह᭜या का दोषी ठहराओगे? हमने सारी

बातᱶ तु᭥हᱶ खोलकर बता दी ह ᱹलेआटᭅस! अब हम चाहते ह ᱹᳰक तुम हमᱶ अपना सᲬा
साथी समझो। हमारे अ᭒छे लेआटᭅस िजस ᳞िᲦ ने तु᭥हारे िपता को मारा ह,ै वह
मेरी जान के पीछे भी पड़ा ᱟआ ह।ै

लेआटᭅस : ठीक ह।ै लेᳰकन स᮫ाट्! आपने इतने बड़ ेअपराध का उसे कोई द᭛ड यᲂ नहᱭ
ᳰदया? ᳰफर इसमᱶ तो आपकᳱ सुरᭃा का भी ᮧ᳤ था।

स᮫ाट् : इसके दो कारण थे लेआटᭅस! हो सकता ह,ै तु᭥हᱶ ये कारण बᱟत छोटे मालूम हᲂ,
लेᳰकन हमारे िलए उनका बᱟत बड़ा महᱬव ह।ै पहली बात तो यह ह ैᳰक उसकᳱ
माँ उसे बᱟत ᭡यार करती ह ैऔर ᳰफर जहाँ तक हमारा ᮧ᳤ ह,ै हम महारानी को
इतना ᭡यार करते ह ᱹ ᳰक वह हमारे जीवन कᳱ धुरी के समान ह।ै चाह ेतुम इसे
अ᭒छा कहो या बुरा, लेआटᭅस दसूरा कारण उसकᳱ लोकिᮧयता थी। जनता उसे
इतना ᭡यार करती ह ैᳰक हम खुलेआम उसको कोई भी द᭛ड नहᱭ द ेसकते। जनता
के इसी ᮧेम के कारण उसके पैरᲂ मᱶ पड़ी बेिड़याँ आभूषणᲂ के ᱨप मᱶ बदल जातᱭ
और ᳰफर तुम जानत ेहो ᳰक जनशिᲦ का सामना करना हमारे िलए कहᱭ तक



उिचत ह।ै हो सकता था ᳰक हम हमैलेट के िलए ᳰकसी द᭛ड कᳱ ᳞व᭭था भी करते
तो जनता के उस उठते तूफान मᱶ हम ही उस द᭛ड के िशकार बन जाते। ऐसी
पᳯरि᭭थित मᱶ हम या कर सकते थे, लेआटᭅस?

लेआटᭅस : तो या इसीिलए मुझे अपने ᭡यारे िपता को खोना पड़ा, मेरी यह छोटी बहन
पागल हो गई, वह बिहन जो सौ᭠दयᭅ कᳱ स᭥पूणᭅता का जीता-जागता आदशᭅ थी।
मᱹ इनके िलए या कᱨँ स᮫ाट्? लेᳰकन ᳰफर भी मेरे ᱡदय मᱶ वह ᮧितशोध कᳱ आग
धधकेगी और मेरे िपता का ह᭜यारा उससे बच नहᱭ पाएगा।

स᮫ाट् : तु᭥हᱶ अिधक िच᭠ता करने कᳱ आव᭫यकता नहᱭ ह,ै लेआटᭅस! हम ऐसे िमट् टी के
बने ᱟए नहᱭ ह ᱹजो इस अपमान को यᲂ ही चुपचाप बैठे ᱟए सह लᱶ। हम अपनी
योजनाᲐ के बारे मᱶ तु᭥हᱶ अ᭒छी तरह बताएँगे। तुम जानते हो लेआटᭅस हम
तु᭥हारे िपता को बᱟत चाहते थे और ᳰफर हमारे आ᭜मस᭥मान का भी तो ᮧ᳤ ह।ै
इससे तुम समझ सकते हो ᳰक इस िवषय मᱶ हम चुपचाप बैठे रहने वाले नहᱭ ह।ᱹ

(एक दतू का ᮧवेश)
यᲂ, या समाचार ह?ै

दतू : हमैलेट ने आपके िलए पᮢ भेजा ह ैस᮫ाट्। लीिजए, यह तो आपके िलए ह ैऔर यह
महारानी के िलए ह।ै

स᮫ाट् : हमैलेट ने भेजे ह?ᱹ कौन लाया ह ैइ᭠हᱶ?
दतू : नािवक लाए ह ᱹ᭭वामी! मᱹने तो उ᭠हᱶ नहᱭ दखेा। ये पᮢ तो लॉिडओ ने मुझे ᳰदए

ह।ᱹ उसको उन नािवकᲂ ने ᳰदए थे।
स᮫ाट् : लेआटᭅस! सुनो इनको। अ᭒छा दतू! तुम जा सकते हो।

(दतू चला जाता है)
(पड़ता है) ‘महान् स᮫ाट्! मᱹ वापस आ गया ᱠ ँऔर पूरी तरह अकेला ही आपके
सा᮫ा᭔य मᱶ आया ᱠ।ँ मᱹ कल आपसे िमलना चाहता ᱠ ँऔर तब पहले आपसे ᭃमा-
याचना कᱨँगा और ᳰफर अपने इस अचानक आगमन का कारण बताऊँगा।

—आपका
हमैलेट

या मतलब ह ैइस सबका? या उसके साथ गए सभी लोग वापस आ गए ह ᱹया
यह पᮢ कोई फरेब ह ैिजस पर हमᱶ िव᳡ास नहᱭ करना चािहए?

लेआटᭅस : या आप उसका ह᭭तलेख पहचानते ह?ᱹ
स᮫ाट् : हाँ, हाँ िलखा ᱟआ तो यह हमैलेट का ही लगता ह।ै इस तरह िलखने वाला

उसके िसवाय और कोई भी नहᱭ हो सकता। यᲂᳰक हम अकेले ह,ᱹ हमᱶ कुछ सलाह
दो लेआटᭅस! ᳰक इस पᳯरि᭭थित मᱶ हम या करᱶ?

लेआटᭅस : मेरी समझ मᱶ तो कुछ नहᱭ आता ᭭वामी! लेᳰकन यह सुनकर ᳰक वह आ रहा
ह,ै मेरा ᱡदय ऊपर उठ रहा ह।ै वह आएगा, तब मᱹ उसके सामने खड़ ेहोकर उससे
इस सबका कारण पूछेगा और ᳰफर अपने िपता कᳱ ह᭜या का पूरा-पूरा बदला
लँूगा।

स᮫ाट् : लेᳰकन यह तो उस समय करोगे जब वह वा᭭तव मᱶ यहाँ लौटकर आ जाएगा,
लेᳰकन यह हो कैसे सकता ह।ै ᳰफर इस पᮢ से तो यही मालूम होता ह ैᳰक वह आ
रहा ह।ै लेआटᭅस या तुम वही करोगे जो हम कहᱶगे?

लेआटᭅस : अगर आप मुझे मेरा बदला लेने से नहᱭ रोकᱶ गे और यह न कहᱶगे ᳰक मᱹ हमैलेट



से ᳰकसी तरह समझौता कर लँू तो मᱹ ᮧितᭃण आपकᳱ आ᭄ा का पालन कᱨँगा।
स᮫ाट् : हम वही करᱶगे िजससे तु᭥हारे मि᭭त᭬क को पूरी शाि᭠त िमल सके। अगर वह

यहाँ आ गया और ᳰफर वापस जाने को तैयार न ᱟआ, तो ᳰफर हम उसको एक
᳇᭠᳇-यु के िलए ᮧेᳯरत करᱶगे िजससे वह कभी भी जीिवत नहᱭ बच सकता और
उस मृ᭜यु के िलए कोई भी हमᱶ दोषी नहᱭ ठहरा सकता। यहाँ तक ᳰक उसकᳱ माँ
भी इसे एक दःुखद घटना ही समझकर स᭠तोष कर लेगी।

लेआटᭅस : मᱹ आपकᳱ आ᭄ा मानने के िलए तैयार ᱠ।ँ मुझे खुशी तो तब होगी ᭭वामी!
जब आप ही मुझे वह अवसर दᱶ, ᳰक मᱹ अपने हाथᲂ से उसका खून कᱨँ और अपना
बदला ले सकँू।

स᮫ाट् : हम तु᭥हारी इ᭒छा अव᭫य पूणᭅ करᱶगे। जब से तुम यहाँ से बाहर गए हो तभी से
लोग तु᭥हारे एक गुण कᳱ बᱟत ᮧशंसा करते ह,ᱹ यहाँ तक ᳰक हमैलेट के मँुह पर भी
उ᭠हᲂने कहा ह।ै तु᭥हारे और गुणᲂ के िलए हमैलेट के ᱡदय मᱶ कभी भी ई᭬याᭅ उ᭜प᳖
नहᱭ ᱟई, लेᳰकन इस एक गुण कᳱ ठेस उसके ᱡदय मᱶ पूरी तरह बैठ गई ह।ै य᳒िप
हम उस ेइतना बड़ा गुण नहᱭ समझते ह,ᱹ लेᳰकन वह उस ेबᱟत बड़ी चुनौती के ᱨप
मᱶ लेता ह।ै

लेआटᭅस : कौन-सा गुण ᭭वामी?
स᮫ाट् : वह गुण जो नवयुवकᲂ के िलए इतना ही आव᭫यक होता ह ैजैसे उनके ᭭व᭭थ

शरीर पर सु᭠दर भड़कᳱले वᳫ और वृᲂ के शरीर पर सादा वᳫ। करीब दो
महीने ᱟए, नॉरम᭛डी से एक ᳞िᲦ आया था। हमने ‘ ᱶᮨ च’ लोगᲂ को दखेा ह,ै घोड़े
पर चढ़ने और उसे दौड़ाने मᱶ वे बड़ ेहोिशयार होते ह,ᱹ लेᳰकन वह ᳞िᲦ तो आ᳟यᭅ
का जीता-जागता ᱨप था। वह घोड़ ेको इतनी तेजी से दौड़ाता था ᳰक मालूम
होता था वह पूरी तरह उसकᳱ पीठ से िचपका ᱟआ ह,ै ᳰफर इतनी तरह के
आ᳟यᭅजनक खेल करता था ᳰक हमारी तो वहाँ क᭨पना भी न पᱟचँ सकती।
लगता था ᳰक घोड़ ेकᳱ आ᭜मा से वह पूरी तरह एकरस हो गया था!

लेआटᭅस : या वह नामᭅन था?
स᮫ाट् : हाँ।
लेआटᭅस : तब तो उसका नाम ‘लेमॉडᭅ’ होगा।
स᮫ाट् : वही, वही ᳞िᲦ।
लेआटᭅस : हाँ, मᱹ उसे अ᭒छी तरह जानता ᱠ।ँ वह तो पूरे रा᳦ का चमकता ᱟआ र᳀ ह।ै
स᮫ाट् : वही तु᭥हारे उस गुण कᳱ ᮧशंसा कर रहा था। कह रहा था ᳰक तलवारᲂ के ᳇᭠᳇-

यु मᱶ लेआटᭅस से बढ् कर कोई नहᱭ ह।ै हम बता नहᱭ सकते, वह तु᭥हारी वीरता
और कौशल कᳱ ᳰकतनी ᮧशंसा कर रहा था। वह यह भी कह रहा था ᳰक उसके
रा᳦ के सभी वीर योा तु᭥हारे सामने ऐसे ह ᱹमानो उ᭠हᱶ तलवार पकड़ना भी नहᱭ
आता; ᳰफर अपनी रᭃा करना और तुमसे यु करना बᱟत बड़ी बात ह।ै हमैलेट
इन बातᲂ को सुन रहा था। उसी समय से उसके ᱡदय मᱶ ई᭬याᭅ कᳱ आग जलने लगी
थी और वह ᮧितᭃण तु᭥हारे आने कᳱ ᮧतीᭃा कर रहा था ᳰक तुमसे ᳇᭠᳇-यु
करके वह ᳰकसी तरह तु᭥हᱶ नीचे िगरा द।े अब इसी स—े।

लेआटᭅस : या अथᭅ िनकलता ह ैइससे ᭭वामी?
स᮫ाट् : हम तुमसे पूछना चाहते ह ᱹ लेआटᭅस! ᳰक या तुम अपने िपता को ᱡदय से

चाहते थे, या इस तरह आँसू बहाकर और दःुखी होकर तुम उस ᮧेम का ढकोसला-



सा कर रह ेहो!
लेआटᭅस : यह आप यᲂ पूछते ह ᱹमुझसे स᮫ाट्?
स᮫ाट् : इसिलए नहᱭ ᳰक तुम अपने िपता से ᭡यार नहᱭ करते थे, बि᭨क इसिलए, ᳰक

हम इस ᭡यार को पᳯरि᭭थितज᭠य मानते ह।ᱹ हम जानत ेह ᱹ लेआटᭅस, ᳰक हमारे
जीवन मᱶ ᭡यार कᳱ इस शा᳡त सᱫा को िनः᭭वाथᭅ मित स ेनहᱭ अपना सकत,े
बि᭨क समय और बा᳭ पᳯरि᭭थितयाँ ही हमारे जीवन पर अपना पूरा िनय᭠ᮢण
रखती ह ᱹऔर उ᭠हᱭ के अनुसार हमारे जीवन मᱶ यह ᭡यार भी घटता-बढ़ता रहता
ह।ै जहाँ दखेते ह,ᱹ वहᱭ हमᱶ ऐसा ᳰदखाई दतेा ह।ै अव᭫य इस ᭡यार के मूल मᱶ कोई
ऐसी बात ह ैजो इस ेआᳰद से अ᭠त तक, एक जलती ᱟई लौ कᳱ तरह जीिवत नहᱭ
रहन ेदतेी। तुमने दखेा होगा लेआटᭅस, ᳰक संसार कᳱ कोई भी व᭭तु सदवै अ᭒छी
नहᱭ रहती, यहाँ तक ᳰक मनु᭬य कᳱ अ᭒छाई भी कुछ समय बाद अपन ेही आिधय
के कारण समा᳙ हो जाती ह।ै इसिलए हम कहत ेह ᱹᳰक इस बदलत ेसमय मᱶ हमᱶ
अिधक ᮧतीᭃा ᳰकसी बात कᳱ नहᱭ करनी चािहए, बि᭨क जैस ेही मन मᱶ िवचार
आए, उसे उसी समय कर डालना चािहए जैस-ेजैस े समय िनकलता जाता ह,ै
हमारा िन᳟य िशिथल होता जाता ह,ै और ᳰफर, न जाने ᳰकतने ऐस ेकारण सामने
आ जाते ह ᱹजो हमᱶ कुछ भी नहᱭ करन ेदतेे। इस तरह अपना काम पूरा न होने के
कारण हम अपने बीत ेᱟए समय पर इस तरह प᳟ाᱫाप करने लगते ह ᱹमानो कोई
धन लुटाने वाला ᳞िᲦ अपने हाथᲂ से कᳱ ᱟई मूखᭅता पर रोन ेलगे और कहने लगे
—‘ओह! समय िनकल गया। मेरा धन भी चला गया। मᱹ तो लुट गया!’ हमारे यह
सब कहने का मतलब िसफᭅ  इतना ही ह ैᳰक हमैलेट अब तु᭥हारी आखᲂ के सामने
आ रहा ह।ै अब यह बताओ ᳰक तुम उसके ᮧित या ऐसा ᳞वहार करन ेवाले हो
िजससे मᱹ यह समझ लँू ᳰक वा᭭तव मᱶ तुम अपने िपता स े᭡यार करत ेथे और उसका
पूरा-पूरा बदला तुमने चुका ᳰदया ह?ै

लेआटᭅस : मᱹ उसका िसर काटकर आपके सामने रख दूगँा स᮫ाट्! चाह ेवह िगरजाघर मᱶ
ही यᲂ न जा िछपे, लेᳰकन मेरे हाथᲂ से वहाँ भी वह नहᱭ बच सकेगा।

स᮫ाट् : ठीक कहते हो तुम लेआटᭅस यᲂᳰक जब तु᭥हᱶ अपने िपता कᳱ ह᭜या का बदला
लेना ह ैऔर उस हमैलेट कᳱ ह᭜या करनी ह,ै तब साधारण ᭭थान और िगरजाघर मᱶ
या अ᭠तर! ह᭜या के िलए ᳰकसी भी पिवᮢ ᭭थान का ब᭠धन नहᱭ ह।ै लेᳰकन एक
बात हम तुमसे कह दनेा चाहते ह ᱹलेआटᭅस ᳰक जब तक यह काम पूरा न हो जाए
तब तक तुम अपने घर के अ᭠दर ही रहो। हमैलेट को यह पता चल ही जाएगा ᳰक
तुम ᮨांस से वापस आ गए हो। हम अपने लोगᲂ स ेकहᱶगे ᳰक वे हमैलेट के सामने
तु᭥हारे गुणᲂ कᳱ ᮧशंसा करᱶ, और यह काम वहाँ तक करᱶ जहाँ तक वह ‘नॉमᭅन’ कर
गया था। इससे यह ि᭭थित आ जाएगी ᳰक वह तु᭥हᱶ ᳇᭠᳇-यु के िलए चुनौती
दगेा। इस समय चँूᳰक वह तो आदत से लापरवाह ह ैऔर सीधा ह,ै इसिलए अगर
तुम अपने िलए रखी ᱟई दो तलवारᲂ मᱶ स ेतेज धार कᳱ अपने हाथ मᱶ ले लो और
भᲅडी उसके िलए छोड़ दो, तो इस चाल को वह नहᱭ समझ पाएगा। जब तु᭥हारे
हाथ मᱶ पैनी तलवार हो तो तुम उसका िसर उसस ेउड़ा सकते हो और वह अपनी
भᲅडी तलवार से तु᭥हारा कुछ भी नहᱭ िबगाड़ सकेगा।

लेआटᭅस : मᱹ यही कᱨँगा। इसके साथ मᱹ अपनी तलवार कᳱ नोक को ज़हर के पानी मᱶ
बुझा लँूगा। मᱹ एक डॉटर के पास से ऐसा जहर लाया ᱠ ँᳰक अगर वह ज़हर ᳰकसी



तरह आदमी के खून मᱶ पᱟचँ जाए तो संसार कᳱ कोई भी औषिध उस आदमी को
मौत स ेनहᱭ बचा सकती। उसी को मᱹ अपनी तलवार कᳱ नोक मᱶ लगा लँूगा और
जहाँ भी वह नोक हमैलेट के शरीर मᱶ लग जाएगी, वहᱭ उसकᳱ िनि᳟त मृ᭜य ुह।ै मᱹ
इसी तरह उसे मारकर अपना बदला लँूगा स᮫ाट्!

स᮫ाट् : ठीक ह,ै अ᭒छा तो, अब िव᭭तार के साथ हम अपनी योजना बना लᱶ, िजससे
हम ᳰकसी भी तरह अपन ेकाम मᱶ असफल न रहᱶ, यᲂᳰक अगर हम अपनी ᳰकसी
भूल के कारण इसमᱶ असफल रहत ेह,ᱹ तो इसस ेअ᭒छा ह ै ᳰक हम इस काम मᱶ
अपना कदम ही आगे न बढ़ाएं। इसिलए हमारी यह राय ह ैᳰक इस अवसर के साथ
हमᱶ एक दसूरा अवसर अपने पास रखना चािहए िजससे एक बार असफल होकर
दसूरी बार तो वह हमारे हाथᲂ से ᳰकसी तरह बचकर न जाए। यह हमᱶ अब
सोचना ह।ै दखेो, हम सोचते ह।ᱹ शा᭠त!.. ही, बᱟत अ᭒छी बात मेरे ᳰदमाग मᱶ आई
ह।ै जब तुम दोनᲂ ᳇᭠᳇-यु मᱶ पूरी तरह ᳞᭭त होगे और काफᳱ दरे तक यु करते
रहोगे, तो थककर पीन ेको शराब माँगोगे। उस समय हम तुम दोनᲂ के िलए दो
᭡यालᲂ मᱶ शराब रखᱶगे। हमैलेट के ᭡याले मᱶ जहर होगा, इसिलए अगर ᳰकसी तरह
वह तु᭥हारे वार स ेबच गया तो उस ᭡याले कᳱ एक घूँट शराब ही उसे इस संसार से
िवदा कर दगेी और इस तरह हमारा काम पूरा हो जाएगा। इस तरह तुम उससे
अपना बदला ले सकोगे…
ओह यह शोर या ह?ै

(महारानी का ᮧवेश)
िᮧय गरᮝयूड या शोर ह ैयह?

महारानी : ᭭वामी! या बताऊँ, एक दःुख हो तो कᱠ।ँ एक के बाद एक आपिᱫ आ रही
ह ैपता नहᱭ, या होगा? तु᭥हारी बिहन पानी मᱶ िगर कर डूब गई लेआटᭅस!

लेआटᭅस : डूब गई? ओफᳱिलआ कहᱭ?
महारानी : उस झरन ेके ऊपर एक पेड़ इस तरह झुका ᱟआ ह ैᳰक उसकᳱ पिᱫयᲂ कᳱ

परछा साफतौर स ेपानी मᱶ ᳰदखाई पड़ती ह।ै वहाँ वह कुछ िविचᮢ तरह के फूलᲂ
कᳱ माला अपने हाथ मᱶ िलए आई थी। यह सोचकर ᳰक वह अपनी माला को उस
पेड़ कᳱ एक डाल स ेलटकाएगी, वह उस पेड़ पर चढ़ गई। जैस ेही वह अपनी
माला लटकाने लगी, वैसे ही वह पतली डाली उसके बोझ स ेटूट गई और वह उस
झरन ेमᱶ िगर पड़ी। कुछ समय बाद उसके कपड़ ेपानी कᳱ सतह पर उठ आए और
तैरने लगे। इस तरह वह भी उनके साथ ऊपर ही उठी रही और उस समय वह इस
तरह स ेठ᭛डी ᳡ासᱶ भर रही थी मानो उसे जीवन का कोई भी भय नहᱭ था और
वह सदा स ेपानी मᱶ रहती आई ह।ै लेᳰकन अिधक दरे तक वह इस तरह अपनी
आँखᱶ खोले ᳡ासᱶ नहᱭ ले सकᳱ, यᲂᳰक जब उसके सारे कपड़ ेभीग गए, तो वे भारी
हो गए और वह भोली ओफᳱिलआ उनके साथ ही झरन ेकᳱ तह मᱶ चली गई
᭭वामी! और हमस ेसदा के िलए िबछुड़ गई।

लेआटᭅस : हाय! तो वह डूब गई। या वह मुझे छोड् कर इस संसार स ेचल बसी?
महारानी : या बताऊँ लेआटᭅस। कूर भाय को यही ᭭वीकार था।
लेआटᭅस : ओ ओफᳱिलआ मेरी बिहन! तून ेपहले ही बᱟत पानी पी िलया ह,ै इसिलए मᱹ

अब आँसू बहाकर यह पानी और तुझे नहᱭ िपलाऊँगा। लेᳰकन या कᱨँ,
ओफᳱिलआ! मᱹ तेरे िलए रोऊँगा, यह ᭭वाभािवक ह।ै मᱹ कैसे अपने आसुᲐ को रोकँू



मनु᭬य पुᱧषाथᭅ का दावा करके अपन ेᱡदय कᳱ ᭭वाभािवक भावना को झुठलाने
कᳱ कोिशश करता ह,ै लेᳰकन मेरे साथ यह स᭥भव नहᱭ ह ैबिहन! हो सकता ह ैयह
मनु᭬य मᱶ ᳫी-जनोिचत ᭭वभाव हो, लेᳰकन यह उससे दरू नहᱭ हो सकता। अ᭒छा
अलिवदा। मेरे स᮫ाट। मेरे ᱡदय पर जो घाव लगे ह,ᱹ उनके कारण मेरा ᱡदय अभी
आग बरसान ेलगता, लेᳰकन या कᱨँ, ये आँसू आकर उस आग को बार-बार बुझा
दते ेह।ᱹ

(जाता है)
स᮫ाट् : चलो गरᮝयूड! हम भी पीछे स ेचलᱶ। ओह! इस लेआटᭅस को समझाना और मेरी

ओर बढ़ती ᱟई इसके ᱡदय कᳱ आग को शा᭠त करना ᳰकतना कᳯठन काम था! हो
सकता ह,ै ओफᳱिलआ कᳱ यह दःुखद मृ᭜य ु ᳰफर उस आग को भड़का द,े इसिलए
आओ, हमᱶ इस लेआटᭅस के पीछे चलना चािहए िजससे कोई नई आपिᱫ न खड़ी हो
जाए।

(जाते हᱹ)



पाँचवाँ अंक
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(किᮩ᭭तान; कᮩ खोदने वाले दो िवदषूक अपने हाथᲂ मᱶ फावड़ा और कुदाल िलए
आते हᱹ)

पहला िवदषूक : यᲂ साथी! जब उसने आ᭜मह᭜या कᳱ ह ैतब भी या उस ेपूरे धाᳶमᭅक
रीित-ᳯरवाज़ के साथ दफनाया जाएगा?

दसूरा िवदषूक : हाँ, मᱹ तुमस े िन᳟यपूवᭅक कहता ᱠ ँ साथी! पादरी ही आकर उसे
दफनाएगा, इसिलए हमको फौरन कᮩ खोदकर तैयार कर लेनी चािहए। उसके
मृत शरीर कᳱ पूरी परीᭃा कᳱ जा चुकᳱ ह ैऔर उसे धाᳶमᭅक रीित से दफनाए जाने
के िलए ठीक बताया गया ह।ै

पहला िवदषूक : यह कैसे हो सकता ह ैसाथी! यह तो तभी स᭥भव ह ैजब यह िस हो
जाए ᳰक उसन ेअपन ेआ᭜मस᭥मान कᳱ रᭃा करते ᱟए झरन ेमᱶ डूबकर आ᭜मह᭜या
कᳱ ह?ै

दसूरा िवदषूक : हाँ-हाँ, यही बात ह।ै
पहला िवदषूक : तो ᳰफर उसने अपन ेआ᭜मस᭥मान कᳱ रᭃा करते ᱟए अपनी जान दी

ह।ै इसके अलावा और कुछ नहᱭ हो सकता, यᲂᳰक ᮧ᳤ यह ह ैᳰक अगर मᱹ जान-
बूझकर अपनी ह᭜या अपन ेही हाथᲂ से कर लँू, तो यह एक कायᭅ ᱟआ और कायᭅ कᳱ
तीन1 शाखाएँ ह,ᱹ पहली तो करना, दसूरी भी करना और तीसरी भी करना!
लेᳰकन वह तो अपनी इ᭒छा से ही पानी मᱶ डूबी थी न?

दसूरा िवदषूक : नहᱭ, लेᳰकन मेरी बात सुनो साथी!
पहला िवदषूक : नहᱭ, पहले मेरी बात पूरी हो जाने दो साथी! दखेो मानो यहाँ तो

पानी ह।ै बᱟत अ᭒छा, और यहाँ आदमी खड़ा ह,ै बᱟत अ᭒छा। अब अगर आदमी
पानी के पास जाए और अपन-ेआपको उसमᱶ डुबो द,े तो इसका मतलब ᱟआ ᳰक
उसने यह काम अपनी इ᭒छा से ᳰकया ह।ै समझे, इस बात को अपन े ᭟यान मᱶ
रखना, लेᳰकन अगर उसके जान ेके बजाय पानी ही ᭭वय ंउसके पास आ जाए और
उसे डूबो द,े तो यह उसकᳱ आ᭜मह᭜या नहᱭ होगी। इसका ता᭜पयᭅ यह ᱟआ ᳰक
अगर मनु᭬य अपनी इ᭒छा स ेअपनी ह᭜या नहᱭ करता ह ैतो उस पर यह दोष नहᱭ



लगाया जा सकता ᳰक उसन ेᳰकसी तरह आ᭜मह᭜या कᳱ ह।ै समझे?
दसूरा िवदषूक : लेᳰकन तु᭥हारी राय मᱶ या यह सब कानून ह?ै
पहला िवदषूक : हाँ, हाँ, मᱹ मेरी कᳱ शपथ खा कर कहता ᱠ ँᳰक यह कानून ह।ै
दसूरा िवदषूक : अ᭒छा, कह िलया तुमन ेसब-कुछ? अब सᲬी बात या ह,ै वह मुझसे

सुनो साथी! अगर यह ᳫी उᲬ कुल कᳱ नहᱭ होती, तो इस ेवैसे ही िबना कुछ ᳰकए
गाड़ ᳰदया जाता।

पहला िवदषूक : बस, बस, तुमने बात पकड़ ली। यही तो और दःुख कᳱ बात ह ैᳰक इन
उᲬ कुल वालᲂ को पानी मᱶ डूबकर मरन ेया वैसे फाँसी लगाकर मरन ेकᳱ साधारण
ईसाइयᲂ से अिधक ᭭वत᭠ᮢता ह।ै यᲂ, ह ैन? खैर, छोड़ो, अब हमᱶ अपना काम
करना चािहए। सच पूछो तो इस पूरी दिुनया मᱶ बागवान और कᮩ खोदने वालᲂ से
अिधक पुराने कुल वाले लोग ही नहᱭ ह।ᱹ यᲂᳰक साथी! हम तो अपने बाबा
‘आदम’ का ही ध᭠धा आज तक करत ेचले आ रह ेह।ᱹ

दसूरा िवदषूक : या ‘आदम’ कोई उᲬ कुलीन आदमी था साथी?
पहला िवदषूक : आदम पहला आदमी था िजसने अपने शरीर पर हिथयार बाँधे थे।
दसूरा िवदषूक : या कहा, वह कोई शᳫ नहᱭ बाँधता था?
पहला िवदषूक : या! या तुम ईसाई मत को नहᱭ मानते साथी? या तुम इंजील मᱶ

िव᳡ास नहᱭ करते? इंजील मᱶ िलखा ह ैᳰक हमारे बाबा आदम ज़मीन खोदा करते
थे। अब तु᭥हᱭ सोचो साथी! िबना ᳰकसी औज़ार या हिथयार के वे ज़मीन कैसे खोद
सकते थे? समझ गए, अ᭒छा, अब दसूरा ᮧ᳤ लो। अगर इसका भी उᱫर तुम नहᱭ
द ेसके, तो ᳰफर अपन ेको िनरा मूखᭅ समझकर अपन े गले मᱶ फाँसी का फ᭠दा
अटकाकर मर जाना। बुिमानᲂ के बीच रहन ेका तु᭥हᱶ ᳰफर कोई अिधकार न
होगा?

दसूरा िवदषूक : या बेकार कᳱ बातᱶ करत ेहो!
पहला िवदषूक : अ᭒छा, मेरा ᮧ᳤ ह ैᳰक इस दिुनया मᱶ राज, जहाज़ बनान ेवाले और

बढ़ई से बढ़कर कौन अिधक मज़बूत चीज़ बनाता ह?ै
दसूरा िवदषूक : जेल बनाने वाला सबस ेअिधक मज़बूत चीज़ बनाता ह,ै यᲂᳰक उसके

बनाए फाँसी के तते पर हज़ारᲂ लोग झूल जाते ह ᱹऔर ᳰफर भी उसका कुछ नहᱭ
िबगड़ता। इन तीनᲂ कᳱ बनाई चीज़ᱭ से वह तता बᱟत अिधक ᳰदनᲂ तक चलता
ह।ै

पहला िवदषूक : वाह साथी! अबकᳱ बार तो मᱹ तु᭥हारी अलम᭠दी कᳱ तारीफ करता
ᱠ।ँ वह काफᳱ ᳰदनᲂ तक चलता ह ैलेᳰकन या तुमन ेकभी यह सोचा ᳰक चलता
कैसे ह?ै चलता ह ैयह उन लोगᲂ के िलए, जो इस दिुनया मᱶ बुरे काम करत ेह ᱹऔर
उनके कारण उस पर लटकने जाते ह।ᱹ इसिलए मᱹ कहता ᱠ ँसाथी! तु᭥हारी बात
ठीक नहᱭ ह।ै फाँसी का तता िगरजाघर जैसे पिवᮢ ᭭थान से मज़बूत कभी नहᱭ
हो सकता ह।ै हाँ, तु᭥हारे िलए वह अ᭒छा और मज़बूत हो सकता ह।ै खैर छोड़ो
इस सबको, अपना काम करो।

दसूरा िवदषूक : अ᭒छा तो बताओ एक राज, एक जहाज़ बनाने वाले और बढ़ई से
अिधक मज़बूत चीज़ कौन बनाता ह?ै

पहला िवदषूक : बस यही तो मᱹ तुमसे पूछना चाहता ᱠ।ँ मेरे इस ᮧ᳤ का उᱫर द ेदो
और समझो ᳰक तु᭥हारा काम ख᭜म हो गया।



दसूरा िवदषूक : अ᭒छा, तो अब मᱹ मेरी कᳱ शपथ खाकर कहता ᱠ,ँ तु᭥हᱶ बताकर ही
रᱠगँा।

पहला िवदषूक : नहᱭ-नहᱭ, मᱹ तो नहᱭ बता सकता।
(दरू किᮩ᭭तान मᱶ हैमलेट और होरेिशओ का ᮧवेश)

पहला िवदषूक : बस, बस अब अपने इस गधे के ᳰदमाग पर ᭸यादा ज़ोर मत दो,
यᲂᳰक तुम ᳰकतना भी इसे पीटो, यह आगे नहᱭ बढ़ सकता साथी! सुनो, अगर
अबकᳱ बार तुमस ेयह ᮧ᳤ पूछा जाए तो इसके उᱫर मᱶ कहना ᳰक इन तीनᲂ मᱶ
सबसे अिधक मज़बूत चीज़ बनाता ह ैएक कᮩ खोदने वाला; यᲂᳰक उसकᳱ बनाई
गई ये क ᱶᮩ कयामत के ᳰदन तक चलती ह।ᱹ समझ गए? अ᭒छा, जाओ, अब मेरे
िलए एक ᭡याला शराब और ले आओ।

(दसूरा िवदषूक जाता है)
(पहला िवदषूक खोदता जाता है और साथ मᱶ गाता है)

मधुर यौवन मᱶ ᳰकया जब ᮧेम मᱹने
था लगा मुझको अिधक ᳰकतना सुहावन,
सुघर पᳯरणय कᳱ मुझ ेतब चाहना थी,
ᳰक᭠तु बेला आ न पाई, हाय साजन?

हैमलेट : यह आदमी तो गा रहा ह।ै या इसके ᱡदय कᳱ सारी कᱧणा पूरी तरह िमट
चुकᳱ ह ैजो यह किᮩ᭭तान-जैसी अजीब जगह मᱶ इस तरह लापरवाही के साथ
गाता चला जा रहा ह?ै

होरेिशओ : ठीक ह ैराजकुमार! यᲂᳰक आए-ᳰदन इनकᳱ आँखᲂ के सामने यही दृ᭫ य
रहता ह।ै इसीिलए ये लोग इसके इतने आदी हो गए ह ᱹ ᳰक इ᭠हᱶ यहाँ कुछ भी
अजीब नहᱭ लगता।

हैमलेट : तुम ठीक कहत ेहो होरेिशओ! यᲂᳰक िजस आदमी को इस संसार मᱶ कभी-
कभी ही कोई काम करना पड़ता ह,ै उसका ᱡदय कभी इतना कठोर नहᱭ हो
सकता। यᲂ?

पहला िवदषूक : (गाता है)
आ गई है अब जरा मुझ पर, ᳞था ने
घेर जो मुझको िलया िनज ᮓूर कर मᱶ;
अब नहᱭ लगता, कभी था मᱹ तᱧण भी,
डूबता असमथᭅता के ᱠँ ितिमर मᱶ।

(एक खोपड़ी को उठाकर फᱶ कता है)
हैमलेट : ओह! होरेिशओ! दखेत ेहो, एक समय इसी मनु᭬य के मँुह से संगीत के मधुर

᭭वर बहत ेहᲂगे और आज उसकᳱ खोपड़ी यहाँ पड़ी ह।ै ᳰफर यह आदमी उस ेइस
तरह ज़मीन पर पटक रहा ह ैमानो यह उस अ᭜याचारी केन के हाथ का शᳫ हो,
िजसे उसने अपने भाई कᳱ गदᭅन पर इसी तरह मारा था। हो सकता ह,ै यह ᳰकसी
राजनीित᭄ का िसर हो। लेᳰकन िमᮢ! अगर ऐसा ह ैतो अब यह अपनी जीिवत
अव᭭था कᳱ अपेᭃा अ᭒छा ह।ै यही बदमाश, आदिमयᲂ कᳱ तो या बात, एक बार
तो ई᳡र को भी ᮪म मᱶ डाल सकता था। उसको भी अपनी चालᲂ मᱶ फँसाकर
धोखा द ेसकता था। यᲂ, ठीक ह ैन?

होरेिशओ : िब᭨कुल ठीक ह ैराजकुमार?



हैमलेट : हो सकता ह,ै यह ᳰकसी राजदरबारी का िसर हो, जो िन᭜यᮧित स᮫ाट् के
सामन ेझुका करता था और उनकᳱ कुशल पूछा करता था, या ᳰकसी ऐसे सरदार
का िसर हो सकता ह ैजो दसूरे सरदार के घोड़ ेकᳱ उस समय तारीफ करता था जब
उसे वह घोड़ा उसस ेमाँगना होता था।

होरेिशओ : ठीक ह ैराजकुमार!
हैमलेट : हाँ, िब᭨कुल ऐसा ही लगता ह।ै अ᭒छा, अब वह दखेो, हमारी आदरणीय

᮰ीमती जी कहाँ ह?ᱹ ओह, उ᭠हᱶ भी कोई खा गए। कहाँ गई वह माँसल सु᭠दरता?
केवल हड् िडयᲂ का ढाँचा? उसी सु᭠दर चेहरे कᳱ यह खोपड़ी! उस आदमी ने वह
फᱶ क दी। कैसा अजीब पᳯरवतᭅन ह ैसाथी! या इन हड् िडयᲂ को जीवन मᱶ सᱭचने
का यही उे᭫य था ᳰक एक ᳰदन किᮩ᭭तान मᱶ ये इधर-उधर ᳰफकᱶ गी और इन
लोगᲂ के खेल कᳱ चीज़ बन जाएँगी! ओह! होरेिशओ! यह सोच-सोचकर मेरा ᱡदय
बैठा जा रहा ह ैᳰक मनु᭬य-जीवन का अ᭠त कैसा अजीब ह!ै

पहला िवदषूक : (गाता है)
यह कुदाली, यह कफ़न, यह कᮩ सु᭠दर,
खोदना धरती अितिथ का गेह मनहर!
(दसूरी खोपड़ी उखाड़कर फᱶ कता है)

हैमलेट : वह दखेो, दसूरी खोपड़ी। यह ᳰकसी वकᳱल कᳱ खोपड़ी ह ैसाथी! दखेो कैसी
शा᭠त पड़ी ह।ै पता नहᱭ, अब इसकᳱ सभी चालᱶ, इसके सभी मुकदमे और वे रोज़
बोले ᱟए झूठ कहाँ चले गए। या ᱟआ पᳯरणाम उस सबका साथी! वह दखेो, वह
आदमी अपनी कुदाल उठाकर इस पर मार रहा ह।ै अब वह यᲂ चुपचाप इस
सबको सह रहा ह?ै अब यᲂ यह इस अपमान के िलए इस पर अिभयोग नहᱭ
चलाता? यह आदमी अपन ेजीवन-काल मᱶ बᱟत अिधक ज़मीन-ज़ायदाद खरीदने
वाला रहा होगा और वह भी ᳰकसी तरह जालसाज़ी से पैसा इकट् ठा करके! अब
कहᱭ ह ैवह पैसा… और वह ज़मीन साथी? या दखेते नहᱭ, इसके िसर पर मुट् ठी-
भर धूल पड़ी ह?ै या अब यह अपने जाली कागज़ᲂ के बल पर और जुमीन खरीद
सकेगा? इसके तो वे कागज ही इतने हᲂगे ᳰक वे सब अ᭠त समय मᱶ इसकᳱ कᮩ के
अ᭠दर नहᱭ आ सकत।े या इस आदमी कᳱ, िजसने अपनी िज᭠दगी मᱶ इतना सब-
कुछ ᳰकया, यही गित ᱟई? या इस मुट् ठी-भर धूल के िसवाय उसके साथ कुछ
नहᱭ चला होरेिशओ?

होरेिशओ : हाँ, राजकुमार! इससे अिधक कुछ नहᱭ।
हैमलेट : यᲂ साथी! कागज़ तो भेड़ कᳱ खाल से ही बनता ह ैन?
होरेिशओ : हाँ राजकुमार! बछड़ ेकᳱ खाल से भी बनता ह।ै
हैमलेट : इसीिलए मᱹ कहता ᱠ ँᳰक इस संसार के ᮧाणी इन पशुᲐ-जैसे मूखᭅ ह ᱹजो उस

कागज मᱶ भी अपनी सᱫा को जीिवत रहत ेᱟए दखेना चाहत ेह।ᱹ चलो, इस आदमी
से पूछᱶ ᳰक यह ᳰकसकᳱ कᮩ ह।ै

पहला िवदषूक : ᳰकसकᳱ? मेरी ᮰ीमान्!
(गाता है)

इस अितिथ के योय कैसा गेह सु᭠दर!
हैमलेट : हाँ, चँूᳰक तुम इस कᮩ के अ᭠दर हो, इसिलए इसे अपनी कह रह ेहो न?
पहला िवदषूक : आप इस कᮩ के बाहर ह,ᱹ इसिलए यह आपकᳱ नहᱭ ह,ै और मᱹ भी



इसके अ᭠दर नहᱭ पड़ा ᱠ ँलेᳰकन ᳰफर भी यह मेरी ह।ै
हैमलेट : तुम झूठ बोलते हो दो᭭त! यह कैसे हो सकता ह?ै कᮩ तो मरे आदमी के िलए

खोदी जाती ह,ै जीिवत आदमी के िलए नहᱭ। इसिलए जब तुम यह कहते हो ᳰक
यह कᮩ तु᭥हारी ह,ै तब तुम झूठ बोलते हो।

पहला िवदषूक : यह िज़᭠दा झूठ ह ै᮰ीमान?् यह शीᮖ ही मेरे पास से तु᭥हारे पास चली
जाएगी।

हैमलेट : बताओ दो᭭त! ᳰकस आदमी के िलए तुम यह कᮩ खोद रह ेहो?
पहला िवदषूक : ᳰकसी आदमी के िलए नहᱭ।
हैमलेट : तो ᳰकस ᳫी के िलए?
पहला िवदषूक : ᳰकसी के िलए नहᱭ।
हैमलेट : ᳰकसको इसमᱶ दफनाया जाएगा साथी?
पहला िवदषूक : उसे, जो एक समय ᳫी थी लेᳰकन अब केवल उसकᳱ आ᭜मा को

छोड़कर वह एक मृत शरीर ह।ै
हैमलेट : कैसी बँधी ᱟई बात करता जा रहा ह ैयह आदमी! हमᱶ इसी तरह नपे-तुले

श᭣दᲂ से इसस ेबातᱶ करनी चािहए, नहᱭ तो अगर इसन ेअपना श᭣द-चातुयᭅ शुᱨ
कर ᳰदया तो हमारा सारा मतलब कहᱭ-से-कहᱭ उड़ जाएगा। सच कहता ᱠँ
होरेिशओ! िपछले तीन वषᲄ से मेरे मन मᱶ इस जीवन के बारे मᱶ इस तरह कᳱ
अजीब-अजीब क᭨पनाएँ उठने लगी ह।ᱹ समय इतना अजीब आ गया ह,ै साथी! जब
साधारण ᳞िᲦ भी उᲬ कुलीन ᳞िᲦ के ᭭तर तक पᱟचँ जाते ह।ᱹ यहाँ तक ᳰक
उनकᳱ एड़ी-से-एड़ी िमलाकर चलते ह।ᱹ यᲂ दो᭭त! ᳰकतन े ᳰदनᲂ से तुम कᮩ
खोदन ेका यह काम करत ेहो?

पहला िवदषूक : उस ᳰदन से, जब से हमारे स᮫ाट् हमैलेट ने फो᳷टᭅ᭠ᮩास पर िवजय ᮧा᳙
कᳱ थी।

हैमलेट : ᳰकतने ᳰदन पहले कᳱ बात ह?ै
पहला िवदषूक : यह बताना मुि᭫कल काम ह।ै या तुम नहᱭ जानत?े गधे कᳱ-सी अल

रखने वाला भी यह जानता ह।ै यह उस ᳰदन कᳱ बात ह,ै जब हमारे राजकुमार
हमैलेट का ज᭠म ᱟआ था। वह राजकुमार जो पागल हो गया था और िजसे अब
इंलै᭛ड भेज ᳰदया गया ह।ै

हैमलेट : लेᳰकन साथी! उसे इंलै᭛ड भेजने कᳱ या आव᭫यकता थी?
पहला िवदषूक : यही ᳰक वह पागल था। वहाँ वह अ᭒छा हो जाएगा और अगर नहᱭ

भी होगा तो अंᮕेज़ लोग इसके िवषय मᱶ अिधक िच᭠ता नहᱭ करᱶगे। वे इसे कोई
िवशेष दोष नहᱭ मानत ेह।ᱹ

हैमलेट : यह यᲂ?
पहला िवदषूक : इसिलए ᳰक वहाँ अिधकतर उस-जैसे पागल आदमी रहते ह।ᱹ
हैमलेट : लेᳰकन दो᭭त! यह बताओ ᳰक हमैलेट पागल कैसे हो गया?
पहला िवदषूक : लोग कहते ह ᱹᳰक बड़ ेिविचᮢ ढंग से वह पागल हो गया था।
हैमलेट : कैसे िविचᮢ ढंग से?
पहला िवदषूक : कैसे? यᲂᳰक उसकᳱ ᭭वाभािवक बुि मारी गई थी।
हैमलेट : लेᳰकन यह कैसे ᱟआ साथी! ᳰकस आधार पर ᱟआ यह सब?
पहला िवदषूक : ᳰकस आधार पर? इसी डनेमाकᭅ  कᳱ धरती के आधार पर। मᱹ तीस साल



से इस धरती पर क ᱶᮩ खोदता आ रहा ᱠ।ँ
हैमलेट : यᲂ दो᭭त! एक मृत शरीर को पूरी तरह िमᲵी मᱶ िमल जाने मᱶ ᳰकतना समय

लगता ह?ै कब तक यह पूरी तरह गल जाता ह!ै
पहला िवदषूक : अगर वह शरीर मृ᭜यु से पहले ही गला-सड़ा न हो तो आठ या नौ साल

लग जाते ह ᱹयᲂᳰक कुछ मृत शरीर ऐसे भी आत ेह ᱹजो पहले ही चेचक, खसरा
आᳰद से गले-सड़ ेरहत ेह।ᱹ ऐसे शरीर तो दफनान ेसे पहले ही गल जात ेह।ᱹ चमड़ा
कमान ेवाले का शरीर अव᭫य नौ साल बाद ही पूरी तरह िमट् टी मᱶ िमलता ह।ै

हैमलेट : यᲂ? वह सबसे अिधक समय यᲂ लेता ह?ै
पहला िवदषूक : यᲂᳰक उसके काम के कारण उसका शरीर इतना सत हो जाता ह ैᳰक

बᱟत ᳰदन तक तो पानी उस पर कोई असर कर ही नहᱭ सकता… और तुम जानते
ही हो, पानी से ही तो शरीर शीᮖ गलता ह।ै यह दखेो, यह खोपड़ी यहाँ तेईस
वषᲄ से पड़ी ᱟई ह।ै

हैमलेट : ᳰकसकᳱ थी यह अपनी जीिवत अव᭭था मᱶ?
पहला िवदषूक : एक पागल कᳱ। तुम ᳰकसकᳱ सोचते हो?
हैमलेट : मᱹ तो नहᱭ पहचान सकता साथी!
पहला िवदषूक : यह उसी पागल बदमाश कᳱ ह ैिजसने एक बार शराब का भरा ᱟआ

पूरा ᭡याला मेरे िसर पर पटक ᳰदया था। जानत ेहो, कौन था यह? यह वही स᮫ाट्
का िवदषूक योᳯरक ह…ै उसी कᳱ खोपड़ी ह।ै

हैमलेट : यह खोपड़ी?
पहला िवदषूक : ही
हैमलेट : मुझे दखेने दो दो᭭त! (खोपड़ी हाथ मᱶ लेता है) मुझे दःुख ह ैतेरी दयनीय

अव᭭था पर योᳯरक! मᱹ जानता था इसे होरेिशओ! बड़ी तेज़ सूझ-बूझ का आदमी
था, ᳰकतने ही मज़ाक हर समय करता रहता था। कई बार तो इसने मुझे अपनी
पीठ पर चढ़ाया था और यहाँ कैसी भयानक आकृित िलए यह पड़ा ᱟआ ह।ै ओह!
इस ेदखेकर मेरा ᱡदय फट रहा ह ैसाथी। यहᱭ थे वे हᲂठ, िज᭠हᱶ ᳰकतनी बार मᱹने
चूमा ह।ै (खोपड़ी स)े अब तेरी वे ᮧितᭃण हसँाने वाली बातᱶ कहᱭ ग योᳯरक? तेरे
वे गीत, तेरी वे चालᱶ कहाँ चली ग ओ िवदषूक? तेरी एक-एक बात पर दरबार मᱶ
बैठे सब लोग एक साथ हसँ पड़त ेथे, अब उनमᱶ से एक भी बात तेरी इस दयनीय
अव᭭था कᳱ भी हसँी करन ेके िलए नहᱭ बची ह।ै ओ योᳯरक! तेरे जीवन कᳱ पूरी
सᱫा मानो इस संसार स ेिमट चुकᳱ ह।ै मेरे ᭡यारे योᳯरक! जा, फैशन कᳱ चमक-
दमक मᱶ पड़ी भᮤ मिहला के पास जा और उससे कह ᳰक वह अपने-आपको सु᭠दर
बनान ेके िलए ᳰकतना भी रंग अपने चेहरे पर पोते, और ᳰकतना भी उस पर अपने
मन मᱶ अिभमान करे, लेᳰकन अ᭠त मᱶ तो उसकᳱ भी यही गित होनी ह।ै उससे
कहना ᳰक हो सके तो इस बाहरी चमक-दमक को उस ेउपहासा᭭पद ही समझना
चािहए। िᮧय होरेिशओ! मुझे यह बताओ।

होरेिशओ : या राजकुमार?
हैमलेट : या िसक᭠दर भी मरने के बाद किᮩ᭭तान मᱶ ऐसा ही हो गया था?
होरेिशओ : िन᭭स᭠दहे ऐसा ही हो गया था राजकुमार!
हैमलेट : और या उसकᳱ खोपड़ी मᱶ से भी इसी तरह कᳱ दगुᭅ᭠ध आती होगी? ओह!

(खोपड़ी को जमीन पर रख देता है)



होरेिशओ : िब᭨कुल ऐसी ही राजकुमार!
हैमलेट : ओह! मृ᭜य ुके प᳟ात ्हमारी कैसी अधोगित होती ह।ै या मᱹ यह न सोच लँू

िमᮢ! ᳰक उस महान िसक᭠दर का शरीर भी किᮩ᭭तान कᳱ धूल मᱶ िमल गया
होगा? कैसा ᱟआ अ᭠त, संसार के उस महान िवजेता का? अपन ेजीवन मᱶ उसने
ᳰकतनी ही बड़ी-से-बड़ी सेनाᲐ को रोका था, अब उसकᳱ मुट् ठी-भर धूल कहᱭ
ᳰकसी पानी कᳱ सि᭠ध मᱶ आकर ᱧकावट डाल रही होगी।

होरेिशओ : इस तरह इस ᮧाणी संसार के िवषय मᱶ सोचना ᮧ᭜येक ᭃण नए कौतूहल से
खाली नहᱭ ह ैराजकुमार!

हैमलेट : कौतूहल? यᲂ? यह तो सच ह ैहोरेिशओ ᳰक मृ᭜य ुके प᳟ात् मनु᭬य का शरीर
धूल मᱶ िमल जाता ह।ै उसका ᭭प᳥ उदाहरण हमारे सामन े ह।ै िमᮢ! सुनो,
िसक᭠दर कᳱ मृ᭜य ुᱟई, उसके बाद उसे कᮩ मᱶ सुला ᳰदया गया। वहाँ उसका शरीर
थोड़ ेसमय बाद धूल मᱶ िमल गया। उसी धूल से तो लोग पानी कᳱ नािलयᲂ को
ब᭠द करते ह।ᱹ या यही ह ैगित उस िसक᭠दर कᳱ? ओह!
इसी तरह स᮫ाट् सीज़र भी तो एक बार रोम मᱶ अपने पूरे वैभव के साथ रहता था,
ᳰफर मृ᭜य ु के प᳟ात ्या ᱟआ? वही मुट् ठी-भर धूल! अब वह धूल ᳰकस काम
आएगी ᳰकसी ने शीत कᳱ ठ᭛डी हवा को रोकन ेके िलए उसे अपनी टूटी दीवार मᱶ
लगा िलया होगा। कैसा ऐ᳡यᭅ और उसका कैसा अ᭠त! ओह! यह या ह ैसाथी?
अरे, यह तो स᮫ाट् इधर चला आ रहा ह।ै चलो यहाँ से हट कर कहᱭ और चलᱶ।

(ओफᳱिलआ कᳱ अथᱮ, स᮫ाट्, लेआटᭅस तथा अ᭠य ᳞िᲦ उसके पीछे-पीछे एक ल᭥बी
कतार मᱶ। सभी शोक मᱶ डूब ेᱟए चल रहे हᱹ। महारानी और उनके साथ पादरी और

अ᭠य दरबारी हᱹ)
सभी दरबारी और महारानी भी! ᳰकसकᳱ अथᱮ चली आ रही ह ैयह? इसके साथ
तो ᳰकसी ᮧकार कᳱ धाᳶमᭅक रीित का पालन नहᱭ ᳰकया जा रहा ह!ै मालूम होता
ह,ै इस ᭭वगᱮय ᳞िᲦ ने ᳰकसी तरह आ᭜मह᭜या कᳱ ह।ै लेᳰकन मालूम होता ह,ै
ᳰकसी उᲬ कुल और पद वाला ᳞िᲦ ह।ै चलो होरेिशओ! कुछ दरे के िलए कहᱭ
िछप जाएँ और दखेᱶ या होता ह।ै

(हैमलेट होरेिशओ के साथ पास ही कहᱭ िछप जाता है)
लेआटᭅस : अब या ᳰᮓया-कमᭅ और करना ह?ै
हैमलेट : अरे, वह दखेो, यह तो वही वीर नवयुवक लेआटᭅस ह।ै
लेआटᭅस : मᱹ पूछता ᱠ,ँ अब या करना और बाकᳱ ह?ै
पादरी : जहाँ तक धाᳶमᭅक अिधकार हमᱶ ᮧा᳙ ह,ᱹ वहाँ तक तो हम आव᭫यक ᳰᮓया-कमᭅ

करा चुके। इसकᳱ मृ᭜य ुᳰकस तरह ᱟई ह,ै यह अभी तक स᭠दहे का िवषय ह ैऔर
अगर हम पर स᮫ाट् का इतना दबाव नहᱭ होता, तो मᱹ कहता ᱠ,ँ हमारे धमᭅ के
िवधान के अनुसार इसको कयामत के ᳰदन तक यᲂ ही पड़ ेरहन े के िलए िबना
ᳰकसी ᳰᮓया-कमᭅ के ही गाड़ दनेा चािहए था। इसकᳱ आ᭜मा तब तक भटकती
रहगेी। इसकᳱ आ᭜मा को शाि᭠त ᮧदान करन ेके िलए ई᳡र से कोई ᮧाथᭅना नहᱭ कᳱ
जानी चािहए, बि᭨क इसके मृत शरीर पर प᭜थर और कंकड़ फᱶ कने चािहए। ᳰफर
भी मᱹ दखे रहा ᱠ ँᳰक एक कँुवारी क᭠या कᳱ तरह इसकᳱ अथᱮ पर फूल और अनेकᲂ
मालाएँ रखी गई ह ᱹऔर बड़ ेस᭥मान के साथ इसे यहाँ किᮩ᭭तान मᱶ लाया गया ह।ै

लेआटᭅस : तो या अब कोई ᳰᮓया-कमᭅ शेष नहᱭ रहा ᮰ीमान?्



पादरी : अब कुछ नहᱭ। हम इसकᳱ आ᭜मा को शाि᭠त दनेे के िलए कोई भी ऐसा गीत
नहᱭ गाएंगे जो ᮧाय: सभी कᳱ मृ᭜यु के समय गाया जाता ह,ै यᲂᳰक हमारा यह
कायᭅ धमᭅ के अनुकूल नहᱭ होगा।

लेआटᭅस : अ᭒छा, तो अब हम इसके मृत शरीर को कᮩ के बीच रख दᱶ? ह ेई᳡र! मेरी
बिहन के पिवᮢ और सु᭠दर शरीर स ेसु᭠दर वायलट का फूल जो! सुन ओ मूखᭅ
पादरी! मेरी बिहन को ᭭वगᭅ मᱶ ई᳡र के ᳲसंहासन के पास ᭭थान िमलेगा, जबᳰक तू
मृ᭜य ुप᳟ात् सदा नरक कᳱ पीड़ा सहत ेᱟए पुकारा करेगा।

हैमलेट : या… या ये लोग ओफᳱिलआ को दफना रह ेह?ᱹ
महारानी : सु᭠दर सुकुमारी के िलए मᱹ यह फूल भᱶट करती ᱠ।ँ (फूल िबखेरती ᱟई) ओ

मेरी अ᭒छी ओफᳱिलआ मᱹने सोचा था ᳰक तू एक ᳰदन मेरे हमैलेट कᳱ प᳀ी बनकर
मेरे घर आएगी। ओ मेरी बᲬी! या मᱹने कभी यह क᭨पना भी कᳱ थी ᳰक िजन
फूलᲂ से मᱹ तु᭥हारी सुहाग कᳱ सेज सजाती, उ᭠हᱭ फूलᲂ को यहाँ कᮩ पर डालँूगी?

लेआटᭅस : ओ ई᳡र! जो पापी मेरी इस छोटी बिहन कᳱ मृ᭜य ुका कारण बना ह ैऔर
िजसके कारण इस तरह पागल होकर आज इस संसार से पराई होकर चली जा
रही ह,ै वह कभी भी इस संसार मᱶ सुखी न रह।े गल-गलकर उसका जीवन समा᳙
हो! ठहरो, अभी मेरी बिहन पर िमट् टी मत फᱶ को… एक बार मᱹ ᳰफर अपनी
ओफᳱिलआ को अपने गले लगा लँू।

(कᮩ मᱶ कूदता है)
अब जीिवत और मृत सभी इस पर यह धूल फᱶ क दो, उस समय तक जब तक यह
पैिलअन या ओिल᭥पस पवᭅत से ऊँची न चली जाए, डालो।

हैमलेट : (आगे बढ़त ेᱟए) कैसा ᳞िᲦ ह ैवह िजसके ᱡदय का दःुख इस तरह फूटा पड़
रहा ह!ै िजसके टूटे ᱟए श᭣दᲂ को सुनकर आकाश मᱶ चलते ᱟए तारे भी ᱧक गए ह,ᱹ
मानो उ᭠हᱶ उसकᳱ दयनीय अव᭭था पर ᭭वय ंअ᭜यिधक आ᳟यᭅ और दःुख हो रहा
हो। मᱹ ᱠ ँडनेमाकᭅ  का िनवासी हमैलेट!

(कᮩ के अ᭠दर कूद जाता है)
लेआटᭅस : तू? ओ, नरक के काले द᭜ैय तुझे खᱭचकर ले जाएँ।

(हैमलेट स ेगुँथ जाता है)
हैमलेट : मेरी गदᭅन छोड़ दो। यह अ᭒छी बात नहᱭ ह ै लेआटᭅस! य᳒िप मᱹ ᭭वभाव से

ᮓोधी नहᱭ ᱠ ँ लेᳰकन जब कभी मेरा खून खौल उठता ह ै तब मुझसे अिधक
खतरनाक भी कोई नहᱭ हो सकता। इसस ेतु᭥हᱶ डरना चािहए। छोड़ दो मेरी गदᭅन!
हटा लो अपने हाथᲂ को, मᱹ कहता ᱠ।ँ

स᮫ाट् : हटा लो लेआटᭅस
महारानी : हमैलेट! हमैलेट!
हैमलेट : सभी महानुभावो!…
होरेिशओ : शा᭠त रहो मेरे अ᭒छे राजकुमार!
(कुछ सेवक िमलकर उ᭠हᱶ एक-दसूरे से अलग कर देत ेहᱹ। व ेकᮩ से बाहर आ जात ेहᱹ)
हैमलेट : यᲂ शा᭠त रᱠ?ँ इसन ेिजस तरह का ᳞वहार मेरे साथ ᳰकया ह,ै उसके िलए मᱹ

अपनी आिखरी ᳡ास तक इसस ेलड़ूगँा। इसको बच कर नहᱭ जान ेदूगँा होरेिशओ!
महारानी : मेरे बेटे हमैलेट! यह या कर रह ेहो! कैसा ᳞वहार ह ैयह?
हैमलेट : मᱹ ओफᳱिलआ स ेᮧेम करता था और अगर चालीस हज़ार भाई भी आकर इसके



ᮧित अपन ेᮧेम को तोलᱶ, तो भी मेरा ᮧेम उनसे कहᱭ अिधक बैठेगा। ओफᳱिलआ के
िलए तुम या करोगे?

स᮫ाट् : लेआटᭅस? यह तो पागल ह,ै छोड़ो इसकᳱ बातᲂ को।
महारानी : ई᳡र के िलए धैयᭅ से काम लो।
हैमलेट : बताओ मुझे, तुम या करोगे ओफᳱिलआ के िलए? या तुम आँसू बहाओगे?

या उसके िलए यु करोगे? या उसके िलए उपवास करोगे? या दःुख स ेअपने
ᱡदय के टुकड़-ेटुकड़ ेकर डालोगे? या बताओ, या तुम उसके िलए शराब पीओगे,
या मगर का िशकार करके उसका माँस खाओगे? या करोगे, बताओ? मᱹ उसके
िलए ये सभी बुरे-से-बुरे काम कर सकता ᱠ।ँ या तुम यहाँ िᳫयᲂ कᳱ तरह रोने ही
आए हो? या इस तरह कᮩ मᱶ घुसकर तुम यह बताना चाहत े हो ᳰक तुम
ओफᳱिलआ को सबस ेअिधक ᮧेम करत ेहो? अगर तुम कर सकत ेहो, तो उसी के
साथ जीिवत इस कᮩ मᱶ बैठ जाओ और चले जाओ इस संसार को छोड़कर उसी के
साथ। मᱹ इसके िलए भी तैयार ᱠ।ँ अगर इसके िलए तुम पहाड़ᲂ के आसपास
पुकारो तो उसके िलए भी मᱹ तैयार ᱠ।ँ आओ लेआटᭅस! करोड़ᲂ एकड़ धरती कᳱ
धूल हमारी कᮩ पर आ िगरे, िजसस ेइसकᳱ चोटी सूयᭅ के पास पᱟचँकर उसकᳱ
आग से जल उठे और वहाँ से ओसा पवᭅत एक छछू᭠दर कᳱ तरह छोटा ᳰदख पड़।े
आओ, ओफᳱिलआ के िलए हम यह करᱶ।

महारानी : यह तो पूरी तरह पागलपन ह।ै इसी तरह कुछ दरे तक यह इसको परेशान
करता ह।ै इसके उतर जान ेके बाद यह शा᭠त होकर बैठ जाएगा। इसके बाद यह
इसी तरह थककर िगर जाता ह ैऔर कुछ समय तक उसी तरह चुपचाप पड़ा रहता
ह,ै जैसे कबूतरी अ᭛डा दकेर चुपचाप लेट जाती ह।ै

हैमलेट : यह बताओ लेआटᭅस! या कारण था िजससे तुम एक-साथ मेरे ऊपर ऐसे झपटे
मानो मुझे जान स ेमार डालोगे? मᱹने तो हमेशा तु᭥हᱶ अपना िमᮢ समझा ह।ै
लेᳰकन वह कोई बात नहᱭ ह।ै आदमी का ᭭वभाव कभी नहᱭ बदल सकता। मᱹ तो
या ᱠ,ँ हरसीज़-जैसा वीर भी कुᱫᲂ को भᲅकने कᳱ आदत से नहᱭ रोक सकता
था।

(हैमलेट चला जाता है)
स᮫ाट् : हमारे अ᭒छे होरेिशओ! या तुम उसकᳱ दखेभाल करत ेᱟए उसके साथ रहोगे?

(होरेिशओ भी चला जाता है)
(लेआटᭅस से) लेआटᭅस! कल रात को ᱟई हमारी बातᲂ को मत भूलो। अपने-आप
पर काबू रखो। हम शीᮖ ही वह ᳇᭠᳇-यु करान ेवाले ह।ᱹ िᮧय गरᮝयूड! ᳰकसी
आदमी को भेज दो जो तु᭥हारे पुᮢ कᳱ इस हालत मᱶ दखेभाल कर सके। (लेआटᭅस
से) तु᭥हारी बिहन कᳱ कᮩ पर एक प᭜थर लगाने कᳱ अपेᭃा इस पर एक जीिवत
᳞िᲦ का बिलदान ᳰदया जाएगा, तभी तु᭥हᱶ अिधक स᭠तोष िमलेगा लेआटᭅस? हमᱶ
पूरा िव᳡ास ह ैᳰक शीᮖ ही शाि᭠तपूणᭅ वातावरण हमारे सा᮫ा᭔य मᱶ ᭭थािपत हो
सकेगा। तब तक जो भी योजना हमने बनाई ह,ै उसके अनुसार काम करᱶ। चलो।

(सभी जात ेहᱹ)
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(ᳰकले मᱶ एक बड़ा कमरा; हैमलेट तथा होरेिशओ का ᮧवेश)
हैमलेट : इतना सब-कुछ इसके बारे मᱶ ᱟआ, अब मᱹ तु᭥हᱶ उन पᮢᲂ को ᳰदखाता ᱠ ँजो

इस लॉिडअस ने इंलै᭛ड के स᮫ाट् के पास भेजे थे। तुम रोजै᭠ᮓᱹट् ज और
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ के बारे मᱶ तो सब जानते ही हो ᳰक उ᭠हᱶ ᳰकसी िवशेष कायᭅ से मेरे
साथ इंलै᭛ड भेजा जा रहा था?

होरेिशओ : वह मᱹ सब जानता ᱠ ँराजकुमार!
हैमलेट : या बताऊँ िमᮢ? मेरे मि᭭त᭬क मᱶ एक तरह का संघषᭅ मचा ᱟआ था िजसके

कारण मᱹ रात को भी एक ᭃण नहᱭ सो पाता था और अपनी इस ि᭭थित के बारे मᱶ
मᱹ यही सोचा करता था ᳰक मᱹ उस बागी से भी बुरा ᱠ ँिजसको ज़ंजीरᲂ मᱶ जकड़कर
रखा गया हो। अ᭜य᭠त असावधानी और उतावलेपन से—यह उतावलापन भी
मनु᭬य का ᮧशंसनीय गुण ह,ै यᲂᳰक साथी? कभी-कभी इसी के कारण हमᱶ अपने
कायᲄ मᱶ सफलता िमल जाती ह,ै जबᳰक अ᭜य᭠त ग᭥भीरता से सोचे ᱟए कायᭅ पूरे
नहᱭ हो पाते। इसी से साथी? मुझे तो ऐसा लगता ह ैᳰक मनु᭬य अपने जीवन का
िनय᭠ता ᭭वयं नहᱭ होता, बि᭨क कोई ऐसी शिᲦ अव᭫य ह ैजो हमारे सभी कायᲄ
का िनय᭠ᮢण करती ह।ै हम ᳰकतना भी चाहᱶ ᳰक यह कायᭅ हमारी इ᭒छा के अनुकूल
ऐसा हो जाए, लेᳰकन होता वही ह ैजो इस भायᱨपी शिᲦ को ᭭वीकार होता ह।ै

होरेिशओ : मनु᭬य-जीवन का यह मूल स᭜य ह ैसाथी!
हैमलेट : होरेिशओ? रात को जब सब सो रह े थे, तब मᱹ अपना ‘सी गाउन’ पहनकर

चुपके से गया और अँधेरे मᱶ ही टटोलकर इन सभी पᮢᲂ को चुरा लाया। मेरी
उ᭜सुकता इतनी बढ़ गई थी ᳰक मᱹन ेिश᳥ाचार कᳱ ओर तिनक भी ᭟यान न दकेर
इन सभी पᮢᲂ को अपने कमरे मᱶ लाकर खोल डाला। खोलने के बाद जो मᱹने इ᭠हᱶ
पड़ा, ओ होरेिशओ इस लॉिडअस कᳱ सारी धृ᳥ता मुझे उसमᱶ ᳰदखाई द ेगई। िᮧय
िमᮢ! इस दु᳥  ने रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭨ड᭭टनᭅ के हाथᲂ इंलै᭛ड के स᮫ाट् को यह
स᭠दशे िभजवाया था ᳰक चँूᳰक मेरे जीिवत रहने से डनेमाकᭅ  और इंलै᭛ड का कभी
भी ᳰकसी ᱨप से महान अिन᳥ हो सकता ह,ै अत: मेरा जीिवत रहना बड़-ेबड़े
खतरᲂ से खाली नहᱭ ह।ै इंलै᭛ड के स᮫ाट् को चािहए ᳰक वे पᮢ पढ़ते ही अपनी
तलवार लेकर मेरा िसर धड़ स ेअलग कर दᱶ। एक िमनट कᳱ भी ᮧतीᭃा करन ेकᳱ
आव᭫यकता नहᱭ ह।ै

होरेिशओ : या ऐसा पᮢ िलखा था? ओह! िव᳡ास नहᱭ हो सकता था ᳰक स᮫ाट् ऐसा
करᱶगे। ओह! ᳰकतना अजीब ह ैयह सब!

हैमलेट : अगर मेरी बात पर िव᳡ास न हो तो यह पᮢ ᭭वयं पढ़ लो होरेिशओ अब या
तुम यह जानना चाहत ेहो ᳰक मᱹन ेउसके इस कुचᮓ को कैसे असफल ᳰकया?

होरेिशओ : हाँ, बताओ तो राजकुमार!
हैमलेट : जब मᱹने अपने-आपको इस कुचᮓ मᱶ फँसा ᱟआ पाया तो मᱹ सोचने लगा ᳰक

अब या करना चािहए। तब इसस ेपहले ᳰक मᱹ कुछ और करता मेरे ᳰदमाग मᱶ
तुर᭠त एक बात आई और मᱹन ेइस पᮢ के ᭭थान पर एक दसूरा पᮢ रोजै᭠ᮓᱹट् ज और
िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ के ᳇ारा इंलै᭛ड ले जाने के िलए िलखा। हमारे राजनीित᭄ᲂ कᳱ तरह
पहले मᱹ भी यह सोचता था ᳰक सु᭠दर ह᭭तलेख नीचे कुल मᱶ पैदा होन ेकᳱ िनशानी
ह,ै लेᳰकन उस समय मᱹन ेयह िवचार छोड़ ᳰदया और अ᭜य᭠त सु᭠दर अᭃर बनाकर
वह पᮢ िलख डाला। या तुम यह जानना चाहते हो होरेिशओ! ᳰक उसमᱶ मᱹने या



िलखा था?
होरेिशओ : हाँ, अव᭫य।
हैमलेट : पहले तो उसमᱶ डनेमाकᭅ  के स᮫ाट् कᳱ ओर से इंलै᭛ड के स᮫ाट् को िमᮢता का

एक अ᭜य᭠त सु᭠दर स᭠दशे िलखा था। िलखा था ᳰक ई᳡र दोनᲂ दशेᲂ कᳱ मैᮢी
युगᲂ-युगᲂ तक बनाए रखे और दोनᲂ रा᳦ᲂ मᱶ पूणᭅ शाि᭠त रह।े इस तरह बᱟत
अ᭒छी-अ᭒छी बातᱶ िलखी थᱭ। इसके बाद अ᭠त मᱶ यह िलखा था ᳰक स᮫ाट् जैसे ही
यह पᮢ पढ़ᱶ, उसी ᭃण पᮢ लाने वाले ᳞िᲦयᲂ का िसर धड़ स ेउतरवा लᱶ और
उ᭠हᱶ इसस ेपहले कुछ भी अवसर न दᱶ।

होरेिशओ : लेᳰकन राजकुमार? आपन ेउसी तरह पᮢ का मँुह कैसे ब᭠द ᳰकया होगा?
हैमलेट : यᲂ, उसमᱶ भी तो ई᳡र ने मेरी सहायता कᳱ। मेरे पास मेरे ᭭वगᱮय िपता कᳱ

अँगूठी थी िजससे डनेमाकᭅ  कᳱ मुहर का पूरी तरह से काम चल सकता था। मᱹने
अपने िलखे पᮢ को पहले पᮢ कᳱ तरह ही मोड़ा, उस पर वही ह᭭ताᭃर ᳰकए और
ᳰफर अपनी अँगूठी से उस पर मुहर लगा दी। यह सब अ᭒छी तरह करने के बाद
मᱹन ेउसे उसी ᭭थान पर रख ᳰदया जहाँ से मᱹन ेअसली पᮢ िनकाला था। दसूरे ᳰदन
तो उन समुᮤ डाकुᲐ से मुठभेड़ हो गई थी, और इसके बाद या ᱟआ, तुम जानते
ही हो।

होरेिशओ : तो या रोजै᭠ᮓᱹट् ज और िगि᭠ᮓ᭭टनᭅ दोनᲂ मारे गए हᲂगे राजकुमार?
हैमलेट : ठीक ह ैहोरेिशओ! उनकᳱ मृ᭜यु का मुझे तिनक भी दःुख नहᱭ ह।ै यᲂ हो साथी!

वे अपनी इ᭒छा से ही इस लॉिडअस के षड् य᭠ᮢ मᱶ भागी बन े थे। सब कुछ
जानकर अपनी इ᭒छा स ेही वे इस पᮢ को इंलै᭛ड ले जा रह े थे। ᳰफर तु᭥हᱭ
बताओ ᳰक अगर दो िवरोिधयᲂ कᳱ तलवारᲂ के बीच जो भी कूदगेा उसका या
पᳯरणाम होगा। साथी! उनकᳱ मृ᭜य ुका कारण वे ᭭वयं ही ह,ᱹ मᱹ नहᱭ, इसिलए मुझे
तिनक भी उनके िलए दःुख नहᱭ ह।ै

होरेिशओ : ओह! कैसा दरुाचारी स᮫ाट् ह ैयह!
हैमलेट : या अब भी तुम मुझे ही दोषी कहोगे िमᮢ? इस पापी न ेमेरे पू᭔य िपता का

खून ᳰकया, मेरी माँ को अपने जाल मᱶ फँसा िलया और िपता के प᳟ात्
राजᳲसंहासन पर बैठने के मेरे अिधकार को मुझस े छीन िलया। यही नहᱭ
होरेिशओ! यह नीच मुझे भी इस संसार मᱶ जीिवत नहᱭ रहन ेदनेा चाहता। इसकᳱ
अभी तक ᭡यास नहᱭ बुझी ह।ै होरेिशओ अब इसकᳱ इतनी नीचता दखेकर भी मᱹ
इसके िसर को काटकर नीचे जमीन पर न िगरा दू ँसाथी! मनु᭬य-जाित के िलए
पैदा ᱟए इस िवषैले कᳱड़ ेको मᱹ अब जीिवत नहᱭ रहने दूगँा, नहᱭ तो मुझे पाप
लगेगा। मᱹ नहᱭ चाहता ᳰक यह दु᳥  दसूरᲂ के जीवन को भी अपन े कुचᮓᲂ का
िशकार बना ले।

होरेिशओ : अब तो उसे इंलै᭛ड मᱶ सब मालूम हो जाएगा राजकुमार! ᳰक उसके इस
सारे षड् य᭠ᮢ का या पᳯरणाम िनकला।

हैमलेट : हाँ, इसके िलए मᱹ भी पूरी तरह यह सोचता ᱠ ँहोरेिशओ! लेᳰकन जब तक कुछ
हो, उसके बीच का समय तो मेरा ह।ै या बताऊँ िमᮢ! मनु᭬य का जीवन एक ᭃण
मᱶ न᳥ ᳰकया जा सकता ह।ै लेᳰकन एक बात का मुझे बड़ा दःुख ह ैहोरेिशओ! ᳰक
मᱹन ेलेआटᭅस के साथ अ᭒छा ᳞वहार नहᱭ ᳰकया। मᱹ अपने जीवन के दःुख से यह
पूरी तरह समझ सकता ᱠ ँᳰक उसको अपनी बिहन और िपता कᳱ मृ᭜यु पर ᳰकतना



गहन दःुख होगा। अब मᱹ चाहता ᱠ ँᳰक मᱹ ᳰकसी तरह उसकᳱ सहानुभूित ᮧा᳙ कᱨँ।
लेᳰकन कुछ भी हो, मᱹ उसके ᳰदखावे को बरदा᭫त नहᱭ कर सका था इसिलए मᱹ
इतने आवेश मᱶ आ गया था साथी।

होरेिशओ : शा᭠त। दखेो कौन ह ैवहाँ?
(ओसᳯरक का ᮧवेश)

ओसᳯरक : डनेमाकᭅ  मᱶ मᱹ आपका ᭭वागत करता ᱠ ँराजकुमार!
हैमलेट : इसके िलए मᱹ आपको ध᭠यवाद दतेा ᱠ।ँ

(होरेिशओ से चुपके से) होरेिशओ या तुम इस ेजानते हो?
होरेिशओ : (हैमलेट से) नहᱭ।
हैमलेट : (होरेिशओ से) तब तो तुम बड़ ेभायशाली हो, यᲂᳰक इसको जानना ही पाप

ह।ै यह बᱟत बड़ा ज़़मᱭदार ह।ै अगर ᳰकसी पशु के पास भी बᱟत ज़मीन-जायदाद
हो, तो वह भी इसी स᮫ाट् के स᭥मान का पाᮢ बन सकता ह।ै यह इधर-उधर
काँव-काँव करता-ᳰफरता कौवा ह,ै लेᳰकन जैसा ᳰक मᱹन ेतुमसे कहा था, इसका मँुह
भरा ᱟआ ह।ै

ओसᳯरक : राजकुमार! अगर आपके पास थोड़ा समय हो तो मᱹ स᮫ाट् का एक स᭠दशे
आपस ेकहना चाहता ᱠ।ँ

हैमलेट : हाँ, हाँ, किहए। मᱹ पूरे ᭟यान से सुनूँगा। लेᳰकन अपनी टोपी को ठीक जगह पर
रखो। परमा᭜मा ने िसर इसी के िलए बनाया ह।ै

ओसᳯरक : ओ इसके िलए आपको ध᭠यवाद राजकुमार! गरमी बᱟत पड़ रही ह,ै
इसिलए मᱹने टोपी िसर स ेउतार ली थी।

हैमलेट : गरमी? नहᱭ तो! उᱫर से शीत वाय ुचल रही ह।ै बड़ी ठ᭛ड पड़ रही है
᮰ीमान!्

ओसᳯरक : हाँ, थोड़ी-थोड़ी ठ᭛ड तो ह।ै
हैमलेट : लेᳰकन ᳰफर भी मेरा याल ह,ै काफᳱ गरमी ह।ै कम से कम मेरे िलए तो ऐसा

ही ह।ै
ओसᳯरक : बᱟत गरम, इतना गरम ᳰक मᱹ यह बतला नहᱭ सकता ᳰक माᮢा मᱶ ᳰकतनी है

—लेᳰकन राजकुमार! स᮫ाट् ने आपके िलए स᭠दशे भेजा ह ैᳰक उ᭠हᲂने आपके बल
पर एक बड़ी बात अपने िसर पर ले ली ह।ै वह बात यह ह—ै

हैमलेट : लेᳰकन पहले अपनी टोपी अपन ेिसर पर रख लो।
(हमले ओसᳯरक को टोपी पहनने के िलए बा᭟य करता है)

ओसᳯरक : मᱹ सच कहता ᱠ ँराजकुमार! गरमी के कारण ही मᱹने अपनी टोपी िसर से
उतार ली ह।ै ᮰ीम᭠त! लेआटᭅस ᮨांस से वापस आ गया ह।ै अपने ᳞वहार मᱶ वह
अ᭜य᭠त ᮰े᳧ ह।ै एक भᮤपुᱧष के सभी गुण उसमᱶ िव᳒मान ह।ᱹ मᱹ या बताऊँ
᮰ीम᭠त! वह ᮰े᳧ पुᱧष का एक जीता-जागता आदशᭅ ह,ै यᲂᳰक कोई भी गुण नहᱭ
जो उसमᱶ न हो।

हैमलेट : आप िब᭨कुल ठीक कहत ेह।ᱹ इतना ही या, उसमᱶ तो इतन ेगुण ह ᱹᳰक अगर
कोई गणक भी उसके गुणᲂ को िगनने लगे तो एक बार चᲥर खा जाए और अगर
उ᭠हᱶ पूरा िगनने का ᮧय᳀ भी करे, तो उसका ᮧय᳀ इसी तरह असफल रह,े जैसे
ऊबड़-खाबड़ धारा मᱶ बहती ᱟई नाव, सदा उस नाव स ेपीछे ही रहती ह,ै जो तेजी
के साथ पतवार से चलाई जाती ह।ै लेᳰकन ᳰफर भी उसके गुणᲂ कᳱ ᮧशंसा करते



ᱟए यह तो मᱹ अव᭫य कᱠगँा ᳰक उसके गुणᲂ कᳱ बराबरी कोई नहᱭ कर सकता। इस
संसार मᱶ उस-जैसा आदशᭅ ᳞िᲦ कहᱭ नहᱭ िमल सकता। जो भी अपने को उस
जैसा आदशᭅ समझता ह ैवह केवल उसकᳱ छाया-माᮢ हो सकता ह,ै उसस ेअिधक
नहᱭ।

ओसᳯरक : आप िब᭨कुल ठीक कह रह ेह ᱹराजकुमार!
हैमलेट : लेᳰकन लेआटᭅस कᳱ चचाᭅ छेड़ने का आपका या उे᭫य था ᮰ीमान! छोड़ो,

हमारे पितत िवचारᲂ के बीच उस आदशᭅ ᳞िᲦ को न लाओ।
ओसᳯरक : यह या कह रह ेह ᱹआप ᮰ीम᭠त?
होरेिशओ : या दसूरे कᳱ जबान से अपनी ही बातᲂ को सुनकर भी आप नहᱭ समझ

सकते? अव᭫य, अगर आप कोिशश करᱶ तो अव᭫य समझ सकत ेह।ᱹ
हैमलेट : उसका इतना गुणानुवाद करने का आपका ता᭜पयᭅ या ह ै᮰ीमान?
ओसᳯरक : लेआटᭅस का?
होरेिशओ : (हैमलेट से) बस राजकुमार! इसके पास श᭣दᲂ कᳱ जो पँूजी थी वह तो सब

खचᭅ हो गई। अब या बोलेगा यह!
हैमलेट : हाँ, लेआटᭅस का ᮰ीमान!
ओसᳯरक : मेरा याल ह,ै आप इसका ता᭜पयᭅ जानत ेह।ᱹ
हैमलेट : खैर, यह तो ठीक ह ैᳰक आप मुझे ऐसा समझते ह,ᱹ लेᳰकन यᳰद मᱹ सब बातᲂ को

जानता भी ᱠ ँतो आपका यह कहना मेरे िलए कोई ᮧशंसा कᳱ बात तो नहᱭ ह।ै ही,
यह बताइए ᳰक आप या कहना चाहते थे?

ओसᳯरक : आप तो लेआटᭅस के गुणᲂ को जानत ेही ह।ᱹ
हैमलेट : मᱹ इसका तब तक झूठा दावा नहᱭ कर सकता, जब तक मᱹ अपने गुणᲂ से उसके

गुणᲂ कᳱ तुलना न कᱨँ, यᲂᳰक दसूरे कᳱ परख अपने गुणᲂ के ऊपर ही अ᭒छी तरह
से होती ह।ै

ओसᳯरक : मेरे कहने का मतलब ह ैᳰक शᳫ-िव᳒ा मᱶ जो लेआटᭅस कᳱ कुशलता ह ैउसे
तो आप जानत ेही ह।ᱹ इसमᱶ उसने इतनी ᮧिसि पाई ह ै ᳰक उसके बराबर इस
संसार मᱶ कोई नहᱭ ᳰदखता।

हैमलेट : कौन-सा शᳫ चलाना जानता ह ैवह?
ओसᳯरक : तलवार और कटार।
हैमलेट : इसका मतलब, दो शᳫ चलाता ह ैवह! ठीक, अब आगे कᳱ बात कहो।
ओसᳯरक : स᮫ाट् ने छ: बार घोड़ᲂ को दाँव पर लगाया ह,ै उसके उᱫर मᱶ लेआटᭅस ने

छह ᱶᮨ च तलवारᲂ और कटारᲂ को मय ᭥यान और लटकाने वाले फᳱते1 को दाँव पर
लगा ᳰदया ह।ै उनमᱶ से तीन फᳱते तो बᱟत ही सु᭠दर ह ᱹऔर अ᭒छा जड़ाई का काम
उन पर हो रहा ह ैᳰक तलवारᲂ कᳱ मूठᲂ से वे पूरी तरह एक-रंग हो जाते ह ᱹऔर
बड़ ेही अ᭒छे लगते ह।ᱹ

हैमलेट : फᳱतᲂ से तु᭥हारा या मतलब ह?ै
होरेिशओ : (हैमलेट से) मᱹ जानता ᱠ ँᳰक इसकᳱ बातᲂ पर तु᭥हᱶ एक अलग ᳞ाया कᳱ

आव᭫यकता पड़गेी।
ओसᳯरक : फᳱत ेवे ही होत ेह ᱹिजनसे तलवारᱶ लटकᳱ ᱟई होती ह।ᱹ
हैमलेट : ओ! लेᳰकन यह बात तो तब अ᭒छी बैठती जब तुम तलवारᲂ कᳱ जगह तोपᲂ

कᳱ चचाᭅ करत,े यᲂᳰक इन फᳱतᲂ से तो हम तोपᲂ को भी ले जा सकते ह।ᱹ इसिलए



जब तक हम तोपᲂ को न ले जाएँ, तब तक तुम फᳱते कᳱ जगह ‘लटकन’ श᭣द का
ᮧयोग करो तो अ᭒छा हो। ही, छह ‘बारबरी’ घोड़ᲂ के मुकाबले मᱶ छह ᱶᮨ च
तलवारᱶ और कटारᱶ और उसके साथ उनकᳱ ᭥यानᱶ और लटकन। मतलब यह ह ैᳰक
डनेमाकᭅ  और ᮨांस वालᲂ के बीच शतᭅ हो गई ह।ै लेᳰकन या तुम इसका कारण
बता सकते हो?

ओसᳯरक : स᮫ाट् ने यह शतᭅ लगाई ह ैᳰक अगर आप और लेआटᭅस के बीच ᳇᭠᳇ यु हो,
तो लेआटᭅस बारह वारᲂ मᱶ से अिधक-से-अिधक तीन वार आपको मार सकता ह।ै
इसीिलए उ᭠हᲂने रखा ह ैᳰक जब तक लेआटᭅस बारह वार समा᳙ करे उससे पहले
आप अपने नौ वार समा᳙ कर चुके तो ᳇᭠᳇-यु मᱶ आप िवजयी समझे जाएँगे।
स᮫ाट् यह ᳇᭠᳇-यु शीᮖ ही कराना चाहते ह,ᱹ बस वे आपके उᱫर कᳱ ᮧतीᭃा कर
रह ेह।ᱹ

हैमलेट : लेᳰकन अगर मᱹ ‘न’ कह दू ँतो या होगा?
ओसᳯरक : ‘उᱫर’ से मेरा मतलब ह ैᳰक आप यह बताएँ ᳰक कब आप इस ᳇᭠᳇-यु के

िलए तैयार ह?ᱹ
हैमलेट : अ᭒छा ᮰ीमान! यह मेरा अवकाश का समय ह,ै इसीिलए मᱹ इस कमरे मᱶ इधर-

उधर घूम लेना चाहता ᱠ।ँ स᮫ाट् से कह दनेा ᳰक अगर उनकᳱ ऐसी ही इ᭒छा ह,ै
तो तलवारᱶ ठीक करा लᱶ और रखवा दᱶ मैदान मᱶ और लेआटᭅस से भी आन ेको कह
दᱶ। अगर स᮫ाट् इस तरह अपनी शतᭅ पर जमे ᱟए ह,ᱹ तो उनको िव᳡ास ᳰदला दनेा
ᳰक मᱹ अपनी पूरी शिᲦ ᳰदखाकर ᮧित᳇᭠᳇ी को परा᭭त कᱨँगा। लेᳰकन अगर
ᳰकसी तरह स ेमᱹ हार गया तो मुझे अपयश िमलेगा और इसके साथ शरीर पर कुछ
वार िमलᱶगे।

ओसᳯरक : या यही बात मᱹ स᮫ाट् से जाकर कह दू,ँ ठीक इ᭠हᱭ श᭣दᲂ मᱶ?
हैमलेट : कोई बात नहᱭ, तुम दसूरे श᭣दᲂ मᱶ भी कह सकते हो। लेᳰकन मेरा ता᭜पयᭅ इससे

बदलकर और कुछ स᮫ाट् के पास नहᱭ पᱟचँना चािहए।
ओसᳯरक : नहᱭ, इसके िलए मᱹ आपको िव᳡ास ᳰदलाता ᱠ ँराजकुमार! मᱹ आपका सेवक

ᱠ ँऔर अ᭜य᭠त िव᳡ासपाᮢ, इसका मुझे गवᭅ ह।ै
हैमलेट : मᱹ भी आपका सेवक ᱠ,ँ सदा आपकᳱ सेवा मᱶ उपि᭭थत ᱠ।ँ

(ओसᳯरक चला जाता है) अपनी ᮧशंसा खूब करता ह ैयह! ठीक भी ह,ै यᲂᳰक
और ह ैकौन जो इसके िलए इतना भी कह।े

होरेिशओ : दखेो, वह अपने मन मᱶ फूलता, ᳰकस तरह स᮫ाट् को अपनी िवजय का
स᭠दशे सुनाने जा रहा ह!ै

हैमलेट : वह तो ज᭠मजात राजदरबारी ह ैऔर वैसा ही बनावटी ᳞वहार उस ेअ᭒छा
लगता ह।ै मालूम होता ह,ै पैदा होत ेही माँ का दधू पीने से पहले ही उसने बेकार
कᳱ-सी ममता न पैदा करन ेके िलए छोड़ ᳰदया था, यᲂᳰक वह अपने को इन सब
ब᭠धनᲂ से अलग, एक राजदरबारी के-स े᳞वहार मᱶ ढालना चाहता था। इसी
तरह बᱟत-से ऐसे आदमी होते ह ᱹ िजन पर हमारी तरह बेकार कᳱ जवानी लदी
रहती ह ैऔर जो पूरी तरह वᲦ को इस तरह पहचानकर चलने वाले होते ह ᱹᳰक
हर समय उ᭠हᱶ एक बनावटी चोगा पहनना पड़ता ह।ै इधर-उधर कᳱ बेकार कᳱ-सी
बातᲂ से वे अपन े ᳰदमाग भर लेते ह ᱹ िजससे ᮧाय: वे मूखᭅ िस होते ह,ᱹ यᲂᳰक
उनकᳱ बेतुकᳱ बातᱶ पूरी तरह सार-हीन और उपहासा᭭पद होती ह।ᱹ थोड़ी कड़ाई के



साथ उनकᳱ परीᭃा लेना शुᱨ कर दो, उसकᳱ सारी कलई खुल जाती ह।ै
(एक सरदार का ᮧवेश)

सरदार : राजकुमार! स᮫ाट् ने ओसᳯरक के हाथᲂ एक स᭠दशे आपके पास भेजा था,
िजसके उᱫर मᱶ उसने स᮫ाट् से कहा ᳰक आप उनसे अपने इस कमरे मᱶ िमलᱶगे।
उ᭠हᲂने मुझे इसी कारण से भेजा ᳰक आप मुझे बता दᱶ ᳰक आप लेआटᭅस से भी यु
करने के िलए तैयार ह,ᱹ या उसके िलए कुछ समय कᳱ आव᭫यकता समझते ह?ᱹ

हैमलेट : जब स᮫ाट् कᳱ इ᭒छा ह ैतो मᱹ भी अपन ेइराद ेपर दढ़ृ ᱠ।ँ अगर लेआटᭅस को
᭭वीकार हो तो मᱹ अभी तैयार ᱠ।ँ ᳰकसी वᲦ भी जब वह चाह;े लेᳰकन बाद के
िलए शतᭅ यह ह ैᳰक अगर मᱹ अब कᳱ तरह ᭭व᭭थ न रहा, तो ᳇᭠᳇-यु मᱶ उस समय
भाग न ले सकँूगा।

सरदार : स᮫ाट्, महारानी और सभी राजदरबारी इस ᳇᭠᳇ यु को दखेने आ रह ेह।ᱹ
हैमलेट : वे तो ठीक समय पर आते ह।ᱹ
सरदार : महारानी ने यह इ᭒छा ᮧकट कᳱ ह ै ᳰक ᳇᭠᳇ यु शुᱨ होने से पहले आप

लेआटᭅस के साथ ᳰकसी ᮧकार का दु᳞ ᭅवहार नहᱭ करᱶगे।
(सरदार चला जाता है)

होरेिशओ : मुझे डर ह ैराजकुमार! कहᱭ लेआटᭅस तुम पर िवजयी न हो जाए।
हैमलेट : मुझे इसका कोई डर नहᱭ होरेिशओ! यᲂᳰक जब वह ᮨांस मᱶ रहा ह ैतब मᱹ भी

िन᭜यᮧित तलवार का बराबर अ᭤यास करता ही रहा ᱠ।ँ जो भी शतᱸ रखी गई ह,ᱹ
उनके अनुसार मᱹ लेआटᭅस को अव᭫य परा᭭त कᱨँगा। लेᳰकन तुम नहᱭ जानते
िमᮢ! मेरा ᱡदय ᳰकतना दःुखी ह।ै खैर, जाने दो।

होरेिशओ : नहᱭ राजकुमार! दःुखी ᱡदय से यु मᱶ उतरना…
हैमलेट : नहᱭ, नहᱭ, यह तो केवल एक मूखᭅतापूणᭅ िवचार ह ैऔर िᳫयᲂ के िलए ही

अिधक उपयुᲦ ह।ै मᱹ वैसे ही ᱡदय मᱶ दःुखी हो गया था।
होरेिशओ : नहᱭ राजकुमार! अगर तु᭥हारा ᱡदय दःुखी ह ैऔर अगर ᳰकसी तरह का

अपशकुन तु᭥हᱶ ᱟआ ह ैतो मᱹ उनको यहᱭ आने से रोक दूगँा ᳰक तुम अभी इस यु
के िलए तैयार नहᱭ हो।

हैमलेट : नहᱭ, मᱹ अपशकुनᲂ पर िव᳡ास नहᱭ करता िमᮢ! मुझे उनका कोई डर नहᱭ है
यᲂᳰक ई᳡र ने इस संसार मᱶ रहने वाले सभी ᮧािणयᲂ कᳱ जीवन कᳱ अविध पहले
से ही िनि᳟त कर दी ह,ै उसके िवᱧ कुछ भी नहᱭ हो सकता होरेिशओ! अगर मेरे
जीवन का अ᭠त अभी आ गया ह,ै तो ᳰफर यह सोचना ᳰक मᱹ और अिधक जीिवत
रᱠगँा, िनमूᭅल ह।ै इसिलए अगर मेरी मृ᭜य ुभिव᭬य कᳱ ᮧतीᭃा न करके अभी आनी
ह,ै तो उसे कौन रोक सकता ह!ै वह आकर ही रहगेी। ᳰफर अगर अब कोई ऐसी
दःुखद घटना नहᱭ होती ह,ै तो भिव᭬य का ही या पता ह ैसाथी! इसिलए मᱹ इसी
मᱶ िव᳡ास करता ᱠ ँ ᳰक मनु᭬य को इस तरह के भय छोड़कर सदा जो कुछ भी
सामने आए, उसका मुकाबला करन े के िलए तैयार रहना चािहए। जब कोई भी
अपनी ᳰकसी चीज़ को मृ᭜यु के प᳟ात् अपने साथ नहᱭ ले जा सकता, तो उसको
छोड़ने मᱶ हमᱶ यᲂ दःुखी होना चािहए? आने दो, जो भी आता ह,ै ᳰकसके िलए
डरना और ᳰकसके िलए दःुखी होना होरेिशओ!

(स᮫ाट्, महारानी, लेआटᭅस, सरदार, ओसᳯरक और सेवकᲂ
का तलवार िलए ᱟए ᮧवेश; एक मेज और उस पर



शराब भरा ᱟआ खूबसूरत बतᭅन रखा है)
स᮫ाट् : आओ हमैलेट, और हमारी ओर से लेआटᭅस स ेहाथ िमलाओ।

(स᮫ाट् हैमलेट के हाथ मᱶ लेआटᭅस के हाथ को रख देता है)
हैमलेट : ᮰ीम᭠त! मᱹने जो भी दु᳞ ᭅवहार आपके साथ ᳰकया था, उसके िलए मᱹ सभी के

सामने आपस ेᭃमा माँगता ᱠ।ँ जो महानुभाव यहाँ उपि᭭थत ह,ᱹ वे और स᭥भवतया
आप भी, यह अ᭒छी तरह जानते हᲂगे, ᳰक यह सब कुछ मᱹने अपने पागलपन के
आवेश मᱶ ही ᳰकया था। मᱹ इसको सभी के सामने ᭭वीकार करता ᱠ ँ ᳰक आपके
स᭥मान को ᭃित पᱟचँाने का मेरा उे᭫य कभी नहᱭ था। लेᳰकन मेरा पागलपन
मुझे अपनी सीमा स ेबाहर ले गया। या हमैलेट ने लेआटᭅस को कभी भी कोई ᭃित
पᱟचँाई? नहᱭ, हमैलेट ने नहᱭ, यᲂᳰक भाई! अगर हमैलेट कᳱ ᭭वाभािवक बुि
न᳥ हो जाए और वह लेआटᭅस को उस समय कोई ᭃित पᱟचँाए, जब वह ᭭वयं
अपने-आपको ही नहᱭ पहचान सकता ह,ै तो इसके िलए हमैलेट उᱫरदायी नहᱭ
ह।ै हमैलेट इस अपराध को ᭭वीकार नहᱭ करता ह,ै तो ᳰफर कौन था वह िजसने
तु᭥हारे साथ ऐसा दु᳞ ᭅवहार ᳰकया? उसका पागलपन? अगर तुम इस बात पर
िव᳡ास करते हो, तो मᱹ यह कᱠगँा ᳰक हमैलेट उन दयनीय ᮧािणयᲂ मᱶ से एक ह,ै
िजसका मागᭅ ᳥᮪ ᳰकया गया ह ैऔर इसमᱶ उसका पागलपन ही उसका घोर शᮢु
ह।ै इसिलए मᱹ उपि᭭थत सभी महानुभावᲂ के सामने तुमसे यह ᮧाथᭅना कᱨँगा ᳰक
तुम अपने उदार ᱡदय मᱶ मेरी ओर से इस तरह का कोई िवचार न रखो ᳰक मᱹने
जान-बूझकर तु᭥हᱶ ᭃित पᱟचँाने का ᮧय᳀ ᳰकया था अगर मेरे ᳞वहार के कारण
तु᭥हᱶ कुछ ᭃित पᱟचँी भी, तो उसे यही समझना ᳰक तु᭥हारे भाई ने ही अपने
पागलपन मᱶ यह सब कुछ कर डाला।

लेआटᭅस : ठीक ह ैहमैलेट! जहाँ तक मेरी भावनाᲐ का ᮧ᳤ ह ैऔर िजनसे ᮧेᳯरत होकर
मᱹ तुमसे बदला लेने पर तुला ᱟआ ᱠ,ँ मुझे तु᭥हारी बात सुनकर स᭠तोष हो गया।
लेᳰकन जहाँ मेरे स᭥मान का ᮧ᳤ ह,ै मᱹ तुमसे ᳰकसी तरह का समझौता नहᱭ कर
सकता। मᱹ तुमसे उस समय तक समान भाव के साथ मैᮢी नहᱭ कर सकता जब तक
ᳰक मᱹ अपने से उᲬ पद पर बैठे महानुभावᲂ से यह वचन न ले लँू ᳰक इस बीच जो
भी मेरा स᭥मान लुटा ह,ै वह मुझे वापस िमल जाएगा और उसी पᳯरि᭭थित मᱶ
तु᭥हारे साथ शाि᭠तपूणᭅ समझौता करना उिचत होगा। लेᳰकन तब तक मᱹ तु᭥हारे
इसी ᮧेम का स᭥मान करता ᱠ ँऔर इसे ᭭वीकार करता ᱠ।ँ

हैमलेट : मुझे िव᳡ास ह,ै इसिलए मᱹ अब िमᮢᲂ के बीच होने वाले ᳇᭠᳇-यु मᱶ िबना
ᳰकसी आपिᱫ के भाग लेता ᱠ।ँ अ᭒छा, तो अब तलवार उठा लो। आओ।

लेआटᭅस : मुझे भी एक उठा लेन ेदो।
हैमलेट : मᱹ तो तु᭥हारे मुकाबले मᱶ बᱟत ही कमजोर ᱠ ँलेआटᭅस। तुम इतने कुशल हो

और मᱹ अनाड़ी। तु᭥हारे सामने िब᭨कुल ऐसा लगता ᱠ ँमानो तुम तो चमकते ᱟए
तारे हो और मᱹ तु᭥हारे सामने काला आसमान ᱠ।ँ तु᭥हारा और मेरा या मुकाबला
साथी!

लेआटᭅस : मेरा मजाक बनाना चाहते हो राजकुमार!
हैमलेट : मज़ाक? कभी नहᱭ लेआटᭅस मᱹ अपनी शपथ खाकर कहता ᱠ,ँ मेरा कभी ऐसा

िवचार नहᱭ ह।ै
स᮫ाट् : अ᭒छा, ओसᳯरक। इ᭠हᱶ तलवारᱶ द ेदो। बेटा हमैलेट! तुम हमारी शतᭅ जानत ेहो



न?
हैमलेट : मᱹ जानता ᱠ ँ᮰ीम᭠त! लेᳰकन आपने कमज़ोर पᭃ पर अपना दाँव रखा
स᮫ाट् : नहᱭ, इसमᱶ कोई आपिᱫ नहᱭ ᳰदखती और ᳰफर हम तुम दोनᲂ को जानत ेह।ᱹ

हाँ, लेआटᭅस न ेइसका अिधक अ᭤यास ᳰकया ह,ै इसिलए अव᭫य हमारी ि᭭थित
एक िविचᮢ असमंजस मᱶ ह।ै

लेआटᭅस : यह तलवार तो बᱟत भारी ह।ै मᱹ दसूरी लँूगा।
हैमलेट : मुझे तो यह तलवार ठीक मालूम होती ह।ै दोनᲂ तलवार एक ही ल᭥बाई कᳱ

ह?ᱹ
ओसᳯरक : हाँ राजकुमार!

(वे ᳇᭠᳇-यु के िलए आमने-सामने आ जात ेहᱹ)
स᮫ाट् : शराब के ᭡याले मेज़ पर रखवा दो। अगर हमारा हमैलेट लेआटᭅस के मारे ᱟए

पहले वार, अपने पहले या दसूरे, यहाँ तक ᳰक तीसरे वार मᱶ भी चुका दगेा, तो
तोपखाने मᱶ आ᭄ा िभजवा दो ᳰक इस खुशी मᱶ वहाँ रखी ᱟई सारी तोपᱶ दागी
जाएँ। उस समय हम उसकᳱ िवजय कᳱ कामना करते शराब पीएँगे और उसके
शराब के ᭡याले मᱶ भᱶट के ᱨप मᱶ एक ऐसा बेशकᳱमती मोती डालᱶगे जैसा डनेमाकᭅ
के स᮫ाटों् ने कम स ेकम पु᭫तᲂ स ेअभी तक नहᱭ पहना होगा। शराब के ᭡याले हमᱶ
दो। जैसे ही हम नᲥारा बजान ेको कहᱶ, वैसे ही ᳇᭠᳇-यु शुᱨ हो जाना चािहए
और तुरही के साथ बाहर रखी तोपᱶ एक के बाद एक छूटनी चािहए। इन तोपᲂ कᳱ
गँूजती ᱟई आवाज़ आकाश को ᳇᭠᳇-यु कᳱ सूचना दगेी और वहाँ स ेवापस आकर
ᳰफर इसी पृ᭝वी पर चारᲂ ओर फैल जाएगी। चारᲂ ओर यही ᭭वर गँूज उठेगा ᳰक
स᮫ाट् अपने पुᮢ हमैलेट कᳱ सफलता कᳱ कामना करत े ᱟए शराब पी रह े ह।ᱹ
अ᭒छा, अब अपने वार शुᱨ करो। िनणᭅयकताᭅओ! एक-एक वार को ᭟यान से
दखेकर अपना िनणᭅय दनेा!

हैमलेट : आओ लेआटᭅस!
लेआटᭅस : आओ राजकुमार!

(दोनᲂ यु करते हᱹ)
हैमलेट : यह दखेो, मᱹने एक वार जीत िलया।
लेआटᭅस : िब᭨कुल नहᱭ।
हैमलेट : िनणᭅयकताᭅओ! आप या कहते ह?ᱹ
ओसᳯरक : िब᭨कुल ठीक, एक वार।
लेआटᭅस : अ᭒छा, तो ᳰफर शुᱨ करᱶ।
स᮫ाट् : ठहरो! शराब के ᭡याले हमारे सामने लाओ। बेटा हमैलेट, यह मोती हम तु᭥हारे

िलए इस ᭡याले मᱶ डालते ह।ᱹ लो, तु᭥हारे ᭭वा᭭᭝य और सुख के िलए यह शराब का
᭡याला हम पीत ेह।ᱹ (तुरही बजती है। बाहर तोपᱶ एक के बाद एक छोड़ी जाती
हᱹ) यह ᭡याला हमारी ओर से हमैलेट को दो।

हैमलेट : पहले मᱹ इस ᳇᭠᳇-यु को ख᭜म कर लँू तब तक ᭡याला मेरा इ᭠तज़ार करेगा।
आओ लेआटᭅस! ᳰफर आओ।

(वे ᳰफर अपने वार शुᱨ करते हᱹ) लो, यह दसूरा वार। अब तुम या कहत ेहो?
लेआटᭅस : इसे मᱹ मानता ᱠ।ँ
स᮫ाट् : हमारा बेटा हमैलेट अव᭫य जीतेगा।



महारानी : वह पूरी तरह थक गया ह ैइसिलए उसकᳱ ᳡ास इतनी ᮤतुगित स ेचल रही
ह।ै बेटा हमैलेट! लो, मेरा यह ᱨमाल ले लो और अपना पसीना पᲂछ लो। तु᭥हारी
माँ महारानी तु᭥हारे ᭭वा᭭᭝य के िलए शराब पीती ह।ै

हैमलेट : मेरी अ᭒छी माँ!
स᮫ाट् : नहᱭ, नहᱭ, गरᮝयूड! मत पीओ इसे।
महारानी : ᭃमा कᳱिजए ᭭वामी! मᱹ इस ेअव᭫य पीऊँगी।
स᮫ाट् : (᭭वगत) ओह! ज़हर का ᭡याला यह पी गई। अब या हो?
हैमलेट : मᱹ अभी शराब नहᱭ पीना चाहता माँ! यᲂᳰक इससे लेआटᭅस मन मᱶ और भी

उᱫेिजत होगा। अभी थोड़ी दरे मᱶ ही मᱹ आ कर खुशी स ेवह ᭡याला पीऊँगा।
महारानी : आ बेटा! मᱹ तेरे चेहरे पर आए पसीन ेको पᲂछ दू।ँ
लेआटᭅस : स᮫ाट्! मᱹ अब उसके शरीर पर वार कᱨँगा।
स᮫ाट् : हमᱶ इसकᳱ या आव᭫यकता ह ैलेआटᭅस!
लेआटᭅस : (᭭वगत) ओह! अपनी इस ज़हर स ेबुझी ᱟई तलवार को हमैलेट के शरीर पर

मारने मᱶ मेरा ᱡदय काँपता ह।ै कैसे कᱨँ।
हैमलेट : आओ लेआटᭅस! तीसरी बार ᳰफर हम अपना यु शुᱨ करᱶ। लेᳰकन तुम तो मेरे

साथ खेल-सा खेल रह ेहो िमᮢ! या कारण ह ैइसका? या तुम मुझे इस योय भी
नहᱭ समझते ᳰक तुम ग᭥भीरता के साथ मुझस ेयु कर सको। मᱹ कहता ᱠ ँतुम
िजतनी ताकत स ेहो सके, उतनी ताकत स ेमेरे शरीर मᱶ अपनी तलवार भᲂक दो।
मुझे अभी तक यह स᭠दहे ह ैᳰक तुम मेरे साथ कुछ मज़ाक-सा कर रह ेहो।

लेआटᭅस : या तुम यह सोचते हो राजकुमार? अ᭒छा तो आओ।
(व ेᳰफर एक-दसूरे पर झपटते हᱹ)

ओसᳯरक : अभी एक भी वार नहᱭ।
लेआटᭅस : अब स᭥भालो मेरे हमले को।

(लेआटᭅस हैमलेट के शरीर पर तलवार का एक घाव बना देता है। तब वे इसी
तरह लड़त ेᱟए अपनी तलवार बदल लेत ेहᱹ। थोड़ी देर मᱶ ही हैमलेट लेआटᭅस के
शरीर पर तलवार का घाव कर देता है)

स᮫ाट् : अलग कर दो इ᭠हᱶ। दोनᲂ के शरीर स ेखून िनकल रहा ह।ै
हैमलेट : ᳰफर आओ।

(महारानी बेहोश होकर अपनी जगह से नीच ेिगर पड़ती है)
ओसᳯरक : वह दखेो, महारानी िगर पड़ᱭ। ओह! यह या?
होरेिशओ : दोनᲂ के शरीर खून स ेभीगे ᱟए ह।ᱹ यᲂ राजकुमार! आप कैसे ह?ᱹ
ओसᳯरक : लेआटᭅस कैसे हो भाई?
लेआटᭅस : ओसᳯरक! मᱹ अपन े ही बनाए जाल मᱶ फँस गया ᱠ ँ जैसे जंगली मुगाᭅ

असावधानी के कारण फँस जाता ह।ै (᭭वगत) ओह! अपनी इस ज़हरीली तलवार
स ेमᱹ ही मारा गया।

हैमलेट : या ᱟआ महारानी को?
स᮫ाट् : तुम दोनᲂ के शरीर स ेखून बहता दखेकर महारानी बेहोश हो गई ह ᱹहमैलेट!

महारानी : नहᱭ-नहᱭ, शराब का ᭡याला। मेरे अ᭒छे बेटे हमैलेट! शराब ने मुझे
मार डाला। उसमᱶ जहर िमला ᱟआ था।

(महारानी मर जाती है)



हैमलेट : ओ, ᳰकसन ेकᳱ ह ैऐसी धृ᳥ता? कौन ह ैवह? दरवाज़े ब᭠द कर दो और ᳰकसी
को बाहर मत जान ेदो। मᱹ उस नीच का पता लगाऊँगा, िजसने यह दु᭭ साहस ᳰकया
ह।ै

(लेआटᭅस भी बेहोशी-सी मᱶ िगरता है)
लेआटᭅस : ओ हमैलेट! इस पाप कᳱ जड़ मᱹ ᱠ।ँ मेरी नीचता के कारण ही साथी! तुम भी

अिधक दरे तक इस संसार मᱶ जीिवत नहᱭ रह सकोगे। कोई भी ओषिध तु᭥हᱶ नहᱭ
बचा सकती। आधे घ᭛टे के भीतर ही तुम इस संसार स ेपराए होकर चले जाओगे
हमैलेट! यह तलवार जो इस समय तु᭥हारे हाथ मᱶ ह,ै जहर स ेबुझी ᱟई ह।ै ओह
साथी! मᱹने सोचा कुछ था, लेᳰकन मेरी दु᳥ ता मुझे ही खा गई। यह दखेो, मᱹ सदा
के िलए इस संसार को छोड़कर जा रहा ᱠ।ँ तु᭥हारी माँ को जहर ᳰदया गया है
हमैलेट! अपन ेइस अ᭠त समय मᱶ मुझे कोई डर नहᱭ ह;ै इसीिलए मᱹ तुमसे सच
बात कहता ᱠ ँसाथी! इस पूरे षᲽ᭠ᮢ कᳱ जड़ यह स᮫ाट् ह।ै

हैमलेट : इस तलवार कᳱ नोक ज़हर से बुझी ᱟई ह,ै तो ᳰफर ओ ᭡यारी तलवार! अभी
तेरा काम बाकᳱ ह;ै आ?

(स᮫ाट् के शरीर मᱶ तलवार भᲂकता है)
सभी : बगावत! बगावत!
स᮫ाट् : बचाओ मेरे सािथयो! बचाओ मुझे! अभी मेरे शरीर पर थोड़ी चोट आई ह।ै

बचाओ!
हैमलेट : ओ पापी, नीच, ह᭜यारे! और डनेमाकᭅ  के घूिणत ᮧाणी! इसी ज़हर िमली ᱟई

शराब को त ूमुझे िपलाना चाहता था और कहता था ᳰक मेरी खुशी के िलए तू यह
कर रहा ह।ै अब इसी शराब को पी। मᱹ तुझे यह इनाम दतेा ᱠ।ँ जा, जहाँ मेरी माँ
चली गई ह,ै वहᱭ त ूभी चला जा पापी!

लेआटᭅस : ठीक ᳰकया तुमन ेहमैलेट! इसी न ेइस ज़हर को बनवाया था आओ मेरे साथी!
चलते समय हम एक-दसूरे कᳱ भूलᲂ के िलए आपस मᱶ ᭃमा माँग लᱶ। ओ हमैलेट!
मेरे िपता कᳱ और मेरी मृ᭜य ुके उᱫरदायी तुम नहᱭ हो, यह मᱹने जान िलया और
इसी तरह तु᭥हारी मृ᭜य ुके िलए मᱹ भी अपराधी नहᱭ ᱠ।ँ मेरे िमᮢ हमैलेट!

(लेआटᭅस मर जाता है)
हैमलेट : ई᳡र तु᭥हारी आ᭜मा को इस सारे अपराध स ेमुᲦ कर द ेसाथी! मᱹ भी आ रहा

ᱠ ँचलो। होरेिशओ! मेरा आिखरी समय आ गया ह।ै ओ दयनीय महारानी! िवदा!
ओ मेरे दःुखी जीवन कᳱ कहानी सुनने वालो! मᱹ दखे रहा ᱠ ँतु᭥हारे चेहरे पीले पड़
गए ह,ᱹ तुम यह सब-कुछ दखेकर भय स ेकाँप रह ेहो। तुमन ेकभी भी जीवन कᳱ
इस कᳯठन राह पर याᮢा नहᱭ कᳱ सािथयो! बस, दसूरᲂ को चलता दखेत ेरह।े मᱹ
ᳰकतना चाहता ᱠ ँᳰक तुमको मᱹ अपनी पूरी कहानी सुनाऊँ िजससे तुम मेरी मृ᭜य ुके
प᳟ात ्मुझे बुरा न कहो, लेᳰकन ओह! मेरी तरफ चारᲂ ओर स ेमौत के काले-काले
हाथ बढ़ रह ेह,ᱹ वे मुझे इसके िलए जीिवत नहᱭ रहन ेदᱶगे। होरेिशओ मᱹ जा रहा ᱠँ
िमᮢ! तुम मेरे बाद मेरी सारी कहानी संसार को सुनाना  
और कहना ᳰक तु᭥हारा िमᮢ हमैलेट सदवै अपनी आ᭜मा के स᭜य पर अिडग होकर
रहा। जो मुझे बुरा कहᱶ, उ᭠हᱶ हर तरह स ेसमझाना ᳰक मᱹ बुरा नहᱭ ᱠ।ँ

होरेिशओ : नहᱭ िमᮢ! यह मत सोचो ᳰक तु᭥हारे बाद मᱹ इस संसार मᱶ जीिवत रᱠगँा, मᱹ
एक ᮧाचीन ‘रोमन’ कᳱ तरह आ᭜मह᭜या कर लँूगा, चाह ेडनेमाकᭅ  के ᳞िᲦ इसे



बुरा समझᱶ। इसके िलए ᭡याले मᱶ अभी कुछ ज़हर िमली ᱟई शराब और बची ह।ै मᱹ
उसे पीकर तु᭥हारे ही साथ चलता ᱠ ँहमैलेट!

हैमलेट : नहᱭ, नहᱭ, होरेिशओ तु᭥हᱶ एक वीर पुᱧष मानकर मᱹ तुमसे ᮧाथᭅना करता ᱠँ
ᳰक यह ᭡याला मुझे द ेदो। द ेदो, मᱹ ᳰफर ᮧाथᭅना करता ᱠ ँइसे मुझे द ेदो। ओ मेरे
अ᭒छे िमᮢ! अगर तुम भी इस संसार स ेचले जाओगे, तो ᳰफर संसार के लोगᲂ को
सही ि᭭थित बताकर कौन मेरे चᳯरᮢ पर पड़ ेध᭣बᲂ को िमटाएगा! अगर उ᭠हᱶ
ठीक-ठीक कुछ पता न लगा तो वे हमारे नाम स ेघूणा करᱶगे होरेिशओ! अगर तुमने
जीवन मᱶ मुझस ेᮧेम ᳰकया ह,ै तो मृ᭜य ुकᳱ क᭨पना अपन ेमि᭭त᭬क मᱶ से िनकाल दो
साथी! और इस संसार मᱶ मेरे जीवन कᳱ सᲬी कहानी सुनाने के िलए जीिवत रहो।

(सैिनकᲂ का माचᭅ और उसके साथ तोपᲂ के छूटन ेकᳱ आवाज)
यह या सेना का-सा शोर-गुल ᱟआ होरेिशओ!

ओसᳯरक : युवक फो᳷टᭅ᭠ᮩास पौलै᭛ड स ेिवजयी होकर लौटा ह ैऔर इसी खुशी मᱶ वह
इंलै᭛ड के राजदतूᲂ को तोपᲂ कᳱ सलामी ᳰदला रहा ह।ै

हैमलेट : ओ होरेिशओ! मᱹ चला। मेरे खून मᱶ फैलता ᱟआ जहर मेरी चेतना को न᳥ कर
रहा ह।ै अब मᱹ इंलै᭛ड स ेकोई सूचना आने तक जीिवत नहᱭ रह सकँूगा, लेᳰकन मᱹ
अभी भिव᭬य कᳱ बात बताए दतेा ᱠ।ँ डनेमाकᭅ  का नया स᮫ाट् फो᳷टᭅ᭠ᮩास होगा।
अपन ेआिखरी समय मᱶ कहता ᱠ ँ ᳰक मेरे भी िवचार स े वही इसके योय ह।ै
होरेिशओ! उसस ेमेरा स᭠दशे कह दनेा और साथ ही मेरे जीवन कᳱ इन घटनाᲐ के
बारे मᱶ कारण-सिहत सब-कुछ बता दनेा।ओ साथी! होरेिशओ अलिवदा! मᱹ जा
रहा ᱠ!ँ

(हमल:े मर जाता है)
होरेिशओ : अलिवदा, िमᮢ! अलिवदा! ओ अ᭒छे राजकुमार ᭭वगᭅ के दवेता, तेरी आ᭜मा

कᳱ शाि᭠त के िलए गाएँगे। ओह! एक पिवᮢ ᱡदय सदा के िलए इस संसार स ेिमट
गया ह।ै यह नᲥारᲂ कᳱ आवाज़ इस ओर बढ़ती ᳰकसिलए आ रही ह?ै

(फो᳷टᭅ᭠ᮩास, अंᮕेज़ राजदतू तथा अ᭠य ᳞िᲦयᲂ का ᮧवेश)
फो᳷टᭅ᭠ᮩास : कहᱭ ह ैवह दखुदायी दृ᭫ य, िजसके बारे मᱶ मᱹने अभी सुना ह?ै
होरेिशओ : या दखेना चाहते हो तुम? अगर दःुख, भय, आ᳟यᭅ, आतंक आᳰद व᭭तुएँ

दखेना चाहत ेहो, तो और कहᱭ मत जाओ साथी? सभी यहाँ उपि᭭थत ह।ै
फो᳷टᭅ᭠ᮩास : ओह! इतनी लाशᲂ का ढेर! मालूम होता ह ैबड़ी िनदᭅयता के साथ मृ᭜य ुने

अपना नंगा नाच ᳰकया ह ैयहाँ। ओ मृ᭜य ुकᳱ दवेी! यह कैसा अनथᭅ ह ैᳰक तूने अपने
एक ही वार मᱶ इन सभी ᮰े᳧ ᳞िᲦयᲂ को अपनी बाँह मᱶ समेट िलया?

पहला राजदतू : ओह? कैसा भयानक दृ᭫ य ह ैयह! िजन कानᲂ को सुनान ेके िलए हम
इंलै᭛ड स ेसमाचार लाए ह,ᱹ वे सदा के िलए पहले ही सो गए ह।ᱹ अब हम ᳰकससे
कहᱶ ᳰक ‘स᮫ाट्! आपकᳱ आ᭄ा के अनुसार रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ को मौत के
घाट उतार ᳰदया गया ह।ै’ कौन ह ैयहाँ, जो इस सूचना के िलए हमᱶ ध᭠यवाद तक
द?े

होरेिशओ : अगर स᮫ाट् जीिवत होत ेतो भी ᮰ीम᭠त! आपको इस कायᭅ के िलए कभी
ध᭠यवाद न दते ेयᲂᳰक उ᭠हᲂने रोजै᭠ᮓᱹटज और िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ कᳱ मौत के स᭥ब᭠ध मᱶ
कभी भी कोई आ᭄ा नहᱭ भेजी थी। लेᳰकन फंूᳰक ठीक समय पर आप लोग पौलै᭛ड
और इंलै᭛ड स ेयहाँ आ गए ह,ᱹ इसिलए ऐसी ᳞व᭭था कराइए ᳰक ये सभी मृत



शरीर एक ऊँचे मंच पर रखे जाएँ, जहाँ स ेᮧ᭜येक ᳞िᲦ उ᭠हᱶ दखे सके। इसके
साथ-साथ मᱹ संसार के अनजान लोगᲂ को अपने िमᮢ राजकुमार हमैलेट के जीवन
कᳱ सᲬी कहानी ᮧार᭥भ से अ᭠त तक सुनाऊँगा। इस तरह ᮰ीम᭠त! आप एक
पापी, नीच, िनदᭅयी और ह᭜यारे स᮫ाट् और उसके साथ एक पितत महारानी कᳱ
कहानी सुनᱶगे। पोलोिनअस कᳱ अक᭭मात ् मृ᭜य ु के बारे मᱶ भी आपको पता चल
जाएगा और रोजै᭠ᮓᱹ᭗ज तथा िगि᭨ड᭠᭭टनᭅ कᳱ मृ᭜यु के बारे मᱶ भी, ᳰक ᳰकस तरह
अपनी आ᭜मरᭃा मᱶ हमैलेट को यह सब कुछ चाल खेलनी पड़ी थी। अ᭠त मᱶ
आपको यह मालूम होगा ᳰक ᳰकस तरह हमैलेट कᳱ ह᭜या के िलए षᲽ᭠ᮢ रचे गए
थे और ᳰकस तरह वे षᲽ᭠ᮢ उलटे रचन ेवालᲂ पर ही पड़ ेऔर उ᭠हᱶ खा गए। यह
पूरी कहानी मᱹ आपको सच-सच बताऊँगा।

फो᳷टᭅ᭠ᮩास : अ᭒छा, तो शीᮖ हमᱶ लोगᲂ को बुला लेना चािहए, िजसस ेहोरेिशओ के मँुह
स ेहम इस सारी दखुद घटना का हाल सुन सकᱶ । जहाँ तक मेरा ᮧ᳤ ह,ै जो कुछ भी
भाय ने मुझे ᳰदया ह ैउसे ᭭वीकार करने मᱶ मेरे ᱡदय को अ᭜य᭠त दःुख हो रहा ह।ै
मुझे याद ह ैᳰक इस राजᳲसंहासन पर, िजस पर मुझे िबठाया जा रहा ह,ै पहले से
मेरा कुछ-कुछ अिधकार ह ैपर…

होरेिशओ : उस स᭥ब᭠ध मᱶ भी मᱹ आपको बताऊँगा। मᱹ उस राजकुमार कᳱ ओर स,े
िजसका शासन जनता के ᱡदय पर था, आपके सामन ेसभी बातᱶ रखूँगा, लेᳰकन
हमᱶ इसके िलए शीᮖता करनी चािहए और इसकᳱ ᮧतीᭃा नहᱭ करनी चािहए ᳰक
पहले लोगᲂ के िचत ्को शा᭠त हो जान ेदᱶ, यᲂᳰक कहᱭ ऐसा न हो ᳰक इस बीच
उनकᳱ उᱫेजना और भी बढ़ जाए और ᳰफर न जाने ᳰकतनी नई आपिᱫयाँ और
खड़ी हो जाएँ।

फो᳷टᭅ᭠ᮩास : मेरे चार क᳙ानो! हमैलेट के शव को उठाकर मंच पर रख दो। िजस
स᭥मान के साथ एक वीरगित पाए ᱟए सैिनक को उठाया जाता ह,ै उसी स᭥मान
के साथ राजकुमार के शव को उठाओ, यᲂᳰक अगर उसकᳱ सही परीᭃा होती, तो
उसमᱶ एक स᮫ाट् के-स े गुण थे। इसीिलए उसकᳱ मृ᭜य ु के अवसर पर उसी तरह
सैिनकᲂ का माचᭅ होना चािहए। अब इन अ᭠य शवᲂ को भी उठा लो। ओह! यह तो
युभूिम का-सा दृ᭫ य ह ैलेᳰकन उसस ेᳰकतनी दरू हम यह दःुखदायी दृ᭫ य दखे रहे
ह।ᱹ जाओ, सैिनकᲂ को आइघ पᱟचँा दो ᳰक वे इन शवᲂ के स᭥मान मᱶ तोपᲂ कᳱ
सलामी दᱶ।
(शव-ᳰᮓया के समय सैिनक को ᳰदया जान ेवाला ‘माचᭅ-पा᭭ट’। शवᲂ को कुछ
सैिनक हाथᲂ मᱶ उठाए ᱟए चलत ेहᱹ। तोपᲂ कᳱ सलामी दी जाती है)

1. यहाँ एक ही अथᭅ वाले तीन श᭣दᲂ ᳇ारा िवदषूक अपनी वायटुता ᳰदखा रहा ह।ै िह᭠दी मᱶ इस तरह के श᭣दᲂ का
अभाव होने के कारण हम इस संवाद का उसी तरह अनुवाद करन ेमᱶ असमथᭅ ह ᱹ(To act, to do, To perform)।

1. मूल मᱶ Carriage श᭣द का ᮧयोग ओसᳯरक न ेफᳱत ेके िलए ᳰकया ह।ै उसी का मजाक हमेलेट बना रहा ह।ै यह
शेसिपयर का श᭣द-चातुयᭅ ह,ै इसको हम िह᭠दी मᱶ इस तरह नहᱭ ᳰदखा सकते। नाटककार कᳱ रचना मᱶ इस तरह का
िवदषूकᲂ-जैसा हास बᱟत िमलता ह।ै






